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تمهيد

وتطوُّرها؛  الح�سارات  رُقِيِّ  عوامل  اأحد  كونها  بالترجمة  اهتمامًا  والدولُ  الح�ساراتُ  تولي 

ولعل  والطبيعية،  الاإن�سانية  المجالات  �ستَّى  في  العلمية  النه�سة  و�سائل  من  و�سيلة  فالترجمة 

المتتبع للم�سار التاريخي للترجمة في العالِم العربيِّ يلحظ دور جهود الترجمة في التقدم العلمي 

والح�ساري والاأدبي عبر التاريخ.

جمة والتَّعريب والاهتمام باللغة العربية بمباركةٍ �ساميةٍ  وفي هذا ال�سياق، ياأتي تاأ�سي�س مركز الترَّ

من اأ�سحاب الجللة وال�سمو قادة دول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية وذلك باعتمادهم 

التنظيم الداخلي للمركز في اجتماعِ المجل�س الاأعلى لمجل�س التعاون لدول الخليج العربية في دورته 

الاأربعين في المملكة العربية ال�سعودية، بتاريخ 1٣ ربيع الاآخر 1441هـ الموافق 10 دي�سمبر 2019م.

والمركز جهازٌ يتبع الاأمانة العامة لدول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية، ت�سرِفُ عليه وزارات 

 في تعزيز مكانة اللغة العربية في نفو�سِ 
ِ
الثقافة بدول المجل�س، ويهدف ب�سكل عام اإلى الاإ�سهام

ة باأعمال الترجمة والتعريب في  اأبناء المجل�س، اإ�سافةً اإلى التعاون والتن�سيق مع الجهات المخت�سَّ

الدول الاأع�ساء لتوحيدِ الجهود والاإنجازات واإيجاد مرجعية خليجية م�ستركة في هذا ال�ساأن. وقد 

بداأ المركزُ اأعمالَه في �سهر اأكتوبر 2021م.

الوجه  اإبراز  في  الاإ�سهام  ح�سرًا،  لا  مثالًا  منها  وم�سوؤولياته،  اأدوراه  المركز  تحقيق  �سبيل  وفي 

الح�ساري والثقافي لدول المجل�س، اإلى جانب المتابعة والر�سد والن�سر لا �سيما في مجال الترجمة، 

�سْنِدَ اإلى المركز مهمة اإعداد درا�سة لواقع الترجمة في دول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية. 
ُ
اأ

وفي هذا الجانب، جرى التعاون مع جمعية الترجمة بالمملكة العربية ال�سعودية لاإعداد الدرا�سة. 

المجل�س ور�سد  ب�سكل عام في دول  الراهن للترجمة  الو�سع  اأجل بحث  الدرا�سة من  وتاأتي هذه 

جهود الترجمة واأن�سطتها وموؤ�س�ساتها، واإبراز بع�س الاإنجازات في هذا المجال المهم، و�سولًا اإلى 

تو�سيات من �ساأنها اأن تخدم الترجمة في نطاق دول مجل�س التعاون الخليجي.

والله وليُّ التوفيق     

مركز الترجمة والتعريب والاهتمام باللغة والعربية  

     



مقدمة

ول تجان�سًا وتوافقًا  تُعَدُّ دول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية مِن اأكثر الدُّ

اإلى  اإ�سافة  والثقافة،  واللغة  والدين  التاريخ  ها  اأهمِّ مِن  كثيرة؛  جوانب  في 

زُ �سعور الانتماء  اأبنائها، وهو ما يعزِّ العادات والتقاليد الم�ستركة بين  وجود 

التجان�س  توليد مزيد من جوانب هذا  وي�سهم في  المجل�س،  دُول  العميق بين 

والتوافق، اإ�سافة اإلى وجود الم�سالح الاأمنية والاقت�سادية والبيئية الم�ستركة. 

وفي ظل التطورات الع�سرية المت�سارعة في زمن العولمة، وقوة حركة التوا�سل 

العابرة بالثقافات المختلفة لكل الحدود، اأ�سبحت الترجمة �سرورة حا�سمة 

للتوا�سل والتفاعل بين هذه الثقافات المختلفة. من جهة اأخرى، ت�سهد دول 

ا  الخليج العربية في مجالات الاأعمال والتجارة وال�سياحة نموًا م�ستمرًا، ممَّ

ز الحاجة اإلى خدمات الترجمة العامة والمتخ�س�سة ب�سكل كبير. يعزِّ

ها  ة لدول الخليج العربية التي يعدُّ ونظرًا للمكانة الاقت�سادية والثقافية المهمَّ

العالمية  ال�سركات  اإليه  تُجتذبُ  العربية،  المنطقة  في  جوهريًا  مركزًا  العالم 

ا�ستجابة  الترجمة  دور  ياأتي  والثقافات،  لل�ستثمار من مختلف الجن�سيات 

والا�ستثمارية  التجارية  الاأعمال  هذه  متطلبات  ت�ستدعيها  ة  مُلِحَّ لحاجة 

العابرة  والثقافات  المتعددة  اللغات  بين  الحال  بطبيعة  القائمة  والتوا�سلية 

تبرز  كبيرةً  ةً  مهمَّ الترجمة  ل  يُحَمِّ ما  وهو  العَرَبية.  الخليجية  المنطقة  في 

في دورها في نجاح كثيٍر من هذه ال�سراكات والا�ستثمارات العالمية مع دول 

الخليج العربية. 

ومع ذلك، فاإن الو�سع الراهن للترجمة في دول الخليج العربية يواجه اليوم 

ا عديدة. من هذه الفر�س؛ ازدياد  ياتٍ لافتة، ويتيح في الوقت نف�سه فر�سً تحدِّ

موؤ�س�سات  وظهور  فيه،  مة  المقدَّ الخدمات  وتطوُّر  الترجمة  الاهتمام بمجال 

ف التقنية - كالترجمة الاآلية مثلً - لت�سهيل  ترجمة محترفة ومتخ�س�سة توظِّ

واقع الترجمة في دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية دراسـة 
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عملية الترجمة وت�سريعها، ولُوحِظَ وفرة الموارد التعليمية والتدريبية لتطوير 

ا التحديات  مهارات المترجمين وزيادة م�ستوى الاحتراف في هذا المجال. اأمَّ

التي تواجهها الترجمة في دول الخليج العربية فهي كثيرة؛ منها توافر البيئة 

�سادرة  تخ�س�سية  برامج  ووجود  الترجمة،  في  للعمل  التكاملية  الت�سريعية 

عن دول مجل�س التعاون، وتوفير التراخي�س المهنية في الترجمة.  اإ�سافة اإلى 

فقر عدد المترجمين الموؤهلين والمتخ�س�سين في مجالات معينة، مثل الترجمة 

�سمان  في  المتخ�س�سة  الجهات  قلة  ذلك  اإلى  وي�ساف  والقانونية.  الطبية 

جودة الترجمة.

لذا، فاإن درا�سة الو�سع الراهن للترجمة في دول مجل�س التعاون لدول الخليج 

العربية تُعَدُّ اأمرًا �سروريًا لفهم التحديات والفر�س المتاحة في هذا المجال، 

وو�سع التو�سيات المنا�سبة لحلِّ م�سكلتها، لما لها من اأثر في تعزيز الترابط 

العلمي والثقافي والاأدبي والتجاري والمهني في مجال الترجمة بين دول الخليج 

العربية وبين مجتمع الاأعمال العالمي.

اأفق وا�سع لفهم الو�سع الراهن للترجمة في دول  ت�سعى هذه الدرا�سة لفتح 

هذا  تح�سين  نحو  الجهود  وتوجيه  العربية،  الخليج  لدول  التعاون  مجل�س 

المجال المهم وتطويره بِتقديم التو�سيات الفاعلة في التطوير المطلوب لقطاع 

الترجمة في دول المجل�س. 

GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 
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منهجية الدراسة  

تعتمد هذه الدرا�سة في بياناتها على ا�ستقراء م�سادر متعددة، من اأهمها الدرا�سات والتقارير 

الر�سمية عن الترجمة في دول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية، والوثائق الر�سمية، والمواقع 

الر�سمية للوزارات والهيئات والموؤ�س�سات الحكومية و�سبه الحكومية والاأهلية، والموؤ�س�سات والهيئات 

الاأكاديية والتدريبية، والمواقع الر�سمية للجوائز والندوات الدولية وغيرها، وكذلك الموؤ�س�سات 

وال�سركات التجارية في كل دولة من دول مجل�س التعاون. 

والمن�سورة  المتوفرة  المعلومات  حــول  والبحث  الا�ستق�ساء  على  اأ�سا�سها  في  الدرا�سة  وتعتمد 

الاإح�ساءات  ولتباين  البحث  مدة  وق�سر  الوقت  ل�سيق  ونظرًا  المجل�س،  دول  في  الترجمة  عن 

الدرا�سة  تت�سمن  المجل�س لم  الترجمية في دول  الترجمة والحركة  الغالب - حول �سناعة   - في 

معلومات اإح�سائية.

ولا بد من الاإ�سارة هنا اإلى اختلف المعلومات المتح�سلة عن كل دولة من دول المجل�س واختلف 

ال�سرد البنائي فيها بناء على ما توفر لدى الباحثين من معلومات عن الدولة الواحدة، وي�سمل 

بحث كل دولة ما يلي:  

في  الترجمة  بمجال  الخا�سة  الت�سريعية  الجوانب  ي�سمل  للترجمة:  الت�سريعي  الجانب   n

الدولة مع ذكر بع�س الاأنظمة التي تنظمها - اإن وجدت.

التراخي�س المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة: اأي الجهات التي تمنح الترخي�س المهني   n

للترجمة - اإن وجدت - ونوعية التراخي�س اأو متطلبات الترخي�س لمزاولة مهنة الترجمة، 

وكيفية منح الجهات اأو الاأفراد التراخي�س اللزمة لمنح ترجمة معتمدة.

الجهات والهيئات والموؤ�س�سات الم�سوؤولة عن الترجمة: ويتناول الجهات والهيئات والموؤ�س�سات   n

الم�سوؤولة عن الترجمة في الدولة.

جمعيات الترجمة: يتناول جمعيات الترجمة في الدولة التي لها تنظيم م�ستقل.  n

م�سارد الترجمة المن�سورة الخا�سة بالم�سطلحات والت�سميات: يتناول م�سارد الترجمة التي   n

مة للترجمة بها في  تنتجها اأو تعتمدها الجهات الر�سمية في الدولة التي تلتزم الجهات المقدِّ

ترجمة الم�سطلحات والعبارات الخا�سة.

يتناول  والأه��ل��ي��ة:  الحكومية  والموؤ�س�سات  والهيئات  ال���وزارات  م�سميات  ترجمة  توحيد   n

والموؤ�س�سات  والهيئات  الــــوزرات،  ت�سميات  ترجمة  بتوحيد  المعنية  والهيئات   الجــهــات 

الحكومية والاأهلية.
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الت�سجيل  يتناول  بالترجمة:  المعنية  وال�سركات  والموؤ�س�سات  للمكاتب  الر�سمي  الت�سجيل   n

الترجمة،  خدمات  بتقديم  المعنية  التجارية  وال�سركات  والموؤ�س�سات  للمكاتب  الر�سمي 

وال�سروط التي يجب توفرها في هذه الجهات.

�سواء  والخا�سة،  والاأهلية  الحكومية  الجهات  اإلى  يتطرق  الم��ترج��م:  اإع����داد  موؤ�س�سات   n

الاأكاديية اأو غيرها، المعنية باإعداد المترجم.

الموؤتمرات وجوائز الترجمة الوطنية والعالمية: يتناول الموؤتمرات العالمية والجوائز الوطنية   n

والعالمية التي تمنحها الدولة في مجال الترجمة والاأهداف وال�سروط لنيل مثل هذه الجوائز 

وتعريف مخت�سر عنها.

خا�س،  ب�سكل  والق�سائية  الر�سمية  الجهات  ي�ستق�سي  الترجمة:  في  القانونية  الجوانب   n

وحقوق الملكية الفكرية في الترجمة ب�سكل عام.

اأدلة الترجمة و�سمان الجودة: يتناول الاأدلة والمراجع في الدولة والجهات التي ت�سدر هذه   n

الاأدلة، اإ�سافة اإلى اأدلة �سمان الجودة في مجال الترجمة - اإن وجدت.

جدول ملخ�س الو�سع الراهن والفر�س والتحديات والتو�سيات: يقدم جدولا مخت�سرا   n

لما نوق�س عن الدولة �سمن م�ستوى التوافر من عدمه، وي�سرد مجموعة من الفر�س والتحديات 

في مجال الترجمة الخا�سة بكل دولة من دول المجل�س، اإ�سافة اإلى التو�سيات الخا�سة بها.

التحديات والفر�س والتو�سيات: يتحدث عن التحديات والفر�س التي تواجهها الترجمة   n

في الدولة. 

تو�سيات الدرا�سة: يتناول خاتمة الدرا�سة وتو�سياتها.  n
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الترجمة

أهمية الترجمة   

القرن  هــذا  وبداية  الما�سي  القرن  خــلل  العالم  �سهد 

ت�سهده  لم  كافة  المجالات  في  وتطوراً  ح�سارياً،  انفتاحاً 

الب�سرية من قبل، ومع هذا الانفتاح الح�ساري والتطور 

التقني الذي ن�سهده اليوم تلعب الترجمة دورًا جوهريًا في 

مد ج�سور التوا�سل بين الدول وال�سعوب؛ اإذ �سهلت لكل 

�سخ�س الو�سول اإلى اأي معلومة ومحتوى - خا�سة على 

والتبادل  الحوار  و�سهلت  الاأم،  بلغته   - الاإنترنت  �سبكة 

للترجمة  الاأ�سا�س  فالغر�س  لذا  ال�سعوب؛  بين  الثقافي 

هو فتح قنوات التوا�سل، وردم الهوة بين الثقافات، فهي 

اليوم تلعب دوراً موؤثراً في نواحي الحياة كلها.

اإنَّ الركيزة الاأولى لنه�سة ورقي اأي اأمة هو التعليم، فهو 

والمعارف  العلوم  اأن  وبما  الم�ستقبل،  نحو  الطريق  يهدُ 

تتطور ب�سرعة في المجالات كافة وفي مختلف البلدان حول 

والاأبحاث  المنتجات  من  العديد  يومياً  وت�سدر  العالم، 

اأمة  كل  على  فينبغي  مختلفة،  بلغات  العلمية  والتقارير 

الاأ�سا�س  الرافد  تدعم  اأن  الرفعة  وتن�سد  النه�سة  تبغي 

للتعليم وهو الترجمة، اإذ اأو�ست اليونِ�سكو في اإطار العمل 

لتحقيق الهدف الرابع من اأهداف التنمية الم�ستدامة في 

ت�سجيع  على  الجنوبية  بكوريا   )2015 اإن�سيون  )اإعــلن 

نتائج  تحقيق  اأجــل  من  الاأم  باللغة  والتعلم  التدري�س 

يواكب  بتوفير محتوى علمي  فعالة،  تعليمية  ومخرجات 

ثُ با�ستمرار، وهذا لا يتاأتى اإلا بتعزيز دور  التطور ويُحَدَّ

العلمي  الاإنتاج  الترجمة والتعريب وو�سع خطط لزيادة 

المترجم. 

اللغة  يثري  الــذي  الرافد  كونها  جانب  اإلى  والترجمة، 

التي يُنقَل اإليها، فهي اأداةٌ لتعزيز الفكر الاإن�ساني ومراآة 

يُنقَل منها.  التي  للغة  والثقافية  الاأدبية  تعك�س الجوانب 

فتفاعل الثقافات بالاأن�سطة الثقافية وال�سياحية والاإنتاج 

اأكثر  التعمق  في  البع�س  لــدى  الرغبة  زَ  عــزَّ الاإعــلمــي 

توؤثر في  للترجمة  اأو�سع  اآفاقاً  فتح  الاآخر مما  ثقافة  في 

الحركة الثقافية بترجمة الثقافة والمحتوى الاأدبي وغيره 

لل�سعوب الاأخرى باأدق �سورة واأو�سح بيان. وتوؤثر الترجمة 

اأي�ساً على الحركة الاقت�سادية؛ فهي اأحد اأهم محفزات 

 ،)verifiedmarketresearch.com( موقع  ح�سب  الاقت�ساد. 

بلغ حجم �سوق الترجمة العالمي في عام 2020 م، قرابة 

٣9.٣7 مليار دولار ومن المتوقع اأن يبلغ حجمه 46.22 

2028م بمعدل نمو �سنوي يقدر  مليار دولار بحلول عام 

في  الاأ�سواق  بين  الاقت�سادي  الانفتاح  واأدى   ،%2.07 بـ 

ارتفاع  اإلى  الاإلكترونية  التجارة  حركة  ون�ساط  العالم 

الطلب على خدمات الترجمة باأنواعها كافة؛ التحريرية 

ال�سوق،  اأبحاث  اإليه  اأ�سارت  ما  ذلك  ويعزز  وال�سفهية. 

التي تدر�س �سلوك الم�ستهلك، من اأن 75% من الاأ�سخا�س 

والتطبيقات  الاإنترنت  مواقع  وت�سفح  الت�سوق  يف�سلون 

با�ستخدام لغتهم الاأم. 

جل  في  م�ساهِمةً  الترجمة  نجد  م،  تــقــدَّ ما  على  وبــنــاءً 

جوانب الحياة تقريبًا، كيف لا والاإن�سان اليوم قد تجاوز 

في توا�سله اليومي اإلى اأبعد من مجرد محيطه ال�سغير 

الذي يت�سارك معه اللغة فقط اإلى ما هو اأبعد من ذلك 

واأ�سمل  اأكــبر  لنطاقٍ  والتاأثير  التوا�سل  دائــرة  لتت�سع 

وبلغات متعددة با�ستخدام الترجمة.
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أهداف الترجمة    

بما اأن الترجمة اأحد اأهم محفزات الاقت�ساد، اهتمت دول المجل�س بها فاأن�ساأت المراكز والمعاهد 

التعاون  العامة لمجل�س  التابع للأمانة  العربية  باللغة  والتعريب والاهتمام  ومنها مركز الترجمة 

لدول الخليج العربية، وذلك بهدف الاإ�سهام في تعزيز مكانة اللغة العربية، بالاإ�سافة اإلى التن�سيق 

والتعاون بين الجهات المخت�سة في الترجمة بدول المجل�س لتوحيد الجهود ودعمها واإيجاد مرجعية 

م�ستركة لقطاع الترجمة، من اأجل تحقيق العديد من الاأهداف منها:

بين  والتفاهم  التوا�سل  ت�سهيل  اإلى  الترجمة  تهدف  حيث  والدبلوما�سي:  الثقافي  التوا�سل 

الاأفــراد من مختلف  اأخرى تمكن  اإلى  لغة  من  الن�سو�س  المختلفة، من خلل تحويل  الثقافات 

اأو  ال�سفهي  الم�ستوى  الاأفكار والمعلومات، �سواء على  والثقافات من فهم بع�سهم وتبادل  البلدان 

التحريري.

ن�سر المعرفة والثقافة: ي�سهم العمل الترجمي في ن�سر المعرفة والثقافة بين ال�سعوب، من خلل 

العالم  اأنحاء  الاأدبية والعلمية والكتب والمقالات، حيث يكن للأفراد في جميع  ترجمة الاأعمال 

الا�ستفادة من المعرفة والثقافة المتاحة بلغات اأخرى.

التوا�سل  ت�سهيل  دورًا حا�سمًا في  الترجمة  تلعب  العالمي،  الاأعمال  �سوق  التجاري: في  التوا�سل 

الاأ�سواق  تو�سيع  البلدان، حيث ت�سهم الترجمة في  ال�سركات والاأفراد من مختلف  والتعامل بين 

وزيادة فر�س الاأعمال وتحقيق التفاهم بين ال�سركاء.

العدالة  وتحقيق  الاأفـــراد،  حقوق  �سمان  في  حا�سمًا  دورًا  الترجمة  تلعب  وال��ق��ان��ون:  العدالة 

للمتحدثين بلغات مختلفة، حيث تتطلب العديد من الق�سايا القانونية ترجمة الوثائق والم�ستندات 

اإلى لغة مفهومة للأطراف المعنية لما لها من دور في تقديم الاأدلة والبراهين وتو�سيح الملب�سات 

القانونية.

التي تعتمد على الترجمة؛  اأهم المجالات  اأحد  الإع��لام والن�سر: يعد القطاع الاإعلمي والن�سر 

اإذ من خلل ترجمة المقالات والاأخبار والمحتوى الاإعلمي، يكن للأفراد في جميع اأنحاء العالم 

، وهو ما يعني تحقيق مكت�سبات مهمة من  ا كانت لغتهم الاأمُّ الو�سول اإلى المعلومات والاأخبار اأيًّ

خلل تنظيم قطاع الترجمة ودعمه، مثل تعزيز البنية التحتية للأعمال من اأجل جذب الاأن�سطة 

بالثقافة  التعريف  كذلك  لل�ستثمار،  الكبرى  ال�سركات  وجذب  العالم  في  المميزة  الاقت�سادية 

والاأدبي  الفكري  والاإنتاج  الثقافي  التبادل  الاإن�سانية ورفع وتيرة  الروابط  وبناء  للعالم  الخليجية 

واإثراء المكتبة العربية باأنواع المعارف والعلوم. بالاإ�سافة اإلى ذلك؛ �ستعزز الترجمة قطاع ال�سياحة 

والترويج لدول الخليج وجهةً �سياحية لما تتمتع به من مقومات ثقافية وتاريخية وجغرافية. 

وقد تتنوع الاأهداف وتزداد وفقًا لل�سياق والمجال الذي تخدمه الترجمة في دول الخليج العربية، 

ها فيما �سبق.   لكن اأوجزنا اأهمَّ
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أنواع الترجمة    

منذ ن�ساأت الترجمة حر�س المخت�سون بدرا�سات الترجمة على درا�سة جميع الجوانب التي توؤدي 

ا  اإلى تطور هذا القطاع؛ ومن ذلك تحليل الاحتياج للترجمة في ال�سياقات والمواقف المختلفة، واأي�سً

المعنى  الاأكثر فاعلية في نقل  والمنهجيات  والاأ�ساليب  والتقني عليها  العلمي  التطور  تاأثير  درا�سة 

النقل ال�سحيح. وقد خل�س عدد من الباحثين مثل )R. Jakobson، 1959(  و)Elewa، 2020(  اإلى 

تق�سيم الترجمة اإلى عدة اأنواع، وهي:

ح�سب نوع الن�س: عام اأو متخ�س�س مثل الترجمة في اأنواع المعرفة المختلفة الاأدبية والتقنية   -1

مثل  �سفهية  تكون  وقد  وغيرها.  وال�سيا�سية،  والاقت�سادية  والقانونية  والطبية  والعلمية 

الترجمة في الموؤتمرات اأو الندوات المتخ�س�سة، اأو تحريرية مثل ترجمة الكتب والمن�سورات 

والدرا�سات.

ح�سب منهجية الترجمة: الترجمة داخل اللغة نف�سها ويطلق على هذا النوع من الترجمة   -2

�سياغة  اإعادة  الترجمة  من  النوع  بهذا  والمق�سود   Intralingual Translation ا�سم  بالاإنجليزية 

اأجل تب�سيط و�سول المعنى، مثل ترجمة الاأبيات  اللغة ذاتها من  مفردات وجمل الن�س في 

ال�سعرية حتى ي�سهل نقلها اإلى اللغة الاأخرى، والترجمة ال�سيميائية مثل: الترجمة من كلم 

اإلى �سور وترجمة الرموز الرقمية وترجمة الاإ�سارات غير اللغوية.

ح�سب و�سيلة الترجمة: ترجمة ب�سرية يجريها المترجمون اإما �سفهيًا اأو تحريريًا، وترجمة   -3

اآلية تجريها نظم الترجمة الاآلية، وترجمة بم�ساعدة الحا�سوب با�ستخدام برامج الترجمة 

المرئيات  من  الاإعلمية  ــواد  الم ترجمة  �سمن  تندرج  ال�سمعب�سرية  وترجمة  الم�ساندة، 

والخدمات  والمجلت  لل�سحف،  التحرير  اأو  التكييف،  ا  اأي�سً ت�سمل  وهــي  وال�سوتيات، 

المكتوب  الن�س  وهو   )Subtitling( ال�سترجة  وهي  اأنواع  عدة  ولها  )الاإنترنت(،  الاإلكترونية 

حوار  في  الاأ�سلي  ال�سوت  تعوي�س  وهي   )Dubbing( والدبلجة  ال�سا�سة،  اأ�سفل  يظهر  الذي 

الممثلين من لغة الم�سدر اإلى لغة المتلقي، ويراعي تزامن �سوت لغة المتلقي مع حركة �سفاه 

ال�سخ�سيات في الم�سدر.



18

واقع الترجمة في دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية دراسـة 

بعض النماذج الدولية لتنظيم الترجمة     

واأدلة  للمترجم  اأدلة  وو�سع  بالترجمة  عنيت  التي  الدولية  والهيئات  الموؤ�س�سات  من  عدد  هناك 

منها في مجالات عدة  الاأخذ  الدولية يكن  التجارب  وهذه  الترجمة،  للجودة في مجال  �ساملة 

منها:

دليل المترجم  n

دليل اأخلقيات المترجم  n

دليل �سمان الجودة في الترجمة  n

ومنها على �سبيل المثال:

المعهد الأسترالي للمترجمين التحريريين والشفهيين
   Australian Institute of Interpreters and Translators

اأع�ساوؤه  يلتزم  حيث  اأ�ستراليا،  في  وال�سفهية  التحريرية  الترجمة  لمهنة  الوطنية  الجمعية  وهو 

الترجمة  لطالبي خدمات  يتيح  الم�ستمر، مما  المهني  التطوير  ويتبعون  معينة،  اأخلقية  بقواعد 

فر�سة الاختيار من بين مجموعة من المترجمين التحريريين والفوريين من ذوي الخبرة والموؤهلين 

لتنفيذ خدمات الترجمة لهم.

ويوفر المعهد منتدى للتبادل المعرفي، وتعزيز العلقات المهنية بين المترجمين ووكالات الترجمة، 

وطالبي خدمات الترجمة، واأ�سحاب الم�سلحة الاآخرين في المجال، وي�سجع المعهد على الالتزام 

باأخلقيات المهنة وتبني معايير الجودة من خلل تطبيق اأف�سل الممار�سات.

ينظم المعهد الفعاليات وور�س العمل التدريبية على مدار العام لتزويد الاأع�ساء من المترجمين 

الوطني  الموؤتمر  الفعاليات:  هذه  �سمن  ومن  للنمو،  الفر�س  باأف�سل  وال�سفهيين  التحريريين 

للترجمة، وجوائز التميز، ويهدف المعهد اإلى: 

تمثيل م�سالح المهنة على الم�ستوى الوطني والعالمي، و�سمان التزام المترجمين التحريريين   n

وال�سفهيين باأعلى المعايير المهنية والاأخلقية.

الترويج لمهنة الترجمة التحريرية وال�سفهية لدى الجهات الحكومية والخا�سة.  n

تعزيز اأن�سطة التطوير المهني وتنظيمها - بما في ذلك ور�س العمل، والموؤتمرات، والدورات   n

والندوات.

توفير منتدى للتوا�سل والنهو�س بالترجمة وتبادل المعرفة واأف�سل الممار�سات.   n

تح�سين مكانة مهنة الترجمة التحريرية وال�سفهية.   n

العمل على �سمان و�سول الاأ�سخا�س غير الناطقين باللغة الاإنجليزية اإلى خدمات الترجمة   n

المعتمد ب�سكل منا�سب في تعاملتهم مع ال�سلطات.

الا�ستراطات المهنية للمترجم  n

تراخي�س المترجمين  n

ا
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الهيئة الأسترالية الوطنية للترجمة التحريرية والشفهية
National Australian Authority for Translation and Interpretation

وهي ال�سلطة الوطنية الم�سوؤولة عن و�سع معايير الجودة في الترجمة في اأ�ستراليا، وو�سع معايير 

�سهادات  ت�سدر  التي  الوحيدة  المنظمة  وهي  واعتمادهم،  وال�سفهيين  التحريريين  المترجمين 

للممار�سين الراغبين في مزاولة هذه المهنة. وتوفر �سهادة الهيئة الثقة و�سمان الجودة للعملء 

في اأثناء تعاملهم مع المترجمين المعتمدين لديها، وت�سنُّ ال�سيا�سات اللغوية و�سيا�سات التوطين، اإلا 

اأنها لا تقدم اأي خدمات تتعلق بتوظيف المترجمين.

وتهتم الهيئة بالا�ستثمار في اأبحاث الترجمة من اأجل تح�سين خدماتها من خلل �سندوق اأبحاث 

ال�سنة  اأولويات  كانت  المثال،  �سبيل  فعلى  �سنوي،  اأ�سا�س  على  البحث  اأولويات  الترجمة. وتحدد 

المالية 2021-2022 ت�سمل الاآتي:

جودة نظام ال�سهادات ونطاقها.  n

التحقق من �سحة متطلبات اإجادة اللغة الاإنجليزية، وتحليل العلقة بين م�ستوى اإتقان اللغة   n

ونتائج اختبار الترجمة التحريرية الفورية.

التحقق من �سحة موا�سفات الاختبار، من خلل تحليل العلقة بين نتائج الاختبار والكفاءة   n

المهنية.

موثوقية الاختبار.  n

الموثوقية بين المقيِّمين )بمعنى ات�ساق درجات الاختبار لدى المقيمين(.  n

تحليل العلقة بين الخ�سائ�س الديوغرافية للممتحنين واأداء التقييم.  n

خيارات لتوفير ترجمة �سحيحة وموثوقة وفر�س اختبار المهارات للغات الجديدة والنا�سئة.  n

ق عليها. الموؤهلت المُ�سدَّ  n

اأف�سل الممار�سات في تعليم الترجمة التحريرية والفورية.  n

العلقات بين نوع التدريب اأو الموؤهل والمدة والتركيبة ال�سكانية للقبول واإتقان اللغة الاإنجليزية   n

ونتائج الاختبار.

ممار�سات الترجمة التحريرية وال�سفهية

يفقدون  اأو  المعتمدين  بالمترجمين  يُحتَفظ  لمــاذا  )بمعنى  بالمترجمين  الاحتفاظ  معدلات   n

المهنة؟(

اأف�سل ممار�سات اإدارة ال�سدمات غير المبا�سرة لممار�سي الترجمة التحريرية وال�سفهية.  n

تحديد الفجوات الحالية في فر�س التطوير المهني للمترجمين التحريريين وال�سفهيين.  n

تحليل مدونة اأخلقيات في ظل النظريات والممار�سات الحديثة واآثارها في �سحة وموثوقية   n

اأداة تقييم المعهد للكفاءات الاأخلقية.

2
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قطاع الترجمة ب�سكل عام 

تحديد اللغات ذات الاأولوية لتلبية الطلب النا�سئ في قطاع الترجمة التحريرية وال�سفهية   n

)بما في ذلك الاختلفات الاإقليمية(.

تحليل التكلفة والعائد لاإ�سراك الممار�سين المعتمدين ب�سكل منا�سب اأو عدم القيام بذلك في   n

قطاعات معينة )مثل ال�سحة والقانون والهجرة(.

اإيجاد طرق ذات كفاءة وفاعلية لتعليم الم�ستخدمين على نظام الاعتماد.  n

فعالية نظام الاعتماد في تح�سين المعايير في قطاع الترجمة.  n

الذي  الترجمة  قطاع  تطوير  �سندوق  خلل  من  وتطويره  الترجمة  قطاع  بدعم  المعهد  ويلتزم 

القدرات،  وبناء  الاإمكانيات  مثل:  الترجمة  قطاع  ق�سايا  تعالج  التي  الم�ساريع  دعم  اإلى  يهدف 

اإدارة المعهد  والابتكار الذي ي�ساعد في تطوير وتنمية القطاع في الم�ستقبل؛ حيث يُراجع مجل�س 

اأولويات التمويل �سنويًّا، وهي:

الإمكانيات

ز المعهد على الاهتمام بق�سايا الجودة، وتوفير خدمات الترجمة التحريرية وال�سفهية، ومدى  يُركِّ

تح�سين  اأو  والاأداء،  الممار�سة  ومنهجيات  المهني  بالتطوير  ال�سلة  ذات  للق�سايا  الم�ساريع  تناول 

المهنيين  على  التركيز  مع  والاأن�سطة  الخدمات  لتقديم  الاأخرى  المنا�سط  من  غيرها  في  الجودة 

الاأفراد العاملين في هذا المجال.

بناء القدرات

يحر�س المعهد على دعم الم�ساريع ذات الاهتمام ببناء القدرات، وتقييم مدى قدرة قطاع الترجمة 

في  الاحترافية  اللغوية  الخدمات  لدعم  والم�ستقبلية  الحالية  الاحتياجات  تلبية  على  الم�سروع  في 

بنطاق  ال�سلة  ذات  الق�سايا  القدرات  بناء  م�سروعات  تتناول  اأن  يجب  حيث  جوانبها،  جميع 

اأن ت�سمل  وطبيعة اللغات التي تتطلب تطويرًا من ناحية الترجمة التحريرية وال�سفهية، ويكن 

تلك الم�سروعات تناول الق�سايا الخا�سة بالمجتمعات اللغوية الجديدة والنا�سئة، وتطوير مناهج 

اإلى  والتحريريين  ال�سفهيين  المترجمين  جذب  فر�س  وتوفير  الترجمة،  خبرة  لاكت�ساب  حديثة 

القطاع.

البتكار 

الاعتماد  نظام  مواكبة  �سمان  منه  والهدف  لـلمعهد،  ا�ستراتيجية  اأولوية  الابتكار  مجال  يعد 

للتغيرات في القطاع الناتجة عن التقنيات الجديدة وتغيرات ال�سوق وتطوره، اإذ يكن للم�ساريع 

التقنيات  تاأثير  وا�ستك�ساف  بالابتكار،  الاهتمام  المعهد  دعم  من  بالا�ستفادة  المتعلقة  الراغبة 

الجديدة على الممار�سة، وتو�سيع نطاق المعايير والاعتماد لت�سمل لغات متعددة جديدة.
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الجمعية الأميركية للمترجمين الأدبيين 
 The American Literary Translators Association

تعد الجمعية الاأميركية للمترجمين الاأدبيين جمعية غير ربحية تقدم خدماتها لاأ�سحاب الم�سلحة 

في القطاع؛ وهم المترجمون الاأفراد والموؤ�س�سات الاأكاديية ودور الن�سر، وغيرهم ممن يعملون في 

الترجمة الاأدبية. ويُعد موؤتمرها ال�سنوي اأكبر تجمعٍ لمترجمي الاأدب في الولايات المتحدة، ويعد 

ر  الوحيد من نوعه في مجال الترجمة الاأدبية، حيث يجمع ما يقرب من 500 مترجم وكاتب ومحرِّ

لمناق�سة ق�سايا القطاع على مدى ثلثة اأيام من خلل الندوات وور�س العمل والطاولات الم�ستديرة 

والقراءات ثنائية اللغة، ومن اأهم اأهداف الموؤتمر تعزيز مجال الترجمة الاأدبية وتطويره.

المترجمين  لدعم  والتوجيه  الرعاية  منح  وتقدم  الترجمة،  في  التميز  جوائز  الجمعية  تقدم 

النا�سئين. وتمنح �ست جوائز رئي�سة في الموؤتمر ال�سنوي، وهي: جوائز الترجمة الوطنية في ال�سعر 

الاإيطالي وجائزة  النثر  الاآ�سيوية وجائزة الترجمة في  لو�سيان �ستريك للترجمة  والنثر وجائزة 

كافة  النا�سئين  للمترجمين  ال�سفر  بمتطلبات  وتتكفل  الاأمريكية.  الاإ�سبانية  الترجمة  موؤ�س�سة 

لح�سور الموؤتمر، ويتيح برنامج اإر�ساد المترجم النا�سئ )وهو ال�سخ�س الذي لم ين�سر اأكثر من 

عمل واحد كامل للترجمة( التوجيه والاإر�ساد من المترجمين الاأكثر خبرة. 

جمعية المترجمين الأميركيين
 American Translators Association

والمدر�سين  وال�سفهيين  التحريريين  المترجمين  ع�سويتها  في  ت�سم  مهنية،  تطوعية  جمعية  وهي 

خدمات  �سركات  واأ�سحاب  بالترجمة  الخا�سة  الاإنترنت  برمجيات  ومطوري  الم�ساريع  ومديري 

الترجمة، والم�ست�سفيات والجامعات والوكالات الحكومية. 

وتتمثل مهمة الجمعية في تعزيز دور المترجمين التحريريين ال�سفهيين المحترفين وت�سهيل التوا�سل 

بينهم وو�سع معايير للكفاءة واأخلقيات المهنة وتزويد اأع�سائها بفر�س التطوير المهني وتعزيز 

مكانة المهنة.

 المجلس الكندي للمترجمين وعلماء المصطلحات 
والمترجمين الشفهيين

Canadian Translators, Terminologists, and Interpreters Council

تج�سير  في  ال�سفهيين  والمترجمين  الم�سطلحات  وعلماء  للمترجمين  الكندي  المجل�س  يُ�سهم 

التي تمثل جميع هوؤلاء -  الوطنيةَ  الهيئةَ  يُعَدُّ  اإذ  الثقافات، -  اللغات وبين  الهوة والتوا�سل بين 

ويعززها  الم�سطلحات  وترجمة  وال�سفهية  التحريرية  الترجمة  المهنية في  المعايير  ويحافظ على 

اللغوية والثقافية في كندا؛ من خلل الامتحانات  للتوا�سل بين المجتمعات   ل�سمان جودة عالية 

الموحدة الوطنية.
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دليل المرشح لامتحان شهادة معيار  CTTIC في الترجمة 

هذا الدليل موجه للمر�سحين الذين يتقدمون للح�سول على �سهادة المجل�س الكندي للمترجمين، 

وعلماء الم�سطلحات والمترجمين ال�سفهيين. والاختبار مخ�س�س للمترجمين ذوي الخبرة، فهو 

لا يهدف اإلى تحديد الكفاءة اأو الاإمكانات، بل يهدف اإلى اإثبات المهارات المهنية للمر�سح الذي 

وي�سمل  الم�سادر،  مفتوح  الامتحان  ويُعَدُّ  وا�سطلحيًا،  لغويًا  �سحيحة  ترجمة  اإنتاج  ي�ستطيع 

القوامي�س والم�سنفات الورقية الم�سموح بها، لكن لا يجوز تبادلها مع المر�سحين الاآخرين، ويحظر 

اأي من الو�سائل التقنية، با�ستثناء تلك المطلوبة لاأ�سباب طبية، وتختار  في الامتحان ا�ستخدام 

نُها المجل�س  نماذج ن�سو�س الامتحان التي تختبر قدرة المر�سحين على التحليل  لجنة خا�سة يُعيِّ

والفهم، بالاإ�سافة اإلى اإتقانهم للغة الهدف.

دليل العلامات لامتحان شهادة معيار CTTIC في الترجمة 

يو�سح هذا الدليل طريقة الاختبار واآلية احت�ساب الدرجات، حيث يطلب من كل مر�سح ترجمة 

اأنواع  المر�سحين على  لكل منهما، لاختبار قدرات  175 - 200 كلمة  ن�سين مكونين من حوالي 

مختلفة من الن�سو�س. 

ن�سان  والاآخــران  وهو ن�س عام،  اإجباري  اأحدها  لغة،  لكل  ن�سو�س  ثلثة  الاختبار من  يتكون 

متخ�س�سان )تقني، طبي، اإداري، اقت�سادي( يختار المترجم اأحدهما. 

الترجمة في الأمم المتحدة

تعتمد الاأمم المتحدة اعتمادًا اأ�سا�سيًّا على الترجمة يوميًّا، وعلى م�ستويات عليا، �سواء الترجمة 

التحريرية اأو ال�سفهية بفروعهما كافة، وترتبط الترجمة باإدارة �سوؤون الجمعية العامة والموؤتمرات 

في نيويورك وجنيف وفينا ونيروبي، اأو في اللجان الاإقليمية للأمم المتحدة في عدد من الدول. 

لمتحدثي  معيارية  امتحانات  فيها  الب�سرية  المــوارد  بوابة  طريق  عن  المتحدة  الاأمم  حددت  وقد 

عبر  عليها  التقديم  وبالاإمكان  اللغات(  لمتحدثي  التناف�سية  )الامتحانات  م�سمى  تحت  اللغات 

رابط الاأمم المتحدة )careers.un.org(، وهناك عدة امتحانات تناف�سية في عدد من فروع الترجمة 

مثل: الامتحانات التناف�سية للمترجمين والمحررين ومدوني المحا�سر الموجزة ومدوني المحا�سر 

الحرفية وامتحانات المترجمين ال�سفهيين.

ا بترتيب اللغات والوثائق والمن�سورات، حيث تجتمع  وتعقد الاأمم المتحدة اجتماعًا �سنويًّا خا�سًّ

اأكثر من 80 منظمة من المنظمات الدولية التي ت�ستعين بمقدمي خدمات الموؤتمرات والخدمات 

اللغوية والترجمة لتبادل الخبرات ومناق�سة الموا�سيع ذات ال�سلة ومنها ترجمة الوثائق.
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اأ�سدرت الاأمم المتحدة عددًا من المخرجات الخا�سة بالترجمة والمترجم ومنها:

قاعدة بيانات الم�سطلحات للاأمم المتحدة  اأ . 

The United Nations Terminology Database   

بيانات  قاعدة  ي�سمُّ   )www.unterm.un.org( الاإنترنت  على  موقعًا  المتحدة  الاأمم  اأن�ساأت   

وغيرها  واتفاقياتها  وموؤ�س�ساتها  وهيئاتها  ووثائقها  وت�سمياتها  المتحدة  الاأمم  لم�سطلحات 

باللغات ال�ست التي اعتمدتها، وهي: العربية والاإنجليزية والفرن�سية والاإ�سبانية والرو�سية 

وال�سينية، ويتيح الموقع للباحث عدة خيارات للبحث في الن�سو�س وترجماتها.

وتعدُّ قاعدة البيانات من اأو�سع قواعد البيانات الخا�سة بالاأمم المتحدة وال�ساملة لوثائقها   

باللغات ال�ست المعتمدة في الاأمم المتحدة، مع محرك بحث �سامل.

دليل المترجم مع التركيز على منظومة الأمم المتحدة باللغة العربية: ب . 

يتناول الدليل كل ما ي�سترط على المترجم من دقة في الاأداء والت�سرف في الاأ�سلوب واإر�سادات   

وتوجيهات حول الترجمة بما يتنا�سب مع �سياق الترجمة المعتمدة في الاأمم المتحدة. وَيتناول 

موا�سيع اأخرى مثل: توحيد الم�سطلحات الاأكثر �سيوعًا  في مجال )الترجمة الذرية والقانونية 

والمخت�سرات  المتبعة،  اللغوية  والقواعد  للتحرير  واإر�سادات  وغيرها(،  الع�سكرية،  والرتب 

والرموز الم�ستخدمة في اإطار منظومة الاأمم المتحدة. 

تقييم اإجراءات الترجمة في منظومة الأمم المتحدة ج. 

Evaluation of the Translation Process in the United Nations System   

نظام  فاعلية  حول  درا�سة  المتحدة  الاأمم  لبوابة  الاإلكتروني  الموقع  من  الجزء  هذا  يحوي   

ويُعِدُّ  الت�سغيلية.  والم�سكلت  الاإنتاجية  اإلى  ويتطرق  المتحدة،  الاأمم  في  وكفاءته  الترجمة 

التقرير لتقييم علمية الترجمة في الاأمم المتحدة، وقد انتهى اإلى التو�سيات التالية:

تح�سين �سبط الجودة في الم�ستندات وتخطيط عبء العمل.   n

ت�سجيع مراكز التدريب اللغوية وتقديم الحوافز من اأجل اإ�سافة لغات جديدة.  n

اإتاحة التعاقد على خدمات الترجمة.  n

تحليل الاإنتاجية على م�ستوى النظام واإدارة نظام الترجمة بم�ساعدة الحا�سوب وتطوير   n

وحدات الم�سطلحات ال�سائعة.

الاعتراف بوظائف الكتابة الدقيقة و�سمان توفر مرافق منا�سبة للمترجمين.  n

التوجه نحو اعتماد المراجعة الذاتية للترجمة.  n

الدعم  وعمليات  الاإداريــة  والمخرجات  والفاعلية،  للعمليات  دقيق  دوري  تقييم  اإجراء   n 

مثل الترجمة. 
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دولة الإمارات العربية المتحدة

ما في كلِّ المجالات  �سهدت الاإمارات العربية المتحدة خلل العقود الخم�سة الما�سية تقدُّ

العالم  مع  التوا�سل  وتيرة  من  رفع  ا  ممَّ وغيرها،  والثقافية  وال�سيا�سية  الاقت�سادية 

الخارجي والحاجة اإلى تبادل الخبرات، والترجمة بطبيعة الحال هي وتدٌ لذلك.

؛ حيث ازدادتْ الحاجة اإلى  وتزامنا مع هذا التطوُّر، ن�سط �سوق الترجمة ب�سكل جليٍّ

وفرة  اأحدث  ما  وهو  والثقافة،  ال�سياحة  ومجالات  والاأعمال  المال  مجال  في  الترجمة 

توظيفية للمترجمين في كلِّ قطاعات الدولة، وقد واكبَ ذلك حَراكٌ واهتمام بالتعليم 

ال�سياحة  واأنَّ  ة  لة، خا�سَّ الموؤهَّ التدريبية  الكوادر  وتوفير  الترجمة  والتدريب في مجال 

والاأعمال من ركائز الاقت�ساد في الاإمارات العربية المتحدة.

وعملت الدولة على البناء الت�سريعي العام لقطاع الترجمة، والعمل على و�سع الاأ�س�س 

العامة لمزاولة مهنة الترجمة �سواء للأفراد اأم الموؤ�س�سات، حيث اأ�سدرت مر�سوم قانون 

اتحادي يهتم بتنظيم مهنة الترجمة. وترجمت العديد من الهيئات والموؤ�س�سات مختلف 

الكتب مِن اللغة العربية واإليها؛ اإ�سهامًا في تثقيف المجتمع ومُ�سارَكةً في حَراك الترجمة 

في العالم العربي.
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الجانب التشريعي للترجمة   

اأقرت دولة الاإمارات العديد من الت�سريعات التي تنظم مهنة الترجمة داخل الدولة، بما ي�سمن 

للمترجمين حقوقهم، مع حق الدولة في الرقابة على المواد المترجمة، وتنظيم العلقة بين النا�سر 

والمترجم، وو�سع هذه ال�سوابط وتقديها في مر�سوم القانون الاتحادي رقم )22( ل�سنة 2022 

في �ساأن »تنظيم مهنة الترجمة« ال�سادر عن وزارة �سوؤون مجل�س الوزراء- الاأمانة العامة لمجل�س 

الوزراء. 

حيث ين�س هذا المر�سوم، المكون من 41 مادة، على اأنه لا ي�سح لاأي �سلطة تهتم باأعمال التوثيق 

اأو الت�سديق، ولا لاأي محكمة الموافقة على محرر اأو وثيقة اأو �سند مترجم من اللغة الاأجنبية التي 

رها اإلى اللغة العربية، ما لم تكن هذه الترجمة قد تمت باعتماد مترجم مرخ�س له طبقًا  حرَّ

لاأحكام هذا القانون. 

ويحذر المر�سوم من ال�سماح لاأحد اأن يار�س مهنة الترجمة في الاإمارات اإلا بعد القيد في الجدول 

بال�سوؤون  يرتبط  بذلك  ترخي�س  على  والح�سول  العدل،  وزارة  في  المترجمين  بقيد  الخا�س 

المخت�سة في الاإمارة المعنية، حيث يوجد في الوزارة جدول مخت�س بقيد المترجمين، ولكل مترجم 

القانون  لبع�س مواد  يلي عر�س  للمهنة، وفيما  ب�سوؤون مزاولته  ملف يحتوي على كل ما يرتبط 

الاتحادي �سالف الذكر:

شروط القيد
بالقيد في جدول  للراغبين من المترجمين  توافرها  الواجب  ال�سروط  اللئحة عددًا من  حددت 

اأو  جناية  في  عليه  الحكم  ي�سبق  ولم  وال�سلوك،  ال�سيرة  ح�سن  يكون  اأن  �سمنها:  ومن  الــوزارة، 

قراءة  العربية  اللغة  يجيد  واأن  اعتباره،  اإليه  رد  قد  كان  واإن  الاأمانة،  اأو  بال�سرف  جنحة مخلة 

على  يكون حا�سلً  واأن  العربية،  اللغة  واإلى  من  الترجمة  كانت  اإذا  تامة  اإجادة  وكتابة وتحدثًا 

موؤهل معتمد من اإحدى الجامعات اأو المعاهد المعترف بها يفيد تخ�س�سه في اللغة اأو اللغات التي 

�سيتُرجَم منها واإليها، واألا تقل خبرته العملية في مجال الترجمة عن خم�س �سنوات تالية للتخرج، 

التي يحددها قرار من  الاإجراءات والاختبارات  واأن يجتاز  المواطن من مدة الخبرة،  وي�ستثنى 

الوزير المخت�س، واأن يكون لائقًا �سحيًّا لاأداء واجبات مهنته، واأن ي�سدد الر�سم المقرر، واأن يكون 

لديه عقد تاأمين �سد الم�سوؤولية عن الاأخطاء المهنية.

حلف اليمين   
يحلف المترجم بعد قيده بالجدول اليمين اأمام اإحدى دوائر محكمة الا�ستئناف المخت�سة، ويحرر 

مح�سرًا بحلف اليمين يودع في ملف المترجم، ويكون قيد المترجم في الجدول لمدة ثلث �سنوات 

القيد قبل  بناءً على طلبه، ويجب على المترجم تقديم طلب تجديد  للتجديد لمدة مماثلة  قابلة 

مجال  في  وتطويرها  مهاراته  تحديث  يفيد  ما  به  مرفقًا  الاأقــل،  على  يومًا  بثلثين  قيده  انتهاء 
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اأو  التدريبية  الــدورات  خلل  من  �سواءً  الما�سية،  الثلث  ال�سنوات  خلل  له  المرخ�س  الترجمة 

الم�ساركات العلمية والعملية في الندوات والموؤتمرات، اأو من خلل المهام التي كلف بها اأو غير ذلك 

تاأخر المترجم في تجديد قيده بعد  التي تفيد تحديث تلك المهارات، ويترتب على  من المجالات 

انتهائه بت�سعين يومًا اإلغاء قيده من الجدول.

التوقف عن ممارسة المهنة
دعت اللئحة المترجم اإلى اإخطار اللجنة بتوقفه عن ممار�سة مهنة الترجمة اإذا طراأ لديه مانع 

المانع،  زوال ذلك  اإعادة ممار�ستها عند  له طلب  ويكون  الترجمة،  وا�ستكمال مهمة  بينه  يحول 

القرار، ويجب على المترجم مزاولة  10 من هذا  المادة  البند )2( من  وذلك مع مراعاة حكم 

اأعمال الترجمة، ويكون للمكتب مدير من المترجمين،  المهنة من خلل مكتب مرخ�س لمبا�سرة 

وي�ستثنى الموظف العام المترجم.

التزامات المترجم
اأعمال الترجمة بكل دقة واأمانة واإخل�س، وبما يحفظ  وفقًا للئحة، يلتزم المترجم باأن يوؤدي 

فـي  يغـير  ولا  للميثاق،  وفقًا  وتقاليدها  المهنة  اأ�سول  فـي ذلك  واعتبارها، مراعيًا  كرامة مهنته 

العناية  يبذل  واأن  اإلـيه،  بها  يعـهد  التي  الترجمة  اأعمال  بنف�سه  يوؤدي  واأن  مـا يترجـم،  م�سمون 

الـلزمة لتـحديث مهاراته ومواكبة التطورات فـي مجال اللغة المرخ�س له بترجمتها، واألا يف�سي 

اأعـماله في الترجمة، واأن يتقيد بالترجمة من  اأداء  المعلومات التي يكـون قـد اطلع عليها بحكم 

اللغات المرخ�س له بها واإليها، واأن يقرن ا�سمه ورقـم قيده وا�سم المكتب الذي يعمل من خلله في 

جميع مطبوعات ومرا�سلته وال�سهادات والتقارير التي يوقع عليها، واأن يخطر الاإدارة المخت�سة 

بكل تغيير يطراأ على عنوان المكتب الذي يعمل من خلله، خلل �سهر من ح�سول التغيير.

لجنة شؤون المترجمين 
تُ�سكل بموجب اللئحة وبقرار من وزير العدل لجنة ت�سمى »لجنة �سوؤون المترجمين« لا يقل عدد 

اأع�سائها عن خم�سة بالاإ�سافة اإلى ع�سوين من ذوي الاخت�سا�س، على اأن يحدد القرار رئي�س 

ونائب رئي�س اللجنة، وتجتمع اللجنة بدعوة من رئي�سها، ولا تكون اجتماعاتها �سحيحة اإلا بح�سور 

اأغلبية الاأع�ساء بمن فيهم رئي�س اللجنة، وتكون مناق�ساتها �سرية، وت�سدر قراراتها بالاأغلبية 

المطلقة لاأ�سوات الحا�سرين، وعند الت�ساوي يرجح الجانب الذي معه رئي�س اللجنة، ويجب اأن 

تكون القرارات ال�سادرة برف�س قيد المترجم اأو �سطبه م�سببة، وفي حال غياب الرئي�س اأو حدوث 

مانع لديه يحل محله نائب الرئي�س، ويحدد نظام عمل اللجنة بقرار من الوزير.

القضايا الجزائية
تخطر النيابة العامة اللجنة علمًا بالق�سايا الجزائية التي تقام �سد المترجمين وبالاأحكام التي 

عليها  للرد  �سده  تقدم  �سكوى  باأية  لها  التابع  والجهة  المترجم  اللجنة  وتخطر  �سدهم،  ت�سدر 

برد  م�سفوعة  اللجنة  على  ال�سكوى  وتعر�س  بها،  اإخطاره  تاريخ  من  يومًا  ع�سر  خم�سة  خلل 

المترجم لتقرر ما تراه ب�ساأن حفظها اأو اإحالتها اإلى التحقيق.
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ويوؤكد القرار اأنه لا يجوز توقيع جزاء تاأديبي على المترجم اإلا بعد اإجراء تحقيق كتابي معه و�سماع 

رئي�س  طلب  على  بناءً  العامة  النيابة  اأع�ساء  اأحد  بمعرفة  المترجم  مع  التحقيق  ويكون  اأقواله، 

لُ بقرار من الوزير، يراأ�سه اأحد روؤ�ساء  اللجنة، ويخت�س بتاأديب المترجمين مجل�س تاأديب، يُ�سَكَّ

محاكم الا�ستئناف، وع�سوية اثنين من ق�ساتها يختارهم الوزير، ولمجل�س التاأديب اأن يندب اأحد 

موظفي محكمة الا�ستئناف المخت�سة لاأداء اأعمال اأمانة ال�سر.

الجزاءات التأديبية
ال�سنة،  القيد لمدة لا تجاوز  الاإنــذار، ووقف  توقع على المترجم  التي  التاأديبية  ت�سمل الجــزاءات 

و�سطب القيد من الجدول نهائيًا، وتقام الدعوى التاأديبية اأمام مجل�س التاأديب من النيابة العامة 

بعري�سة ت�ستمل على التهمة والاأدلة الموؤيدة لها، وعلى النيابة العامة تكليف المترجم بالح�سور 

اأمام المجل�س قبل الموعد المحدد للجل�سة بع�سرة اأيام على الاأقل، وعليها متابعة الدعوى التاأديبية 

ل فيها. حتى يُف�سَ

ولمجل�س التاأديب اأن يجري بنف�سه ما يراه لازمًا من التحقيقات، وله اأن يندب لذلك اأحد اأع�سائه، 

ويجوز له وقف المترجم موؤقتًا عن مبا�سرة العمل حتى انتهاء محاكمته، وتكون جل�سات مجل�س 

التاأديب ومداولاته �سرية وت�سدر قراراته م�ستملة على اأ�سبابها.

وي�سطب قيد المترجم من الجدول بقرار من اللجنة في اأي من الحالات الاآتية اإذا فقد �سرطًا من 

�سروط قيده، واإذا حكم عليه في جناية اأو جنحة مخلة بال�سرف اأو الاأمانة، واإذا اأ�سبح في حالة لا 

تمكنه من اأداء عمله ب�سبب حالته ال�سحية بناءً على تقرير من اللجنة الطبية المخت�سة، ويُعلَم 

المترجم عن طريق الاإدارة المخت�سة بقرار ال�سطب خلل 10 اأيام من تاريخ �سدوره، وللمترجم 

اإعلمه به،  ٣0 يوماً من تاريخ  اأمام محكمة الا�ستئناف المخت�سة خلل  الطعن في هذا القرار 

ويكون حكمًا باتًا.

وللجنة توقيع اأي من الجزاءات التاأديبية المن�سو�س عليها في المادة 22 من هذا القرار على مدير 

مكتب الترجمة المرخ�س له بمزاولة المهنة اإذا خالف اأحد الالتزامات المن�سو�س عليها في المادة 

15 من هذا القرار، وتتحمل المحكمة اأو النيابة العامة - بح�سب الاأحوال - اأتعاب المترجم اإذا 

ال�سرورة  حالة  العامة في  والنيابة  للمحكمة  ويجوز  الجزائية،  الق�سايا  به في  الا�ستعانة  قررت 

الا�ستعانة بمترجم غير مقيد بالجدول بعد حلفه اليمين، وال�سماح بالترجمة غير المبا�سرة من 

اللغة العربية واإليها با�ستخدام اأكثر من مترجم.

توفيق الأوضاع
يوفـقوا  اأن  بالقانون  العمل  تاريخ  قبل  بالجدول  المقيدين  المترجمين  على  اأنــه  اللئحة  اأكــدت 

دوا  في الجدول قبل  اأو�ساعهم خلل �سنة من تاريخ العمل بـه، وي�ستمر قيد المترجمين الذين قُيِّ

العمل بالقانون، اإذا ا�ستوفوا ال�سروط المن�سو�س عليها في القرار، لحين انتهاء مدة القـيد.
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 التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة   

حدد مر�سوم القانون الاتحادي رقم )22( ل�سنة 2022 في �ساأن تنظيم مهنة الترجمة ال�سادر 

عن وزارة �سوؤون مجل�س الوزراء - الاأمانة العامة لمجل�س الوزراء، في مادته الثانية ما ن�سه:

مزاولة مهنة الترجمة 
لا يجوز مزاولة مهنة الترجمة في الدولة اإلا بعد القيد في الجدول، والح�سول على ترخي�س   .1

هذا  تُحددها في  التي  والاإجــراءات  ال�سوابط  وفق  المخت�سة،  الترخي�س  �سلطة  من  بذلك 

ال�ساأن.

بيت  اأو  الا�ستعانة بمترجم  الق�سائية  للجهة  المادة،  البند )1( من هذه  ا�ستثناء من حكم   .2

ترجمة من غير المقيدين في الجدول اإذا ا�ستدعت الحاجة اإلى ذلك، �سريطة اأداء المترجم 

اليمين القانونية.

تُحدد اللئحة التنفيذية لهذا المر�سوم بقانون �سوابط الا�ستعانة بالمترجمين وبيوت الترجمة   .٣

غير المقيدين والم�سار اإليهم في البند )2( من هذه المادة.

ون�ست المادتان )٣و4( على:

قبول المستندات المترجمة 
مع عدم الاإخلل بما ورد في البند )2( من المادة )2( من هذا المر�سوم بقانون، لا يجوز لاأي 

�سلطة تجري اأعمال التوثيق اأو الت�سديق ولا لاأية محكمة قبول محرر اأو وثيقة اأو �سند مترجم، 

جرَيْت بمعرفة مترجم اأو بيت ترجمة مقيد في الجدول وفقًا لاأحكام 
ُ
ما لم تكن هذه الترجمة قد اأ

هذا المر�سوم بقانون. 

جدول قيد المترجمين وبيوت الترجمة 
يُن�ساأ في الوزارة جدولٌ لقيد المترجمين وبيوت الترجمة، ويكون لكل منهم ملف يودع فيه كل   n

ما يتعلق ب�سوؤون مزاولة مهنة الترجمة.

التنفيذية  التي تُحددها اللئحة  تُقيد في الجدول بيانات المترجمين وبيوت الترجمة كافة   n

لهذا المر�سوم بقانون، واأي تحديث يطراأ عليها.

وبالن�سبة ل�سروط قيد المترجم في الجدول يكن الرجوع اإليها في الف�سل ال�سابق.
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ون�ست المادتان )6و7( على ما يلي:

يُ�سترط لقيد بيت الترجمة في الجدول ما ياأتي:

بالن�سبة لبيت الترجمة المحلي:   .1

يكون  واأن  المخت�سة،  الترخي�س  �سلطة  من  الدولة  في  بالعمل  له  ا  مرخ�سً يكون  اأن  اأ - 

ترخي�سه �ساري المفعول.

ب -  اأن يكون المدير الم�سرف عليه من المترجمين المقيدين في الجدول.

األاَّ يقل عدد المترجمين في بيت الترجمة المحلي عن )4( اأربعة مترجمين مقيدين في  ت - 

الجدول.

ث -  تقديم وثيقة تاأمين �سارية المفعول �سد الم�سوؤولية عن الاأخطاء المهنية �سادرة عن اإحدى 

�سركات التاأمين المرخ�س لها بالعمل في الدولة، وفق ال�سوابط التي يُحددها الوزير.

ج -  �سداد الر�سوم المقررة.

اإليها في البند )1( من  اإلى ال�سروط الم�سار  ال��دولي، بالإ�سافة  بالن�سبة لبيت الترجمة     .2

هذه المادة، يجب ا�ستيفاء ال�سروط الآتية:

رخ�سة �سارية المفعول للفرع الرئي�س خارج الدولة. اأ - 

ب -  اأن يكون المترجمون المقيدون العاملون لدى بيت الترجمة الدولي مقيمين في الدولة.

المادة )7( 
قيد المترجمين الموظفين في الجهات الحكومية 

ال�سروط  ا�ستوفوا  الذين  موظفيها  من  اأيٍّ  قيد  ــوزارة  ال من  تطلب  اأن  الحكومية  للجهات    .1

المن�سو�س عليها في المادة )5( من هذا المر�سوم بقانون كمترجم، على اأن تقت�سر مزاولتهم 

المن�سو�س  الاأحكام  �ساأنهم  في  وت�سري  الموظف،  يتبعها  التي  الجهة  على  الترجمة  لاأعمال 

عليها في هذا المر�سوم بقانون ولائحته التنفيذية.

تُعفى الجهات الحكومية من �سداد الر�سوم المقررة ومن تقديم وثيقة التاأمين �سد الم�سوؤولية    .2

عن الاأخطاء المهنية للمترجمين التابعين لها. 

قيد المترجم القانوني في دولة الإمارات

تتيح وزارة العدل الاإماراتية عن طريق موقعها على �سبكة الاإنترنت )www.moj.gov.ae( للمترجمين 

فر�سة التقديم على قيد مترجم قانوني معتمد لدى وزارة العدل الاإماراتية، حيث و�سح الموقع 

خطوات التقديم والم�ستندات وال�سروط والر�سوم اللزمة لذلك بما يتوافق مع مر�سوم القانون 

خا�س  امتحان  اإلى  اإ�سافة  الترجمة،  مهنة  بتنظيم  الخا�س   )2022( ل�سنة   )22( الاتحــادي 

بالترجمة القانونية.
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 الجهات والهيئات والمؤسسات المسؤولة 
عن الترجمة   

بهذه  المعنية  والمبادرات  البحثية  والمراكز  الموؤ�س�سات  من  الما�سية جملة  ال�سنوات  �سَت خلل  �سِّ
ُ
اأ

المهنة درا�سة ون�سرًا، التي كان لها بالغ الاأثر في رفد المكتبة العربية.

مشروع كلمة
وال�سياحة-اأبوظبي،  الثقافة  دائرة  في  العربية  للغة  اأبوظبي  لمركز  التابع  كلمة،  م�سروع  يهدف 

اإلى اإحياء حركة الترجمة في العالم العربي ودعم الحراك الثقافي الفاعل الذي ت�سهده اأبوظبي 

للم�ساهمة بدورها في خارطةِ الم�سهدِ الثقافي الاإقليمي والدولي.

والحديثة  الكل�سيكية  العالمية  الموؤلفات  اأهم  من  كتاب  مئة  »كلمة«  م�سروع  يختار  عام،  كلِّ  وفي 

والدقة في  العربية، مع مراعاة الجودة  اللغة  اإلى  العالم ويترجمها  والمعا�سرة من مختلف دول 

ن�سر الكتب وترجمتها، اإذ اأ�سبح لدى الم�سروع قائمة ت�سم نحو 600 مترجم في الكثير من اللغات.

النحو  على  ت�سنيفاتها  وتتوزع  لغة   22 عن  كتابٍ   1٣00 قرابة  الاآن  »كلمة« حتى  م�سروع  ترجم 

والعلوم  واللغات  الاإن�سانية  والعلوم  والديانات  النف�س  وعلم  والفل�سفة  العامة  المعارف  التالي: 

وكتب  والجغرافيا  والتاريخ  والاأدب  الريا�سية  والاألعاب  والفنون  والدقيقة/التطبيقية  الطبيعية 

ال�سيرة والاأطفال والنا�سئة.

دار زايد
تثري دار زايد للثقافة الاإ�سلمية ال�ساحة الثقافية باإ�سدارات متخ�س�سة في التربية وغيرها، 

وتعمل على ترجمة المقالات والن�سو�س المتخ�س�سة في الثقافة الاإ�سلمية اإلى اللغة الاإنجليزية 

وال�سنهالية  والاآرومية  والاأمهرية  والتاميلية  والفلبينية  والرو�سية  كال�سينية  مختلفة؛  ولغات 

والاأوردية، ولعل من اأبرز الترجمات التي تنفذها الدار ب�سورة دورية هي ترجمة مقالات الثقافة 

الاإ�سلمية، التي ت�سل اإلى نحو 120 ترجمة خلل العام. 

مؤسسة محمد بن راشد آل مكتوم للمعرفة
برنامج ترجم اأ . 

مه الفكر والاأدب  اأطلقت الموؤ�س�سة برنامج »ترجم«، بهدف اإثراء المكتبة العربية باأف�سل ما قدَّ  

العالم،  لغات  اإلى  العربية  الاإبداعات  ترجمة  عبر  للأمة  الح�ساري  الوجه  واإظهار  العالمي 

المناطق  ال�سادرة في  الح�ساري  التراث  كتب  اأبرز  لترجمة  ق�سوى  اأهمية  الموؤ�س�سة  وتولي 

المحيطة بالوطن العربي، من اأجل تعميق ج�سور التوا�سل الثقافي والمعرفي مع تلك الثقافات.
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تحدي الترجمة  ب . 

يعد »تحدي الترجمة« الذي اأطلقته الموؤ�س�سة عام 2017، من اأبرز المبادرات التي تهدف اإلى   

اأهم  من  بو�سفهما  والريا�سيات،  العلوم  ومتكامل في مجالي  �سامل  تعليمي  توفير محتوى 

روافد التطور الح�ساري.

دور نشر 

ومنها على �سبيل المثال: 

بن�سر  وتخت�س  الاإمــارات،  للن�سر في  كلمات«  �سركات »مجموعة  اإحــدى  وهي  روايــات؛  دار  اأ . 

الاأعمال ال�سرديَّة - العربية والمترجمة.

دار الفُلك للترجمة والن�سر، وهي دار ن�سر متخ�س�سة في ترجمة اأدب الاأطفال واليافعين،  ب . 

من لغات متنوعة اإلى اللغة العربية، ن�سرت 26 عنوانًا، منها 19 عنوانًا مترجمًا عن اللغات 

الفرن�سية،  الهولندية،  الكورية،  الاإ�سبانية،  الاإنجليزية،  الاآي�سلندية،  الاإيطالية،  التالية: 

ال�سويدية، وللفلك قدم ال�سبق في اإ�سدار �سبعة عناوين للكتب ال�سامتة، منها ثلثة عناوين 

اإماراتية.

جمعيات الترجمة   

جمعية الإمارات للمترجمين 

�سهِرَت »جمعية الاإمارات للمترجمين« في الن�سف الاأول من العام 2014 من طرف وزارة ال�سوؤون 
ُ
اأ

اأن تكون جمعية ذات نفع عام تعمل على  الاجتماعية، ومقرها دبي ودائرة عملها الدولة، على 

الــوزاري.  وتهدف  القرار  دَها  اأهداف حدَّ الدولة وتطوير، وذلك �سمن  الن�سر في  خدمة قطاع 

جمعية الاإمارات للمترجمين اإلى تعزيز مهنة الترجمة وتقدير جهود العاملين فيها والم�ساهمة في 

تاأهيل المترجمين من خلل تنمية مهاراتهم وتح�سينها، ودعم تطورهم المهني وت�سهيل التوا�سل 

المترجم  تتنا�سب مع خبرة  واإيجاد فر�س عمل  الترجمة،  الباحثة عن  المترجمين والجهات  بين 

ومهاراته، والعمل على �سد الفجوات اللغوية والثقافية بتوفير من�سة منا�سبة للتوا�سل والتفاعل 

وتبادل الاأفكار.
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مؤسسة محمد بن راشد آل مكتوم للمعرفة:
نادي المترجمين العرب اأ . 

اأعلنت الموؤ�س�سة تاأ�سي�س »نادي المترجمين العرب« بهدف اإثراء حركة الترجمة، حيث يعقد   

النادي ور�سًا للترجمة تحت مظلة البرنامج الدولي للكتابة، ويهدف اإلى ا�ستقطاب اأكبر عدد 

من المترجمين العرب وتوفير من�سة لتبادل الروؤى والخبرات في هذا المجال، ويعد بمنزلة 

من�سة لت�سافر جهود المترجمين العرب وت�سهيل الو�سول اإلى الموارد المعرفية وت�سجيع المزيد 

من الكفاءات والمواهب ال�سابة على �سبر اأغوار الترجمة والم�سي قدمًا في م�سيرتهم المهنية.

نادي الترجمة ب . 

�سة، ويهدف اإلى ا�ستقطاب اأكبر عدد  يعد نادي الترجمة اأحد اأبرز الم�ساريع المعرفية للموؤ�سَّ  

لتن�سئة  ال�سباب  بين  والمعارف  لتبادل الخبرات  ال�سباب عبر من�سة عربية  المترجمين  من 

العالمية  اللغات  من  والعلوم  المعارف  نقل  على  القادر  ال�سباب  المترجمين  من  جديد  جيل 

المختلفة من اللغة العربية واإليها، وذلك تحت اإ�سراف نخبة من الخبراء وكبار المتخ�س�سين 

في مجال الترجمة. 

 

 مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات   

هناك عدد من م�سارد الترجمة التي تنتجها اأو تعتمدها الجهات الر�سمية في الاإمارات العربية 

مة للترجمة بها في ترجمة الم�سطلحات والعبارات  المتحدة والتي من خللها تلتزم الجهات المقُدِّ

الخا�سة ومنها:

قاموس المصطلحات القانونية التابع لوزارة العدل

اأ�سدرت وزارة العدل الاإماراتية، بالتن�سيق مع مركز ال�سيخ محمد بن را�سد للبتكار الحكومي، 

ق غاية اأ�سا�سية ترمي اإلى  قامو�س الم�سطلحات القانونية باللغتين العربية والاإنجليزية، الذي يحقِّ

العربية  الاإمارات  لدولة  بالدولة، عن طريق تطوير قامو�س ذكي  القانونية  توحيد الم�سطلحات 

المتحدة، ويحوي القامو�س الكلمات الاأ�سا�سية الواردة في ت�سريعات وقوانين الدولة، مع مرادفاتها 

وترجمتها اإلى اللغة الاإنجليزية. 
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توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية   

والهيئات  ـــوزارات  ال م�سميات  بترجمة  معنية  جهة  وجــود  اإلى  يتو�سل  لم  البحث،  خــلل  من 

تعتمد  الاإمــارات  دولة  في  الم�سميات  ترجمة  باأن  القول  ويكن  والاأهلية،  الحكومية  والموؤ�س�سات 

اأو قد ي�سار اإلى  على ما تعارف النا�س عليه في مختلف الدوائر الاإعلمية وال�سيا�سية وغيرها، 

القوامي�س والمعاجم بو�سفها دليلً اأوليًّا على الم�سميات.

القانونية  للترجمة  اأعلى جودة  اإلى تحقيق  2017م،  كُ�سِفَ عنها في عام  التي  المبادرة،  وتهدف 

والق�سائية وات�ساقها، وتاأمين حقوق المتقا�سين واأ�سحاب الم�سلحة اإلى اأق�سى حدٍّ ممكن. ويتاز 

اإمكانية  منها:  عدة،  ا�ستخدام  بخ�سائ�س  واأندرويد،  اأبل  نظامَيْ  على  ذكيٍّ  بتطبيقٍ  القامو�س 

البحث عن طريق ا�ستخدام ال�سوت وعر�س نتائج البحث المترجمة بال�سوت مع اإمكانية حفظ 

م�سطلحات البحث في خا�سية »الم�سطلحات المف�سلة«.

والعك�س،  والاإنجليزية  العربية  من  مترجم  قانوني  م�سطلح   4700 من  اأكثر  القامو�س  ويحوي 

ت�سريعات  �سدرت  كلَّما  جديدة  م�سطلحات  اإليه  اف  وتُ�سَ دوري،  ب�سكل  م�سطلحاته  ث  ــدَّ وتُحَ

جديدة في الدولة.

ومن الأمثلة الأخرى 

والحكومة  الات�سالات  تنظم  هيئة   - والات�سال  المعلومات  تكنلوجيا  م�سطلحات  قامو�س   n

https://tdra.gov.ae/ar/Pages/ict-dictionary  الرقمية

معجم م�سطلحات دبي الذكية- دبي الرقمية  n 

https://www.digitaldubai.ae/ar/knowledge-hub/publications 

/معجم-م�سطلحات-دبي-الذكية
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التسجيل الرسمي للمكاتب والمؤسسات 
والشركات المعنية بالترجمة 

حدد مر�سوم القانون الاتحادي رقم )22( ل�سنة 2022 في �ساأن تنظيم مهنة الترجمة ال�سادر 

عن وزارة �سوؤون مجل�س الوزراء- الاأمانة العامة لمجل�س الوزراء، في مادته ال�ساد�سة �سروط قيد 

بيت الترجمة مثلما �سبق ذكره وقد حددت المادة )10( من القانون مدة قيد الجدول بما يلي:

يكون قيد المترجم وبيت الترجمة في الجدول لمدة )٣( ثلث �سنوات قابلة للتجديد، على اأن   .1

دُ القيد  م طلب تجديد القيد قبل )٣0( ثلثين يومًا على الاأقل من تاريخ انتهائه، ويُجَدَّ يُقَدَّ

في الجدول وفقًا لذات ال�سروط المحددة للقيد لاأول مرة.

2.  لا يجوز للمترجم اأو بيت الترجمة مزاولة اأعمال الترجمة من تاريخ انتهاء �سلحية قيد اأي 

منهم وحتى تجديده.

٣.  يترتب على عدم تقديم طلب تجديد القيد بعد م�سي )90( ت�سعين يومًا من تاريخ انتهاء 

�سلحيته، اإلغاء القيد من الجدول.

وحدد القانون التزامات مدير يبت الترجمة في المادة )14( التي ن�ست على التزام مدير بيت 

الترجمة بما ياأتي: 

و�سع �سهادة القيد وترخي�س بيت الترجمة في مكان بارز منه.  n

يطراأ  تغيير  وبكل  الترجمة،  بيت  لدى  يعملون  الذين  بالمترجمين  المخت�سة  الاإدارة  اإخطار   n

عليهم خلل �سهر من تاريخ ح�سول التغيير.

اإخطار الاإدارة المخت�سة بكل تعديل اأو تغيير يطراأ على بيانات الترخي�س خلل �سهر من   n

تاريخ ح�سول التغيير.

وا�سم  وتاريخها  اأنجزها  التي  الترجمة  اأعمال  بيانات  فيه  يدون  خا�س  ب�سجل  الاحتفاظ   n

طالبها.

التقيد بالترجمة من اللغات المرخ�س للمترجمين بها واإليها.  n

لديه  العاملين  المترجمين  لغير  الترجمة  بيت  في  الترجمة  اأعمال  اإ�سناد  اأو  تعهيد  عــدم   n

والمقيدين في الجدول.
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مؤسسات إعداد المترجم   

على  الترجمة  في  علمية  درجات  الاإماراتية  والموؤ�س�سات  والهيئات  الجامعات  من  العديد  م  تقدِّ

م�ستوى البكالوريو�س والدرا�سات العليا، وكذلك دورات متخ�س�سة في الترجمة، وفيما يلي �سرد 

لبع�سها:

جامعة الإمارات العربية المتحدة  .1

درا�سات   - اأ�سا�س  ب�سكل   - الترجمة  درا�سات  ق�سم  يقدم  الترجمة:  درا�سات  بكالوريو�س   

الترجمة باللغتين العربية والاإنجليزية، ومن اأهدافه تدري�س الطلب وتدريبهم على المهارات 

اللزمة في مجال الترجمة لتهيئتهم ل�سوق العمل.

جامعة العين  .2

الاإن�سانية  والعلوم  التربية  كلية  تمنح  والترجمة:  الاإنجليزية  اللغة  في  الاآداب  بكالوريو�س   

تطوير  على  تركز  حيث  والترجمة،  الاإنجليزية  اللغة  في  الاآداب  بكالوريو�س  والاجتماعية 

مهارات الطلب في الترجمة التحريرية وال�سفهية باللغتين العربية والاإنجليزية.

جامعة ال�سارقة  .3

برنامج ماج�ستير الاآداب في الترجمة: ينح ق�سم اللغات الاأجنبية في كلية الاآداب والعلوم   

الاإن�سانية والاجتماعية ماج�ستير الاآداب في الترجمة، ويهدف برنامج الماج�ستير ح�سب ما 

ورد في موقع الجامعة على الاإنترنت )www.sharjah.ac.ae( اإلى:

تزويد الطلب بالمبادئ الاأ�سا�سية النظرية للتجاهات الرئي�سة للترجمة.  n

بمختلف  والاإنجليزية  العربية  الن�سو�س  في  الخطاب  بخ�سائ�س  الطلب  تعريف   n

اأنواعها )ن�سو�س قانونية، اأعمال اعلمية، �سيا�سية، دينية، علمية، الخ(، وتدريبهم 

المكثف على ترجمة مثل هذه الن�سو�س.

رفع م�ستوى وعي الطلبة بمعرفة العلقة بين الثقافة والترجمة وغير ذلك.  n

برنامج الماج�ستير في الترجمة والترجمة الفورية في الجامعة الأميركية بال�سارقة  .4

برنامج الماج�ستير في الترجمة في جامعة )�سان جوزف دبي( بدبي.  .5

اإ�سافة اإلى ور�س ودورات الترجمة التي تقيمها موؤ�س�سة محمد بن را�سد اآل مكتوم للمعرفة   

وغيرها ب�سفة دورية.
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الجانب التشريعي للترجمة   

ترعى دولة الاإمارات العربية المتحدة عددًا من الموؤتمرات والجوائز التي تحتفي بجهود المترجمين 

هذه  اأبرز  ومن  العربية،  الثقافة  اإلى  لغاتها  اختلف  على  الاأجنبية  الثقافات  نقل  على  وت�سجع 

الجوائز:

جائزة الشيخ زايد للكتاب – فرع الترجمة  .1
2006م بهدف  تاأ�سي�سها عام  وكان  العالمية  الاأدبية  اأهم الجوائز  اإحدى  تعد هذه الجائزة   

تنمية الاإبداع الفكري والثقافي بالوطن العربي، وذلك من خلل تكريم المبدعين من المفكرين 

والنا�سرين وال�سباب على م�ساهماتهم في مجالات التاأليف والترجمة في العلوم الاإن�سانية. 

:)www.zayedaward.ae( اآلية و�سروط التر�سح - ح�سب موقع الجائزة على الإنترنت  

كان  �سواء  العربية،  الثقافة  في  ــداع  والاإب الفكر  تنمية  في  اأ�سهم  قد  ح  المر�سَّ يكون  اأن   n

حة درجة عالية من  اأو النا�سرين، واأن تُحقق الاأعمال المر�سَّ رين  اأو المفكِّ من المبدعين 

الاأ�سالة والابتكار، وتمثل اإ�سافة حقيقية للثقافة والمعرفة الاإن�سانية.

م بعمل واحد فقط لاأحد فروع الجائزة. يحق للمر�سح التقدُّ  n

لا يحق للكتاب اأن يكون قد تر�سح لجائزة اأخرى بالاأ�سالة اأو النيابة في نف�س ال�سنة.  n

يجب اأن تكون الكتب المترجمة من اللغات الاأجنبية الاأ�سلية الى العربية اأو العك�س اأي   n

من العربية اإلى اللغات الاأخرى.

اأن يكون النتاج الفكري والاإبداعي من�سوراً في �سكل »كتاب ورقي.  n

باأنْ يكون الكتاب من�سوراً، ولم ي�س على ن�سره اأكثر من �سنتين.  n

في حال وجود م�سارك في العمل »ر�سام اأو موؤلف م�سارك« لابد من ت�سمينه في ا�ستمارة   n

التر�سيح واإرفاق بياناته.

ISBN تدمك، ردمك )ل�سمان حقوق  يجب اأن يحتوي العمل المقدم على ترقيم دولي(   n

الملكية.

لا تمنح الجائزة لعمل �سبق له الفوز بجائزة عربية اأو اأجنبية كبرى.  n

ة الزمنية،  ح للجائزة بالعمل ذاته مع �سرورة ا�ستيفائه ل�سرط المدَّ يجوز اإعادة التر�سُّ  n

م بن�سخ جديدة للعمل. والتقدُّ
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جائزة الشارقة للترجمة »ترجمان«  .2
جائزة  ال�سارقة  اإمــارة  في  المتحدة  العربية  الاإمــارات  بدولة  للكتاب  ال�سارقة  هيئة  اأطلقت   

ال�سارقة للترجمة )ترجمان(. وتهدف الجائزة ب�سكل اأ�سا�سي اإلى ت�سجيع المبدعين العرب 

في مجال الاأدب وحثهم على حقل الترجمة والابتداع فيه، وتهدف اإلى مد ج�سور التوا�سل مع 

الح�سارة الاأخرى خارج الوطن العربي من خلل الترجمة.

وهناك العديد من الفعاليات في مجال الترجمة، منها: 

مؤتمر أبو ظبي الدولي للترجمة  .1
وت�ست�سيف دولة الاإمارات منذ عام 201٣ موؤتمر اأبو ظبي الدولي للترجمة الذي يهدف اإلى   

اأهمية الدور الذي تلعبه الترجمة في بناء الج�سور بين الح�سارات وال�سعوب، وبناء  تاأكيد 

والعلوم  الثقافات  نقل  م�سيرة  لا�ستكمال  ال�ساعد  الجيل  ورفد  ال�سباب  المترجمين  قدرات 

والاآداب من اللغة العربية واإليها. وت�سهم الندوات وور�س العمل التي تعقد خلل الموؤتمر في 

اإعداد كوادر مُدربة من المترجمين العرب في مجال الترجمة والارتقاء بجودة الترجمة في 

العالم العربي وعلى وجه الخ�سو�س في مجال ترجمة العلوم والريا�سيات، اإ�سافة اإلى اإتاحة 

الفر�سة لتبادل الخبرات بين المترجمين ال�سباب والمترجمين ذوي الخبرة الوا�سعة.

مؤتمر دبي للترجمة  .2
�ساقًا مع احتفال دولة الاإمارات العربية المتحدة في عام 2016 باإطلق ال�سيا�سة الوطنية  اتِّ  

للقراءة، نظمت موؤ�س�سة الاإمارات للآداب بال�سراكة مع المجل�س التنفيذي لاإمارة دبي »موؤتمر 

دبي للترجمة« بو�سفها خطوةً في طريق اإثراء المحتوى المعرفي باللغة العربية، واإتاحة المحتوى 

الاإبداعي العربي لل�سعوب الناطقة بغير العربية، وتعزيز الاإقبال على القراءة لتمكين جيل 

قارئ ومثقف ومنفتح ثقافيًا وفكريًا، ومجتمع متلحم ومتما�سك. وقد عقد الموؤتمر دورتين، 

لكنه توقف حاليًا، وكان يجمع مترجمين من اأنحاء العالم.
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الجوانب القانونية في الترجمة    

حدد مر�سوم القانون الاتحادي رقم )22( ل�سنة 2022 في �ساأن تنظيم مهنة الترجمة ال�سادر 

القوانين الخا�سة  الــوزراء، في مواده  العامة لمجل�س  الاأمانة  الــوزراء -  �سوؤون مجل�س  وزارة  عن 

ب�ساأن الترجمة، حيث حدد من المادة )2( من يكن له مزاولة المهنة، وورد في المادتين )1٣و14( 

التزامات المترجمين ومديري بيوت الترجمة، وَورد في القانون ذاته في المواد )19و20و22( اإن�ساء 

وت�سكيل لجنة �سوؤون المترجمين واخت�سا�ساتها واإن�ساء المجل�س التاأديبي للمترجمين وت�سكيله.

ون�س القانون على عقوبة مزاولة مهنة الترجمة خلف اأحكام القانون في المادة )٣0( بحب�س قد 

ي�سل اإلى �سنتين وغرامة قد ت�سل اإلى )100.000( مئة األف درهم.

مشروع مركز الترجمة الموحد
وتقديم  الترجمة،  عمليات  ت�سهيل  اإلى  للترجمة«  الموحد  »المركز  باإن�ساءِ  العدل  وزارة  تهدف 

الخدمات المرتبطة بها للمعنين ب�سكل مبا�سر اأثناء التقا�سي؛ مما ي�ساعد على اإدارة الجل�سات 

ها عاملً موؤثرًا في عملية  بال�سكل الذي ي�سمن جودة الترجمة المقدمة وكفاءتها ومخرجاتها بعَدِّ

التقا�سي وم�سهمًا في تحقيق العدالة.

ي�سغل مركز الترجمة الموحد عددٌ كافٍ من المترجمين، يوؤدون اأعمال الترجمة الفورية للخ�سوم 

في الدعاوى الق�سائية، وفي جل�سات المحاكمات بالطرق الاإلكترونية المرئية، دون اأن يكون المترجم 

م�سطرًا للنتقال من المحكمة.

وقد اأ�سهم مركز الترجمة الموحد اإلى حد كبير في �سبط جودة الترجمة وتوفير قاعدة بيانات 

– اإلى توحيد  – مع تراكم الوقت والخبرة  اإلكترونية للم�سطلحات القانونية والق�سائية توؤدي 

الترجمات، وات�ساقها اإلى اأق�سى حدٍّ ممكن. 

حقوق الملكية الفكرية في الترجمة
الملكية الفكرية محمية قانونًا في دولة الاإمارات بموجب حقوق منها مثلً البراءات وحق الموؤلف 

ن الاأ�سخا�س من ك�سب الاعتراف بابتكارهم اأو اختراعهم اأو فائدة  والعلمات التجارية التي تمكِّ

مالية نظيرها. ويرمي نظام الملكية الفكرية، من خلل اإر�ساء توازن �سليم بين م�سالح المبتكرين 

وم�سالح الجمهور العام، اإلى اإتاحة بيئة ت�ساعد على ازدهار الاإبداع والابتكار.

وتحر�س الموؤ�س�سات ودور الن�سر في دولة الاإمارات على الح�سول على حقوق الن�سر والترجمة، 

اللغات  في  الملئمة  الاإ�ــســدارات  وتر�سد  الاأ�سلي،  النا�سر  اأو  للموؤلف  الحقوق  هذه  قيمة  ودفع 

الاأجنبية المختلفة كالاإنجليزية والفرن�سية والاألمانية والرو�سية والاإ�سبانية والتركية. 
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المصنفات الفكرية
ف  يُعرَّ الموؤلف والحقوق المجاورة،  ب�ساأن حقوق   2021 ل�سنة  وفقًا لمر�سوم بقانون اتحادي )٣8( 

الم�سنف باأنه كل تاأليف مبتكر في مجال الاأدب اأو الفنون اأو العلوم، اأيًّا كان نوعه اأو طريقة التعبير 

عنه اأو اأهميته اأو الغر�س منه.

الترخيص الإجباري بالنسخ أو الترجمة
وفقًا للمادة )7( من قانون حقوق الموؤلف والحقوق المجاورة، يجوز لاأيِّ �سخ�س اأن يتقدم لوزارة 

الاقت�ساد بطلب للن�سخ اأو الترجمة اأو بكليهما لم�سنف محمي بالقانون، وذلك للوفاء باحتياجات 

التعليم بجميع اأنواعه وم�ستوياته، اأو باحتياجات المكتبة العامة اأو دور الحفظ والاأر�سفة، ووفقًا 

لل�سروط الواردة في هذا القرار.

�سَت »جمعية الاإمارات لاإدارة حقوق الن�سخ« بو�سفها محاولة لحفظ حقوق  �سِّ
ُ
اأ وفي هذا الاإطار، 

المترجمين والموؤلفين. وتعمل الجمعية حاليًا على ن�سر المقالات والكتب، ويوؤمل م�ستقبلً اأن تعمل 

على حماية الحقوق الفنية للمترجمين والكُتَّاب والموؤلفين. 

أدلة الترجمة وضمان الجودة

لا بد من الاإ�سارة اإلى اأنه وبالرغم من وجود مر�سوم القانون الاتحادي رقم )22( ل�سنة 2022 

في �ساأن تنظيم مهنة الترجمة، اإلا اأنه من المهم اإيجاد دليل للترجمة يت�سق مع مر�سوم القانون 

المتعارف عليه في  المهني  بالمعنى  ترجمة  اأدلة  لوجود  بو�سوح  ي�سير  ما  يوجد  لا  لكن  الاتحــادي، 

�سناعة الترجمة، وهو ما تفتقر له معظم دول مجل�س التعاون.  

وفيما يتعلق باأدلة �سمان الجودة في الترجمة، ورد في مر�سوم القانون الاتحادي ال�سابق في مادتين 

)16و17( اإجراءات تقييم عمل المترجم والاآثار المترتبة على نتيجة التقييم، اإلا اأنها خا�سة بعمل 

المترجم ولي�ست �سناعة الترجمة في الدولة.

لذا، فالحاجة قائمة لوجود دليل للترجمة ودليل ل�سمان جودة الترجمة.
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 ملخص الوضع الراهن والفرص 
والتحديات والتوصيات 

: جدول ملخص الوضع الراهن لدولة الإمارات العربية المتحدة أولًا

بناءً على ما �سبق طرحه يكن تلخي�س الو�سع الراهن لواقع الترجمة ب�سكل عام في الجدول 

التالي: 

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣
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ا: الفرص ثانيًا

البيان الفر�سة

ب�سكل عام، يعود التوجه اإلى اختيار ترجمة مو�سوعات معينة دون غيرها اإلى 

توجه دار الن�سر، حيث تميل دور الن�سر اإلى ترجمة المو�سوعات التي لم ي�سبق 

عر�سها في ال�سوق، بالاإ�سافة لرغبة النا�سر الاإماراتي ب�سكل عام في اأن يكر�س 

ال�سورة النمطية للخليج قبل الن�سر، بتوعية المجتمعات الاأخرى واإطلعها على 

ثقافة المجتمع الاإماراتي، ولا يقت�سر ذلك على المجتمعات الغربية فح�سب، بل 

كذلك بقية البلدان العربية.

توجهات الن�سر الاإماراتي  .1

الترجمة لثقافات اأخرى ا�ستقطابٌ ل�سرائح جديدة من القراء، وزاد اهتمام 

المجتمعات الغربية بالثقافة العربية، ولا�سيما ثقافة دولة الاإمارات بعد نجاح 

انعقاد معر�س اإك�سبو دبي 2020؛ فقد كنا نبحث عن الغرب ليهتموا بالثقافة 

العربية، والاآن هم الذين ياأتون اإلينا ويطلبون حقوق الن�سر لبع�س المحتويات.

تنامي الاهتمام بالثقافة   .2

الاإماراتية ب�سورة خا�سة 

والخليجية ب�سورة عامة

مجال  في  خا�سة  الــدولــة  خــارج  من  �سركات  اإلى  الاإعلمية  القنوات  تلجاأ 

اإلى  ندعو  وعليه،  قليلة.  الاإماراتي  المترجم  فاإن فر�س  لذلك  الاأفلم،  دبلجة 

ت�سجيع المترجمين الاإماراتيين على الانخراط في هذه المهنة الحيوية، بت�سليط 

ال�سوء عليها عبر و�سائل الاإعلم والمنتديات والدورات التدريبية المتخ�س�سة 

والم�ستمرة، التي تتيح تبادل الخبرات والمعرفة وت�سقل خبراتهم التخ�س�سية 

في المجال.

ا�ستثمار الحراك الاإعلمي   .٣

لتحفيز المترجم الاإماراتي

تتطلب الترجمة - �ساأنها في ذلك �ساأن باقي التخ�س�سات - معرفةً تخ�س�سيةً 

تتطلب  بل  منعزلة،  مهنة  لي�ست  وهي  اأكثر،  اأو  لثقافتين  عميقًا  وفهمًا  وا�سعةً 

تمثل  لــذلــك،  والاأداء.  الاأ�ــســلــوب  لتطوير  المهنة  زمــلء  بــين  حيويًا  توا�سلً 

لتطوير  مواتية  فر�سة  الاإمــارات  في  والعملية  المنبرية  والن�ساطات  الموؤتمرات 

مهارات المترجم الاإماراتي وربطه بنظرائه اإقليميا وعالميًا.

ا�ستثمار الن�ساط المنبري   .4

والموؤتمرات والندوات التي 

تعقدها الاإمارات لتطوير 

ن�ساط الترجمة الاإماراتية

اأخذ المعرفة من م�سادرها الغنية  ا على  اأن يكون حري�سً يجب على المترجم 

وال�سحيحة، لتتكون لديه ثروة فكرية هائلة تدعم عمله في مختلف الموا�سيع 

التي قد ي�سادفها على امتداد م�سيرته المهنية، وتتطلب الترجمة قدرًا هائلً 

من المطالعة التي تبداأ من مرحلة الطفولة، وتمتد مع الاإن�سان وتتطور معه عبر 

ال�سنين، لتكون المعرفة ح�سيلة اأعوام عدة من البحث والقراءة.

البناء الثقافي طريق   .5

الترجمة الواعية والاطلع 

الم�ستمر والقراءة المكثفة 

لتطوير المترجم واإعداده 

معر�س  �سندوق  ومنحة  زايد  ال�سيخ  بجائزة  الخا�سة  الترجمة  منحة  توفر 

ا مواتية للمترجمين للتقدم باأعمالهم لل�ستفادة  ال�سارقة الدولي للكتاب فر�سً

اأعمالهم  لن�سر  العرب  للمترجمين  ويتيح م�سروع كلمة فر�سة  المنح.  من هذه 

على  اأ�سواء  مبادرة  جاءت  لذلك،  بالاإ�سافة  الم�سروع.  دعم  من  والا�ستفادة 

حقوق الن�سر لتعزيز فر�س المترجمين للتعاون مع النا�سرين للإ�سهام في تعزيز 

حركة الترجمة بكُتب مُتَرجمة عن عدة لغات عالمية.

توفر المنح والمبادرات في   .6

مجال الترجمة
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ا: التحديات ثالثًا

البيان التحدي

فقط  واحد  العمل في مجال  يعني  الترجمة  تخ�س�س  اأن  الطلبة  بين  ال�سائد  الاعتقاد 

وهو الترجمة �سواء التحريرية اأو ال�سفهية، في حين اأن التخ�س�سات الاأخرى ربما توفر 

�سواغر  عن  والبحث  التوظيف  بطلبات  التقدم  يخ�س  فيما  المناورة  من  اأكبر  م�ساحة 

منا�سبة. وللندرة في المترجمين الاإماراتيين، يوؤكد عدد من المثقفين والمترجمين ال�سعف 

الجامعات  في  الترجمة  باأق�سام  الالتحاق  على  الاإماراتيين  الطلبة  اإقبال  في  ال�سديد 

المحلية رغم حاجة اأ�سواق العمل الما�سة لمترجمين، ي�سير لوجود اإ�سكالات مت�سعبة تحتاج 

اإلى وقفة فكرية وروؤية حقيقية تقوم على الواقع من اأجل و�سع اأ�س�س ثابتة لل�سروع في 

المنتديات  طاولة  وعلى  المثقفين  اأروقــة  في  اإلا  يطرح  لم  موؤجل  م�سروع  وهو  تحقيقها، 

الثقافية وبين اأرفف البحوث العلمية، دون اأن نلتفت اإلى حقيقة وحتمية وجود المترجم 

الاإماراتي.

�سعف فر�س   .1

العمل وتدني 

الاإقبال على مهنة 

الترجمة

يتطلب العمل في مجال الترجمة اإجادة تامة للغتين على الاأقل من بينهما اللغة العربية، 

اإجادتهم  اأكثر من  اللغة الاإنجليزية  الاإماراتيين يجيدون  اأن جل الطلبة  ومن الملحظ 

الدولة؛  الثنائية في  اللغات  الطلبة من خريجي مدار�س  لاأن غالبية  العربية نظرًا  للغة 

في  الترجمة  باأق�سام  التحاقهم  اأمام  حاجزًا  العربية  اللغة  م�ستوى  تدني  ي�سكل  لذلك 

الجامعات.

ظاهرة ال�سعف   .2

اللغوي للغة الاأم

لا يوجد في الدولة �سوى ق�سم وحيد في جامعة الاإمــارات ينح درجة البكالوريو�س في 

ا فرعيًّا �سمن  درا�سات الترجمة، ودون ذلك تدر�س مناهج الترجمة بو�سفها تخ�س�سً

برامج اللغة الاإنجليزية واآدابها في الجامعات الاأخرى مما يقل�س فر�س التحاق الطلبة 

ببرامج درا�سات الترجمة. وتمنح عدة جامعات في الدولة درجة الماج�ستير في الترجمة 

توجد  وربما  الترجمة،  درا�سات  في  للدكتوراه  برنامج  اأي  الراهن  الوقت  في  يوجد  ولا 

برامج محدودة للغاية تمنح درجة الدكتوراه في اللغويات والترجمة اأو الاأدب الاإنجليزي 

والترجمة، ولذلك نجد اأن عدم التو�سع في اإن�ساء برامج درا�سات الترجمة على م�ستوى 

البكالوريو�س والدرا�سات العليا ي�سيق اآفاق الاختيار اأمام الطلبة الراغبين في الالتحاق 

بهذه البرامج علوة على �سعوبة �سروط الالتحاق. ولا يوجد اأي برنامج اأكاديي ينح 

العمل فيما  اأ�سواق  الفورية المطلوب بغزارة في  اأي درجة علمية في تخ�س�س الترجمة 

ماج�ستير  برنامج  �سمن  ال�سارقة  في  الاأميركية  الجامعة  تطرحها  م�ساقات  عدة  عدا 

الترجمة.

�سعف الاهتمام   .٣

الجامعي 

بتخ�س�س 

الترجمة، و�سبه 

غياب لتخ�س�س 

الترجمة الفورية 

من الم�سهد 

الجامعي

لا توجد جهة راعية للمترجمين في الاإمارات واإنما اجتهادات �سخ�سية في مثل، مجموعات 

»وات�س اآب« تتبادل الخبرة والاأفكار والمقترحات. فالمترجم الاإماراتي ما يزال تائهًا بين 

الدرا�سة التي تلقاها وواقع مهنة الترجمة. وعليه ندعو اإلى ت�سجيع المترجمين الاإماراتيين 

للتحرك لتعزيز مكانة مهنتهم ورعاية المنخرطين فيها، من خلل ت�سليط ال�سوء عليها 

عبر و�سائل الاإعلم والمنتديات والدورات التدريبية المتخ�س�سة والم�ستمرة، التي تتيح 

تبادل الخبرات والمعرفة وت�سقل خبراتهم التخ�س�سية في المجال.

ق�سور بيئة   .4

المترجم 

ومحدودية دعمه
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البيان التحدي

لا تعد معظم مناهج الترجمة في الجامعات المحلية الدار�سين بها لاأ�سواق العمل ب�سكل 

العمل،  جيد، ولذلك ي�سعب على الخريجين الجدد عديي الخبرة المناف�سة في �سوق 

الترجمة.  باأق�سام  الالتحاق  بعدم  ين�سحون غيرهم  ولذلك  الاإحباط  لهم  ي�سبب  مما 

وتتطلب مهنة الترجمة �سواء التحريرية اأو ال�سفهية مهارات خا�سة يجب توفرها لدى 

التي  الن�سو�س  من  مختلفة  نوعيات  مع  التكيف  على  والقدرة  الاإبــداع  مثل  المترجم، 

تنتمي لتخ�س�سات متعددة، علوة على اإلمام المترجم بلغتين وثقافتين على الاأقل اإلمامًا 

ا، وينبغي على المترجم تطوير مهاراته الثقافية طوال الوقت وموا�سلة القراءة في  تامًّ

�ستى التخ�س�سات، ومتابعة الدرا�سات البحثية ذات ال�سلة من اأجل الارتقاء الم�ستمر 

بم�ستواه المهني والاأكاديي، وب�سبب المجهود الم�ساعف الذي ينبغي على المترجم اأداوؤه 

من اأجل موا�سلة العمل في مجال الترجمة، يعر�س البع�س عن العمل في تلك المهنة التي 

ت�ستوجب القراءة الدائمة، ومواكبة اآخر التطورات في مجال التخ�س�س، والاطلع على 

اأحدث المعاجم اللغوية ذات ال�سلة. ولت�سجيع اأجيال الغد على العمل في مجال الترجمة، 

نوؤكد �سرورة دور معلمي اللغة العربية ومعلمي اللغات ب�سكل عام في ال�سفوف الثانوية 

الذين يلحظون تميز طلبهم ونبوغهم في اللغات لتوجيههم لدرا�سة الترجمة. 

حاجة برامج   .5

الاإعداد والتدريب 

والتطوير لرفع 

م�ستوى الجودة 

لتقديم برامج 

اأكثر كفاءة وجودة 

للمتخ�س�سين في 

الترجمة

ال�سور  على  القائمة  الكتب  ترجمة  اإلى  للأطفال  الترجمة  قطاع  النا�سرون في  يتحيز 

الم�سوقة والمنف�سلة عن الواقع، خا�سة حين تكون الترجمة من اللغات الاأجنبية للعربية. 

التعاون وحب  التي تترجم على قيم واأخلقيات معينة كقيم  اأغلب المو�سوعات  وتركز 

تواجه  التي  الم�سكلت  ت�ستعر�س  التي  الكتب  النا�سرين عن  يبتعد معظم  فيما  الاآخر، 

الاأطفال.

الانف�سال عن   .6

واقع الطفل 

وتطلعاته القرائية

�سعوبات ترجمة اللهجة الاإماراتية اإلى اللغات الاأجنبية. ويواجه المترجمون خلل عملية 

الكتاب  روح  ت�سيع  الحالات  بع�س هذه  وفي  ترجمتها،  ت�سعب  كلمات محلية  الترجمة 

الاأ�ساليب  ب�ستى  لاإي�ساله  والت�سرف  المعنى  لمواءمة  الحثيث  ال�سعي  ب�سبب  الاأ�سلي 

المعتبرة في المهنة.

تعقيدات   .7

اللهجة المحلية 

وم�سامينها 

الثقافية المركبة

هو  الترجمة  تخ�س�س  اأن  منها:  اأ�سباب،  لعدة  جــدًا  قليل  المواطنين  المترجمين  عدد 

ا  تخ�س�س حديث، فقد كان يُدرَ�س م�ساقًا �سمن م�ساقات الاأدب، ولي�س بو�سفه تخ�س�سً

ا  ا منف�سلً وطُرِحَ اأي�سً منف�سلً بذاته، ولكن الو�سع اختلف الاآن، فبات يُطرَح تخ�س�سًّ

في الدرا�سات العليا، والنظرة الاجتماعية لمهنة الترجمة قا�سرة نوعًا ما، وهناك بع�س 

مكاتب الترجمة تتهرب من تدريب المترجم الاإماراتي لاأنه لن ير�سى بالراتب المتدني، 

بالاإ�سافة اإلى تدني رواتب المترجمين في الدوائر الحكومية، التي قد تحجم عن تعيين 

المترجم الحا�سل على الدرا�سات العليا بحجة اأن الموؤهل العلمي اأعلى من الوظيفة ولا 

يتنا�سب مع الراتب.

عدد المترجمين   .8

و�سلته بمكانة 

مهنة الترجمة في 

المجتمع
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ا: التوصيات  ثالثًا

تاأ�سي�س جمعية مهنية للمترجمين: �سيتيح اإن�ساء جمعية مهنية للمترجمين بالاإمارات المجال   .1

لتطوير مهارات المترجمين ال�ساعدين وربطهم بالاأجيال ال�سابقة لهم، وتزويدهم بالفر�س 

الخليج  دول  في  نظرائهم  مع  جنب  اإلى  جنبًا  اخت�سا�سهم  لممار�سة  والمهنية  التدريبية 

الاأخرى.

ثقافية،  تدقيق  المترجم عبر لجنة  معايير لاختيار  و�سع  ينبغي  الترجمة:  عمليات  حوكمة   .2

اإن  للكاتب نف�سه  اأخرى نعود  اأحيان  اأكثر من مرة، وفي  وفي بع�س الحالات نعود للمترجم 

ا�ستطعنا ذلك.

وانتقاء  الغربية  ت�سكيل لجنة متخ�س�سة لمتابعة الترجمات  الدولية:  التجارب  الاإفادة من   .٣

المترجمين وا�ستقاء التجارب المهنية والممار�سات المثلى في تنفيذ الترجمات واإ�سدارها. 

على  والاعتماد  المترجمين،  لانتقاء  مخ�س�سة  لجنة  ت�سكيل  �سرورة  المترجمين:  اختيار   .4

المترجم الاإماراتي الذي يلك دراية كافية بم�سطلحات اللغتين/اللغات، ومواجهة العوائق 

الثقافية بالا�ستعانة بمواطنين اإماراتيين يتقنون لغات اأجنبية ليراجعوا التراجم قبل الن�سر.

اختيار المحتوى: اأهمية الاختيار الاأمثل للمحتوى الذي �سيُتَرجَم، لاأنه العامل الرئي�سي في   .5

نجاح ترويج الترجمة، لا �سيما واأن المو�سوعات الجدلية والق�سايا الثقافية المثيرة ب�سكل 

عام هي المو�سوعات التي ت�ستقطب المزيد من القراء.

�سرورة اإعادة النظر في ت�سميم البرامج الجامعية وال�سعي لتو�سيع برامج جامعية تقدم   .6

بهذا  لللتحاق  الطلب  وت�سجيع  فرعيًا،  لا  رئي�سًا  ا  تخ�س�سً بو�سفه  الترجمة  تخ�س�س 

التخ�س�س الجامعي لتعلم الترجمة الاحترافية ب�سقيها التحريري وال�سفهي.

�سلمة  ل�سمان  المحلي  والثقافي  الاجتماعي  بالم�سهد  الم�ستهدف  الترجمة  محتوى  ربط   .7

المحتوى من ملمح التغريب وطم�س الهوية وتعزيز المحتوى المثري ثقافيًا ومعرفيًا لي�سهم 

في تعزيز معارف الطلب ومهاراتهم وفهمهم للثقافات الاأخرى حول العالم.
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مملكة البحرين

بداأت الترجمة في مملكة البحرين منذ اأمد بعيد، وازداد الاهتمام بها بداية الن�سف 

ها البع�س البداية الفعلية لمرحلة الترجمة في الع�سر  الثاني من القرن الما�سي حيث يعدُّ

البحرين  اإلى مملكة  العربية  باللغة  المتحدثين  اأعداد كبيرة من غير  لتوافد  الحديث 

لعدة اأ�سباب اقت�سادية وثقافية و�سيا�سية.

ومن اأهم المبادرات الحديثة التي تخدم قطاع الترجمة ب�سكل عام في مملكة البحرين 

م�سروع »نقل المعارف« وهو �سمن ا�ستراتيجيّة هيئة البحرين للثقافة والاآثار للرتقاء 

بالعمل الثقافي الهادف المنطلق من الحاجة اإلى نقل المعارف الاإن�سانية والانفتاح على 

الح�سارات الاأخرى.

وقد انعك�س الاهتمام بالترجمة اإلى تزايد الحراك الترجمي وم�ساريع اإعداد المترجم 

والتطوير  الاإعداد  التدريبي، لكنها ما تزال في طور  اأو  الاأكاديي  الم�ستوى  �سواء على 

والتح�سين، وما تزال الاآمال معقودة لتطوير قطاع الترجمة والنهو�س به.
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الجانب التشريعي للترجمة

اهتمت مملكة البحرين بالجانب الق�سائي والت�سريعي في ا�ستخدام اللغات والترجمة، وتحديدًا 

والا�ستثمارية،  والمالية  الاقت�سادية  المنازعات  لت�سوية  البحرين  غرفة  اأمام  الم�ستخدَمة  اللغات 

وترجمة الم�ستندات والاأوراق، اإذ ن�ست المادة )5( للقرار رقم )1٣4( ل�سنة 2021، ال�سادر من 

وزارة العدل وال�سوؤون الاإ�سلمية والاأوقاف في مملكة البحرين، والخا�س باإ�سدار لائحة اإجراءات 

الاأول من  لت�سوية المنازعات بموجب الف�سل  البحرين  التي تخت�س بها غرفة  ت�سوية المنازعات 

الباب الثاني من المر�سوم بقانون رقم )٣0( ل�سنة 2009 ب�ساأن غرفة البحرين لت�سوية المنازعات 

الاقت�سادية والمالية والا�ستثمارية، جاءت الن�سو�س التالية لا�ستخدام اللغة العربية والترجمة:

تكون اللغة العربية هي اللغة الم�ستخدَمة في اإجراءات ت�سوية المنازعات اأمام الغرفة، ويجوز   اأ. 

اأمام  تُ�ستخدَم  لغة  بو�سفها  الاإنجليزية  اللغة  اختيار  كتابةً على  يتفقوا  اأن  النزاع  لاأطراف 

الغرفة عند نظر الدعوى، وِفْقًا لل�سروط الاآتية:

رًا بلغة اأخرى غير اللغة العربية. اأن يكون العقد �سند الدعوى محرَّ  -1

ا عليه في العقد �سند الدعوى اأو  اأن يكون الاتفاق على اختيار اللغة الاإنجليزية من�سو�سً  -2

في المرا�سلت بين اأطراف العقد اأو في اتفاق خا�س.

م الاتفاق على اختيار اللغة الاإنجليزية بو�سفها لغة تُ�ستخدَم اأمام الغرفة اأثناء  اأن يقدَّ  -٣

دة لذلك بجدول المواعيد. اإدارة الدعوى وخلل الاآجال المحدَّ

د لذلك  م الاأطراف الاتفاق على اختيار اللغة الاإنجليزية خلل الاأجل المحدَّ فاإذا لم يقدِّ  

بجدول المواعيد كانت اللغة العربية هي الم�ستخدَمة في اإجراءات ت�سوية النزاع.

م اإلى مدير الدعوى اأو الهيئة -بح�سب الاأحوال- ترجمة   ب. على كل طرف في الدعوى اأن يقدِّ

رة بلغة اأجنبية اإلى اللغة العربية، اأو اإلى اللغة الاإنجليزية اإذا اتُّفِق  للم�ستندات والاأوراق المحرَّ

رة بلغة غيرها. على ا�ستخدامها طبقاً للفقرة )اأ( من هذه المادة اإذا كانت محرَّ

مة من اأيٍّ من اأطراف الدعوى اإلى مدير الدعوى اأو الهيئة - بح�سب   ج.    يُعتد بالترجمة المقدَّ

الاأحوال - ما لم ينازِع الطرف الاآخر فيها، فاإذا نازَعَ الطرف الاآخر في �سحة الترجمة وجَب 

م الترجمة الاأولى في الترجمة البديلة، جاز  عليه تقديم ترجمة بديلة، فاإذا نازَعَ الطرف مقدِّ

ق المتنازَع عليه من الترجمة. للهيئة الا�ستعانة بالخبرة في ال�سَّ

ون�ست المادة )4٣( على ترجمة اأقوال اأطراف الدعوى اأو ال�سهود مع مراعاة حكم الفقرة   

اأو  الدعوى  اأطــراف  اأقــوال  ت�سمع  اأن  للهيئة  »يجوز  اللئحة،  المــادة )5( من هذه  )اأ( من 

طريق  عن  النزاع  ت�سوية  اإجــراءات  في  الم�ستخدَمة  اللغات  اأو  اللغة  يجهلون  الذين  ال�سهود 

مترجم بعد اأن يحلف اليمين باأنْ يلتزم وجه الدقة والحق في الترجمة، اأو ي�سرح ت�سريحاً 

ر�سمياً بقول الحق.«
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وقد ن�ست المادة الرابعة على الترجمة 

اأمام  المعرو�س  بالنزاع  المتعلقة  للم�ستندات  معتمَدة  ترجمة  تقديم  النزاع  اأطراف  على  »يجب 

رة بلغة غير اللغة الاإنجليزية. وعلى المحكمة اأن  المحكمة كافة اإذا كانت الم�ستندات والوثائق محرَّ

ت�سمع اأقوال الخ�سوم اأو ال�سهود الذين يجهلون اللغة الاإنجليزية عن طريق مترجم بعد اأنْ يحلف 

ح ت�سريحًا ر�سميًّا بقول الحق«. اليمين باأنْ يلتزم وجه الدقة والحق في الترجمة، اأو ي�سرِّ

اإلى  يحتاج  المحاكم  اأمام  الترجمة  وا�ستخدام  الق�سائية  التدابير  من  الجزء  هذا  اأن  �سك  ولا 

ت�سريعات من الجهات المخت�سة تتعلق بقطاع الترجمة.

التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة

توفر وزارة ال�سناعة والتجارة البحرينية نظام التراخي�س التجارية )�سجلت(، وهي منظومة 

اإلكترونية لت�سجيل المن�ساآت التجارية وترخي�سها في مملكة البحرين، والربط الكامل مع جميع 

الاأنظمة الاإلكترونية للجهات الحكومية ذات العلقة.

:)www.moic.gov.bh( فح�سب موقع وزارة ال�سناعة والتجارة في مملكة البحرين

يتضمن نظام سجلات التالي: 
بيانات ال�سجلت التجارية متاحة للجمهور مثل اأن�سطة ال�سركة واأ�سماء ال�سركاء والاأن�سطة   .1

وحالة ال�سركة وتاريخ الت�سجيل والا�ستحقاق ونوع ال�سركة... اإلخ( وهي بيانات محدثة ب�سكل 

تلقائي.

المعاملت الخا�سة بالت�سجيل والتاأ�سيرات على ال�سجلت التجارية )على �سبيل المثال اإدارة   .2

الن�ساط - اإدارة الفروع - حذف �سجل تجاري من غير ترخي�س - نقل ملكية ... اإلخ(.

تنعك�س على الجريدة الر�سمية الاإلكترونية جميع بيانات التاأ�سيرات والمعاملت التي تُجرَى   .٣

في ال�سجلت التجارية ب�سورة فورية ومتاحة للجمهور.

خدمة  مركز  مع  المبا�سرة  المحادثة  للم�ستثمر  تتيح  الخا�سية  وهــذه  المبا�سرة  المحادثة   .4

ويتابعون  ا  العملء فوريًّ »Live Chat« وحيث يرد موظفو خدمة  العملء مبا�سرة عبر خدمة 

الا�ستف�سارات كافة.

النتائج  اإمكانية البحث المتقدم للح�سول على  خا�سية البحث عن ال�سجلت التجارية مع   .5

ب�سكل دقيق.

ويبدو اأن الحاجة ما�سة اإلى وجود اختبار مهني للمترجمين يكن لل�سلطات التنفيذية الاعتماد 

عليه للترخي�س المهني للمترجمين، وما يتعلق بهذا المجال.
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 الجهات والهيئات والمؤسسات 
المسؤولة عن الترجمة

هناك عدد من الجهات الم�سوؤولة عن قطاع الترجمة في مملكة البحرين كقطاع داعم للقت�ساد، 

ومثلما هو مذكور في الف�سل الثاني من هذا الباب توؤول الم�سائل النظامية في الترجمة اإلى وزارة 

فالجهات  بالمحاكم  الخا�سة  الم�سائل  في  اأما  الر�سمي،  الت�سجيل  حيث  من  والتجارة  ال�سناعة 

العدلية. 

للقطاع  وفنية  قانونية  روافد  اإيجاد  ولعل  الترجمة،  قطاع  م�سوؤولة عن  واحدة  لي�س هناك جهة 

�ست�سهم ب�سكل اأ�سا�س في اإيجاد جهة معنية بقطاع الترجمة في مملكة البحرين. 

ة هيئة البحرين للثقافة والاآثار، بو�سفها  لكن يكن اأن نذكر مبادرة »نقل المعرفة« وهي �سمن ا�ستراتيجيَّ

مثالًا على الوعي باأهمية قطاع الترجمة؛ لكونه برز من منطلق الحاجة اإلى نقل المعارف الاإن�سانية 

 بطريقة واعية و�سليمة. ومن اأبرز اأهداف م�سروع نقل المعرفة بح�سب موقع هيئة البحرين للثقافة والاآثار 

)www.culture.gov.bh،  فاإنها كالتالي:

وفي  الترجمة،  طريق  عن  العربي،  والعالم  البحرين  مملكة  اإلى  المعارف  نقل  في  الاإ�سهام   .1

واأمينة تجعل من  دقيقة  ة، وذلك ب�سورة  الاأ�سا�سيَّ اتنا  واأولويَّ علقتها بحاجاتنا الحقيقية 

اء عمومًا، وت�ساهم، في الوقت  الكتب المترجمة مراجعَ موثوقة لدى الباحثين والطلب والقرَّ

نف�سه، في تطوير اللغة العربيَّة وم�سطلحاتها.

ا بين �سباب الباحثين العرب والاأوروبيين، في  الاإ�سهام في تبادل الخبرات المعرفيَّة، خ�سو�سً  .2

مجال العلوم الاجتماعية والفنون.

هة والاأفكار  الاإ�سهام في الحوار بين الثقافات، �سعيًا اإلى تعميق فهمها واإلى تغيير ال�سور الم�سوَّ  .٣

والاأحكام الم�سبقة والمتبادلة بينها.

الاإ�سهام في اإبراز البعد الثقافي والفكري المنفتح لمملكة البحرين، عربيًّا ودوليًّا.  .4
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جمعيات الترجمة

هناك محاولات ودعوات متعددة لاإن�ساء جمعية خا�سة بالمترجمين في مملكة البحرين تهتم بقطاع الترجمة والمترجم 

اأن التحديات التي تواجه هذه الفكرة تحتاج اإلى  لتعزيز وتن�سق جهود المهتمين بالمجال في مملكة البحرين، ويبدو 

مزيد عناية ورعاية لتذليلها.  وفي هذا ال�سياق، نذكر اأ�سرة الاأدباء والكتاب.

أسرة الأدباء والكتاب
الثقافية في  الموؤ�س�سات  اأوائل  من  1969م،  عام  تاأ�س�ست  التي  البحرين،  والكتاب في مملكة  الاأدباء  اأ�سرة  تعد   

جماعة  عملها  �سمن   2016 عام  في  �سمت  وقد  والثقافية،  الاأدبية  بال�سوؤون  تُعنَى  التي  العربية  الخليج  دول 

ف بالمترجمين  الفعاليات، وتعرِّ تعنى بالترجمة، ت�سم مجموعة من المترجمين المحترفين والهواة، تدير بع�س 

مترجمة،  كتب  وتد�سين  ومحا�سرات  ندوات  من  فعالية   20 قرابة  الترجمة  جماعة  نظمت  حيث  وباأعمالهم. 

»نقد  مو�سوع   2022 العام  في  الترجمة  جماعة  وتبنت  عام.  كل  في  العالمي  المترجم  بيوم  المنتظم  والاحتفال 

الترجمة«، بهدف ت�سليط ال�سوء على مفهوم النقد في الترجمة. وتعمل جماعة الترجمة على م�ساعدة المترجمين 

البحرينيين في ن�سر نتاجهم، وترجمة النتاج الاأدبي البحريني اإلى لغات العالم.

 مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات

2022م عن مجل�س النواب البحريني من الاأدلة  يعدُّ دليل م�سطلحات العلقات العامة والمرا�سم ال�سادر في عام 

العامة للعبارات والكلمات والم�سطلحات، حيث يقدم قائمة الكلمات والعبارات والم�سطلحات الم�ستخدمة في �سميم 

عمل العلقات العامة والمرا�سم داخل ال�سلطة الت�سريعية، والهدف من هذا الدليل المن�سور هو تزويد موظفين ال�سلطة 

الت�سريعية العاملين في ق�سم العلقات العامة والمرا�سم بالم�سطلحات التي قد ت�سادفهم في عملهم باللغتين؛ العربية 

والاإنجليزية. ويحوي الدليل اأ�سماء اللجان البرلمانية والوزرات والموؤ�س�سات الحكومية والمحافظات المختلفة في مملكة 

البحرين. والهدف من هذا الدليل المن�سور هو تزويد موظفي ال�سلطة الت�سريعية العاملين في ق�سم العلقات العامة 

والمرا�سم بالم�سطلحات التي قد ت�سادفهم في عملهم.

دليل م�سطلحات العلقات العامة والمرا�سم ال�سادر عن مجل�س النواب البحريني:

   https://www.nuwab.bh/wp-content/uploads/2022/12/PR-Protocol-Terminologies-Dec-2022.pdf
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توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية

يت�سمن دليل م�سطلحات العلقات العامة والمرا�سم ال�سادر في عام 2022م عن مجل�س النواب 

في  المختلفة  والمحافظات  الحكومية  والموؤ�س�سات  والــوزرات  البرلمانية  اللجان  اأ�سماء  البحريني 

مملكة البحرين باللغتين العربية والاإنجليزية. ويكن عده مرجعًا اأوليًا في الت�سميات الر�سمية اإلى 

حدٍّ كبيٍر، حيث يت�سمن اأ�سماء جل الوزارات والموؤ�س�سات والهيئات الر�سمية في مملكة البحرين. 

التسجيل الرسمي للمكاتب والمؤسسات 
والشركات المعنية بالترجمة

التجارية ال�سادر عن وزارة ال�سناعة والتجارية وال�سياحة في  الموؤ�س�سات وال�سركات  يعد دليل 

مملكة البحرين، الذي �سبق ذكره من اأهم الاأدلة الاإجرائية في الدولة في مجال اإن�ساء ال�سركات 

ن نظام ال�سجلت التجارية الجديد بالتعاون مع هيئة الحكومة  والموؤ�س�سات التجارية، وقد دُ�سِّ

الاإلكترونية والجهات الحكومية ذات العلقة بالتراخي�س التجارية في عام 2015.  

لفتح   )www.sijilat.bh( )�سجلت(  التجارية  ال�سجلت  موقع  خلل  من  الاآلي  التقديم  ويكن 

ن�ساطات تجارية خا�سة بالترجمة. ويكن تلخي�س خطوات تاأ�سي�س المكاتب وال�سركات بما فيها 

مجال الترجمة فيما يلي: 
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تقديم طلب الت�سجيل: يجب عليك التقدم بطلب ت�سجيل لفتح موؤ�س�ستك الخا�سة لدى وزارة   .1

ال�سناعة والتجارة وال�سياحة.

من  اللزمة  التراخي�س  على  الح�سول  عليك  يجب  اللزمة:  التراخي�س  على  الح�سول   .2

الجهات المعنية، مثل ترخي�س البلدية وترخي�س الاإعلنات والتراخي�س الاأخرى.

تاأ�سي�س ال�سركة: يجب عليك تاأ�سي�س ال�سركة وتحديد هيكلها التنظيمي ونظامها الداخلي،   .٣

وتحديد اأع�ساء مجل�س الاإدارة وتحديد م�سوؤولياتهم و�سلحياتهم.

العمل  وزارة  من  العمل  رخ�سة  على  الح�سول  عليك  يجب  العمل:  رخ�سة  على  الح�سول   .4

والتنمية الاجتماعية قبل البدء في العمل.

والدخل  الزكاة  هيئة  لــدى  الت�سجيل  عليك  يجب  والتاأمينات:  ال�سريبة  على  الح�سول   .5

والتاأمينات الاجتماعية، وتحديد م�ساهمتك في الر�سوم وال�سرائب.

اختيار الموقع: يجب عليك اختيار موقع منا�سب لمكتبك اأو �سركتك، يف�سل اأن يكون في منطقة   .6

تجارية و�سهل الو�سول اإليها.

توظيف الموظفين: يجب عليك توظيف موظفين متخ�س�سين في الترجمة واللغات المختلفة   .7

التي �ستتعامل بها، ويكنك التعاقد مع مترجمين حرفيين على اأنهم م�ستقلين.

اإن�ساء موقع و�سائل التوا�سل الاجتماعي: يكنك اإن�ساء موقع وح�سابات على و�سائل التوا�سل   .8

الاجتماعي لجذب العملء والترويج لخدمات.

مر�سدًا  بو�سفها   )The Profiler( التعريف  اأداة  وال�سياحة  والتجارة  ال�سناعة  وزارة  اأن�ساأت  وقد 

ت�ستطيع الدخول  البحرين،  واإدارة الاأعمال في مملكة  بت�سجيل  المتعلقة  �ساملً لجميع الجوانب 

من  كاملة  مجموعة  على  �ستح�سل  الاأداة  عبر  �سجلت.  نظام  خلل  من  التعريف  اأداة  على 

بو�سفك  رحلتك  م�ساعدتك في  �ساأنها  التي من  والاإر�سادات  والاإجــراءات  والمتطلبات  المعلومات 

م�ستثمرًا في البحرين.

5٣
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مؤسسات إعداد المترجم

والتدريبي، بين  الاأكاديي  لت�سمل الجانب  البحرين  اإعداد المترجم في مملكة  موؤ�س�سات  تتعدد 

القطاع الخا�س والعام، وفيما ياأتي ن�ستعر�س جزءًا منها:

جامعة البحرين  .1
ق�سم اللغة الإنجليزية واآدابها، كلية الآداب   

اأنواع  على  العملي  التدريب  اإلى  اإ�سافة  الترجمة  في  النظرية  للعلوم  م�سارًا  الق�سم  يدر�س   

الترجمة.

الجامعـة العربيـة المفتوحـة، فـرع مملكـة البحريـن  .2
كلي�ة الدرا�س�ات اللغوي�ة  

توؤهـل كليـة الدرا�سـات اللغويـة الخريجيـن للن�سمام اإلـى �سـوق العمـل و�سـغل العديـد مـن   

الوظائـف، فـي المجـالات التاليـة: التدري�س وال�سحافة والاإعلم واإدارة الاأعمال والترجمة 

والتدريب والكتابة الاإبداعية.

    )IDTW( معهد الوسط للتدريب والتطوير  .3
يقدم المعهد الو�سيط للتدريب والتطوير المدعوم من الهيئة الوطنية للموؤهلت و�سمان جودة   

التعليم والتدريب برنامج ال�سهادة الاحترافية )دبلوم الترجمة(. حيث ي�ستهدف البرنامج 

الحكومية،  والموؤ�س�سات  والهيئات  الــوزارات  القطاعات  راأ�سها  على  كثيرة  وا�سعة  قطاعات 

العامة،  والعلقات  والاإعلم  والمحاماة  القانون  مجالات  في  الاأعمال  قطاعات  اإلى  اإ�سافة 

اللغويين في  اأي�ساً، من قبل معهد  البحرينية، ومعتمد،  العمل  وزارة  والبرنامج معتمد من 

 .)Chartered Institute of Linguists( بريطانيا
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جوائز ومؤتمرات الترجمة الوطنية والعالمية

جائزة يوسف بن أحمد كانو  .1
تعد جائزة يو�سف بن اأحمد كانو للتفوق والاإبداع من اأهم الجوائز في دولة البحرين التي   

2006م  اأنها احتفت في عام  اإلا  اأنها غير مخ�س�سة للترجمة  تعنى بالتفوق والاإبداع، ومع 

بتد�سين ترجمة ديوان كتاب ال�ساعر الاأديب معالي الدكتور غازي بن عبد الرحمن الق�سيبي 

مملكة  في  وجوائزها  الترجمة  مجال  في  المتاأمل  ويرى  محلقًا(.  )ال�سقر  بعنوان  الديوان 

البحرين اأنه من المهم النظر في جائزة خا�سة بالترجمة اأو اإدراجها ب�سفتها فرعًا من فروع 

الجوائز التي ترعاها الدولة.

اأبرز موؤتمرات وفعاليات الترجمة في مملكة البحرين:

ندوة الترجمة في العالم العربي    .2
 ،2022 11 و1٣ نوفمبر  اأيام ما بين  مت هيئة البحرين للثقافة والاآثار على مدار ثلثة  نظَّ  

الندوة الاإقليمية »الترجمة في العالم العربي« في العا�سمة المنامة، حيث جاءت هذه الندوة 

تتويجًا لم�سروع نقل المعارف بعدما اأ�سدِرَتْ كامل كتبه الخم�سين المترجمة اإلى اللغة العربية.

وتاأتي هذه الندوة الدولية �سمن م�سروع »نقل المعرفة« الذي �سبق ذكره وقدم الم�سروع ترجمة   

لاأكثر من 50 عنوانًا اختِيْرَ بعناية. 
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الجوانب القانونية في الترجمة

على  ت�سري  وحقوق  التزامات  من  الاأخــرى  المهن  في  العاملين  على  ي�سري  ما  باأن  القول  يكن 

ا اأو اعتباريًا. ا حقيقيًّ المترجم بالتبعية في النظام، �سواء كان �سخ�سً

وبالن�سبة للحقوق والوجبات في مجال الترجمة ف�ساأنها في ذلك �ساأن بقية العقود بين الاأطراف، 

وي�سار اإلى بنود العقود لمعرفة الحقوق والواجبات. 

والواجبات في مجال الترجمة  قانونية تحدد الحقوق  اأن الحاجة ما�سة لوجود م�سفوفة  ويبدو 

�سواءً الاأفراد اأو الموؤ�س�سات.

أدلة الترجمة وضمان الجودة

اأن الحاجة ما�سة لوجود  اإلا  اأن�سطة الترجمة في مملكة البحرين  مع الجهود الحثيثة في مجال 

دليل �سامل للترجمة والمترجم، ودليل اآخر ل�سمان الجودة في الترجمة.
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 ملخص الوضع الراهن والفرص 
والتحديات والتوصيات

أول: جدول ملخص الوضع الراهن مملكة البحرين  

ب�سكل عام في الجدول  الترجمة  لواقع  الرهن  الو�سع  تلخي�س  �سبق طرحه يكن  ما  بناء على 

التالي: 

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

✓ جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣
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ا: الفرص ثانيًا

البيان الفر�سة

ا عظيمة للمترجمين  يخلق الطلب الكبير على الترجمة القانونية والتقنية فر�سً

يف�سي  اأن  الممكن  ومــن  الميدانين.  هذين  في  الخــبرة  اأ�سحاب  المخ�سرمين 

اكت�ساب المهارات التخ�س�سية وبناء �سمعة طيبة في هذين المجالين اإلى تطوُّر 

مهني وطلب مُـتزايد في الاأ�سواق.

الا�ستثمار في تطوير   .1

الجوانب القانونية والتقنية

واإنتاجيتهم.  المـُترجمين  بكفاءة  الترجمة  تقنيات  تبني  يرقى  اأن  الممكن  من 

المترجمون  ي�ستطيع  الحا�سوب،  بم�ساعدة  الترجمة  اأدوات  من  فبالا�ستفادة 

تح�سين ات�ساق ن�سو�سهم، وت�سهيل عمليات الترجمة، والتركيز على الجانب 

الاإبداعي، اإذ يتركوا المهام المتُكررة الرتيبة اإلى الاأدوات الموؤتمتَة.

التطور التقني والحا�سوبي   .2

في مجال الترجمة

هيئة  اإطــلق  بعد  الحكومي  القطاع  جانب  من  ما  نوعًا  يتنامى  ن�ساط  ظهر 

مملكة البحرين للثقافة والاآثار م�سروع »نقل المعارف« في 2018. ولوحظ نمو 

الاأدبية  الترجمة  مجال  في  �سيما  لا  وت�ساعده،  البحرينيين  المترجمين  نتاج 

المترجمون  الترجمات يولها  العظمى من هذه  الغالبية  باأن  علمًا  والفكرية، 

اأنف�سهم. 

م�سروع نقل المعارف  .٣

ا عظيمة للترويج لاآداب مملكة البحرين وتراثها  تكفل الترجمة الاأدبية فر�سً

التبادل  في  ي�سهموا  اأن  المتُرجمون  وي�ستطيع  الــدولي.  ال�سعيد  على  الثقافي 

الفهم  وتعزيز  البحريني،  بــالاأدب  العالمي  الجمهور  بتعريف  وذلك  الثقافي، 

المُ�سترك بين مختلف الثقافات، واإثراء الم�سهد الاأدبي.

نمو الاهتمام بالترجمة   .4

الاأدبية

والمعنيين  اللغة  وخــبراء  المترجمين  من  قوية  �سبكة  بناء  يتيح  اأن  الممكن  من 

المُ�ستمر.  المهني  والتطور  الاأقــران  ودعــم  للتعاون  ا  فر�سً الترجمة  ب�سناعة 

الاإلكترونية  ومن�ساتهم  وموؤتمراتهم  المتُرجمين  اتحــادات  ل  تُ�سهِّ اأن  ويكن 

اإقامة �سبكات العلقات وتبادل المعارف.

التوا�سل المهني بين   .5

المترجمين
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البيان الفر�سة

يكن تعزيز دور الترجمة بالدفع ببرامجها لتقع �سمن دائرة اهتمام المعنيين 

ببرامج الم�سوؤولية الاجتماعية في موؤ�س�سات القطاع الاأهلي والتجاري العاملة 

الاهتمام  وزيــادة  الترجمة  حركة  دعم  في  اإ�سهاماتها  لتعزيز  البحرين،  في 

ومن  وم�ساريعهم.  تدريبهم  برامج  ودعم  وتحفيزهم  ورعايتهم  بالمترجمين 

الثقافي  كانو  الرحمن  عبد  مركز  بالترجمة  تهتم  التي  الخا�سة  الموؤ�س�سات 

والبحوث  الدوريات  بن�سر  مهتمة  والاأخــيرة  البحرين.  واآثــار  تاريخ  وجمعية 

فعاليات  ا  اأي�سً الجمعية  وتنظم  البحرين.  مملكة  بتاريخ  المخت�سة  والكتب 

ي�سارك فيها مترجمو الاأعمال التاريخية.

الم�سوؤولية الاجتماعية في   .6

موؤ�س�سات القطاع الاأهلي 

والتجاري والجمعيات 

الخيرية الفاعلة 

لدى المتُرجمين فر�سة تتمثل في الم�ساهمة في التبادل الثقافي بالترجمة المتقنة، 

المحتوى  اأن  و�سمان  الدقة،  بمنتهى  الدقيقة  الثقافية  الفروق  بنقل  وذلــك 

د �سدى الثقافة المُ�ستهدفة. لذا، فيمكن اأن ت�سد الترجمة المحُكَمَة  المتُرجم يُردِّ

الفجوة بين الثقافات وتُعزز الفهم. 

اأثر الترجمة المتقنة  .7

المترجمون البارعون في العديد من اللهجات العربية وبو�سعهم الترجمة بكفاءةٍ 

بينها لديهم ميزة تناف�سية على غيرهم. وبو�سعهم تلبية الاحتياجات اللغوية 

المتنوعة لمختلف المجتمعات في مملكة البحرين وخارجها.

التنوع اللغوي بو�سفه   .8

فر�سة

وذلك  الترجمة،  على  المهني  الطابع  اإ�سفاء  لتعزيز  �سانحة  فر�سة  هناك 

برعاية المترجمين الواعدين واإقامة برامج تدريبية لهم ومنحهم �سهادات في 

م اإ�سهامات المترجمين،  تخ�س�سهم. ومن الممكن اأن ي�سهم خلق بيئة داعِمَة تُقدِّ

ن مكانة المهنة. وت�ستقطب اأ�سحاب المواهب وترقى بالجودة وتُح�سِّ

ربط الاأجيال المتعاقبة  .9
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: التحديات ثالثاًا

البيان التحدي

توجد في مملكة البحرين العديد من مكاتب الترجمة المهنية، والتي تكافح في 

ظل و�سع اقت�سادي �سعب، اإذ �سار من ال�سهولة بمكان للأفراد والموؤ�س�سات 

العثور على مزودي خدمات الترجمة عبر الاإنترنت.

تراجع الجدوى الاقت�سادية   .1

في ظل المناف�سة الاإلكترونية

تحدي  المترجمون  ويواجه  بتراثها.  وغنية  ثقافيًّا  متنوعة  البحرين  مملكة 

بحيث  فيه  ف  والت�سرُّ معه  يتعاطون  الــذي  المحتوى  ح�سا�سية  على  الحفاظ 

يتما�سى مع الجمهور المُ�ستهدف دون الت�سحية بدقة النقل.

الح�سا�سية الثقافية   .2

والت�سرُّف

تتطلب الترجمة القانونية والتقنية معرفة وم�سطلحات مُتخ�س�سة. ويواجه 

المترجمون تحديات في نقل محتوى الم�ستندات القانونية والعقود والاأدِلَّة التقنية 

والرطانة الخا�سة ب�سناعة بعينها بدقةٍ بالغة. 

التحديات القانونية   .٣

والتقنية

العربية هي اللغة الر�سمية لمملكة البحرين، لكن هناك العديد من اللهجات 

يتنقلوا  اأن  المترجمين  وعلى  الدولة.  في  المجتمعات  مختلف  بها  تنطق  التي 

بحيث  ترجماتهم  فوا  ويُكيِّ الواحدة  للغة  المختلفة  الاأ�سكال  بين  ويُ�سر  ب�سهولة 

تتما�سى مع جمهورهم المُ�ستهدف.

تنوع اللغات واللهجات  .4

تتمثل اأهم التحديات التي تواجه الترجمة في مملكة البحرين في عدم وجود 

دة للم�سطلحات، والاعتماد على برنامج جوجل وغيره من  م�سارد عربية موحَّ

برامج الترجمة غير الدقيقة، وانحياز بع�س المترجمين لتوجهات الموؤ�س�سات 

والنق�س  متعددة،  تخ�س�سات  في  مترجمين  توفر  وعــدم  بها،  يعملون  التي 

العددي في كادر المترجمين وزيادة حجم العمل المتعلق بالترجمة، �سواء كانت 

ن�سية اأو متتالية اأو متزامنة، ف�سلً عن توحيد الم�سطلحات وطريقة كتابتها 

والتاأكد من المعلومات المذكورة ح�سب وقائعها.

غياب المرجعية المعرفية   .5

للمترجم في ظل الهيمنة 

الاإلكترونية لتقنيات 

الترجمة

واأدوات  الاآلية  الترجمة  مثل  الترجمة،  تقنية  في  ال�سريعة  الطفرات  ت�سع 

فهم  كبيرة.  تحديات  الب�سر  المتُرجمين  اأمام  الحا�سوب  بم�ساعدة  الترجمة 

بحاجة اإلى التكيف مع هذه التقنيات ودمجها في عملهم بفعاليَّة.

الطفرات التقنيَّة  .6

والفروق  الاأ�سلي  الن�س  جوهر  ر�سد  على  الاأدبية  الاأعمال  ترجمة  تنطوي 

فهمًا  هذا  ويقت�سي  الجديد.  للجمهور  تي�سيره  مع  يحويها،  التي  الثقافية 

والهدف. للثقافتين الم�سدر  عميقًا 

الترجمة الاأدبية والتبادل   .7

الثقافي
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البيان التحدي

رغم الاأهمية التي تحوزها الترجمة، فقد لا تتلقى هذه المهنة التقدير الذي 

في  اأقدامهم  ير�سّخون  اإذ  تحديات  يواجهون  والمترجمون  دومــاً.  ت�ستحقه 

المهنة، ويح�سلون على الدعم والموارد الكافية.

التقدير المهني والتدريب  .8

�س فر�س  يقوِّ البع�س، مما  غالبًا ما يعمل المترجمون منعزلين عن بع�سهم 

التطور المهنيَّ  اأن يعوق ذلك  التعاون بينهم وم�ساركة المعارف. ومن الممكن 

ويعرقل تبادل الممار�سات المثلى.

التعاون واإقامة �سبكات   .9

العلقات

ميل  مع   ،- وجــوده  حــال  في   - التمويل  ا�ستمرارية  عــدم  اأو  غياب  هنالك 

متزايد اإلى تراجع هذا التمويل، وهو ما يعوق تحقيق الم�سروعات الطموحة 

لموؤ�س�سات الترجمة العربية؛ وت�ستغرق الترجمة وقتًا وجهدًا كبيرين وتتطلب 

ر�سد ميزانيات مرتفعة. وثمة موجات عربية في مجال الترجمة لا تدوم من 

الكبيرة ور�سد ميزانيات جيدة في  المانحة، رغم طموحاتها  جانب الجهات 

بداياتها، لكنها عُر�سة للتراجع اأو التوقف تمامًا في حال حدوث اأزمة مالية، 

ما يوحي باأن المعرفة والثقافة لي�ست دومًا �سمن اأولويات الجهات الر�سمية.

غياب البرامج التمويلية   .10

لم�ساريع الترجمة اأو �سعفها

ما  واإليها  العربية  من  الترجمة  حركة  �سعف  وراء  الكامنة  الاأ�سباب  من 

يكن و�سفه بـ »الاأ�سباب الذاتية« المتعلقة بالمترجمين اأنف�سهم، مثل المعرفة 

العربية  اللغة  بظروف  تتعلق  اعتبارات  وكذلك  الاإتقان،  وم�ستوى  اللغوية 

الف�سحى اليوم في المنطقة والعالم؛ فهي اأبعد ما تكون عن كونها جيدة من 

حيث الجمع والتوا�سل والكتابة والترجمة.

�سعف الاإعداد اللغوي   .11

والمهاري للمترجمين

والتنظيمي،  المادي  والدعم  المــوارد  في  المترجم  يعانيه  الذي  النق�س  يوؤثر 

والدعم  الاهتمام  من  المزيد  تتطلب  التي  الاحتياج  اأ�سكال  اأبرز  من  وذلك 

الر�سمي ل�سناعة ومهنة وم�ساريع الترجمة.

�سعف الدعم الحكومي   .12

لم�سروعات الترجمة

يرتبط  الذي  المهرة  المترجمين  اأعــداد  في  كبير  نق�س  جلية  ب�سورة  يظهر 

ويوؤثر  الترجمة.  في  المتخ�س�سة  والجامعات  المعاهد  في  كبير  نق�س  به 

نهو�سها وفر�سه  ذلك ب�سورة كبيرة في حركة الترجمة ويحد من مجالات 

ب�سورة كبيرة.

قلة برامج الدعم التدريبي   .1٣

والاإعداد المهني للمترجم
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ا: التوصيات  ثالثًا

�سرورة توحيد الجهود و�سخ المزيد من الدعم المالي لتح�سين حالة اللغة العربية وتطوير   .1

قوامي�سها بما يتما�سى مع التغييرات الهائلة التي ن�سهدها اليوم.

اأدوات  من  والا�ستفادة  واإنتاجيتهم،  المـُترجمين  كفاءة  لرفع  الترجمة  تقنيات  تبني  اأهمية   .2

وت�سهيل  ن�سو�سهم،  ات�ساق  تح�سين  المترجمون  لي�ستطيع  الحا�سوب،  بم�ساعدة  الترجمة 

عمليات الترجمة، والتركيز على الجانب الاإبداعي.

رفع ا�ستفادة حركة الترجمة من برامج الم�سوؤولية الاجتماعية في موؤ�س�سات البحرين الاأهلية   .٣

المعنيين  اهتمام  دائــرة  �سمن  لتقع  واأن�سطتها  الترجمة  برامج  لو�سع  وال�سعي  والتجارية 

ببرامج الم�سوؤولية الاجتماعية في موؤ�س�سات القطاع الاأهلي والتجاري العاملة في البحرين، 

لتعزيز اإ�سهاماتها في دعم حركة الترجمة وزيادة الاهتمام بالمترجمين ورعايتهم وتحفيزهم 

ودعم برامج تدريبهم وم�ساريعهم.

ممار�سات  وتوحيد  الفنية  والتعابير  للم�سطلحات  موحدة  عربية  م�سارد  اإيجاد  اأهمية   .4

الترجمة  جــودة  ت�سمن  مت�سقة  بحرينية  ترجمية  هوية  لخلق  المجال  هذا  في  المترجمين 

القانونية والتقنية والفنية والمعرفية.

اأهمية العناية بالترجمة الاأدبية في ظل ما يتميز به البحرينيون من نتاج اأدبي مميز ي�ستحق   .5

النقل للغات والثقافات الاأخرى. وينبغي اأن ي�سعى المتُرجمون لي�سهموا في التبادل الثقافي، 

بتعريف الجمهور العالمي بالاأدب البحريني، وتعزيز الفهم المُ�سترك بين مختلف الثقافات، 

واإثراء الم�سهد الاأدبي.

�سهادات في تخ�س�سهم  ومنحهم  لهم  تدريبية  برامج  واإقامة  الواعدين  المترجمين  رعاية   .6

اأ�سحاب المواهب وترقى بالجودة  اإ�سهامات المترجمين وت�ستقطب  م  تُقدِّ لخلق بيئة داعِمَة 

ن مكانة المهنة. وتُح�سِّ

ا للتعاون ودعم  بناء �سبكة قوية من المترجمين وخبراء اللغة والمعنيين ب�سناعة الترجمة فر�سً  .7

ومن�ساتهم  وموؤتمراتهم  المتُرجمين  اتحادات  خلل  من  المُ�ستمر  المهني  والتطور  الاأقــران 

الاإلكترونية لاإقامة �سبكات العلقات وتبادل المعارف.
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المملكة العربية السعودية

تولي المملكة العربية ال�سعودية اللغة العربية عناية 

ذات  وفي  للدولة،  الر�سمية  اللغة  وهــي  خا�سة، 

الوقت ت�سجع على تعلم اللغات الاأخرى والترجمة 

مجموعة  المملكة  ت�ستقطب  حيث  واإلــيــهــا،  منها 

ثقافية  بــهــويــات  الــوافــديــن  مــن  ومتنوعة  كــبــيرة 

ال�سركات  الكثير من  وتتعامل مع  ولغوية مختلفة، 

والموؤ�س�سات العالمية ذات اللغات المتعددة. 

لذا ظهر �ساأن الترجمة واأهميته مع بداية تاأ�سي�س 

الترجمة  تعد  حيث  ال�سعودية،  العربية  المملكة 

ولو  والتنمية.  الاقت�ساد  روافد  اأ�سا�سيًا من  رافدًا 

من  المملكة  ت�ستقبله  ما  المثال  �سبيل  على  اأخذنا 

ومن  العالم  دول  مختلف  من  ومعتمرين  حجاج 

�ستى لغات العالم، مما ي�ستوجب توفير المترجمين، 

القران  معاني  ترجمات  من  بن�سخ  وتزويدهم  بل 

للغات  تــرجــمــة  عــلــى )75(  تــزيــد  الــتــي  ــكــريم  ال

مختلفة.

اأنه  والمتاأمل في الحراك الترجمي في المملكة يجد 

عَ تو�سعًا هائلً خلل ال�سنوات الما�سية، بل لا  تو�سَّ

تكاد تجد موؤ�س�سة اأو هيئة حكومية اإلا وتجد فيها 

لذلك  وتاأكيدًا  بالترجمة،  خا�سة  وحدة  اأو  ق�سمًا 

للترجمة  وحــدة  ـــوزراء  ال مجل�س  رئا�سة  اأنــ�ــســاأت 

الر�سمية.

ولابد من الاإ�سارة اإلى اأن اأهمية الترجمة وتجويد 

اأن�ساأت  حيث  الاأخيرة  ال�سنوات  في  تبلورت  عملها 

بـــالاأدب  خا�سة  هيئة  الثقافة  وزارة  في  الــدولــة 

والن�سر والترجمة، لتكون المرجع للحراك الترجمي 

في المملكة.

وفي جانب التدريب والتاأهيل للمترجمين، فاإن جل 

الجهات الاأكاديية في المملكة ت�سم اأق�سامًا خا�سة 

من  العلمية  الدرجات  ولجميع  والترجمة  باللغات 

من  العديد  وهناك  الدكتوراه،  اإلى  البكالوريو�س 

المراكز الخا�سة بتاأهيل المترجمين وتدريبهم. 

بالترجمة  خا�سة  عالمية  جائزة  المملكة  واأطلقت 

العالمية  عبدالعزيز  بن  عبدالله  الملك  جائزة  هي 

والحــراك  الترجمة  بت�سجيع  تُعنَى  التي  للترجمة 

الترجمي في العالم.
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الجانب التشريعي للترجمة 

اهتمت المملكة منذ وقت مبكر بمهنة الترجمة، فق�سرت مزاولتها على المتخ�س�سين، اإذ حددت 

المادة )٣( من القرار الوزاري الخا�س بتنظيم مهنة الترجمة رقم )٣46( وتاريخ 1٣97/9/1م 

�سجل  في  ا�سمه  قيد  بعد  اإلا  الترجمة  مهنة  يــزاول  لا  بــاأن  القرار  وفق  المترجم  التزامات  على 

المترجمين وح�سوله على ترخي�س من الوزارة المخت�سة، واأن يحافظ على اأ�سرار المهنة وعلى كل 

ما يوؤتمن عليه من معلومات وبيانات.

و في مجال التمكين وتوطين مهنة الترجمة، اأ�سدرت وزارة الموارد الب�سرية والتنمية الاجتماعية 

قرارًا لتنظيم �سوق الترجمة وتوطينه بن�سبة 100% ودخل القرار حيز التنفيذ في عام 2021م. 

ورفع  للمواطنين  وم�ستقرة  ومنتجة  محفزة  عمل  فر�س  توفير  على  الــوزارة  من  ا  حر�سً وذلك 

م�ساركتهم في �سوق العمل، و�سدر مع ذلك الدليل الاإجرائي لقرار توطين المهن الاإدارية الم�ساندة 

)الترجمة، ال�سكرتارية، اأمناء المخزون، اإدخال البيانات( في عام 144٣هـ.

اإ�سافة اإلى اإ�سدار وثيقة العمل الحر، وهي وثيقة يكن اإ�سدارها ب�سروط معينة بطريقة اآلية من 

وزارة الموارد الب�سرية والتنمية الاجتماعية وتوفر لحامليها مزايا وخدمات ومحفزات لممار�سة 

بالتعاون مع جهات  التمويل  وبرامج  الدعم  لهم  الوزارة  وتقدم  م�ستقلة،  ب�سفة  الترجمة  مهنة 

اأخرى، حيث يكن للأفراد ممار�سة العمل الحر عن طريق بوابة العمل الحر التابعة للوزارة.

ي�ستلزم  اإذ  الدولة،  في  الجهات  من  عــددٌ  للترجمة  والاإداري  الت�سريعي  الجانب  في  وي�سترك 

ووزارة  الاجتماعية  والتنمية  الب�سرية  المــوارد  وزارة  من  اللزمة  والتراخي�س  الموافقات  اأخذ 

 التجارة ووزارة الثقافة التي تُعنَى بالاإ�سراف الفني على قطاع الترجمة، كل ح�سب اخت�سا�سه 

ومجال عمله.

بقطاع  خا�س  �سامل  ت�سريع  واإ�سدار  الموجودة،  الاأنظمة  تحديث  اإلى  ة  ما�سَّ الحاجة  تزال  وما 

الترجمة ببنود وا�سحة ومعالم تحدد الم�سوؤوليات والمرجعيات النظامية في قطاع الترجمة.
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التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة

المجال  مثل  معينة  مهنية  اختبارات  بو�سع  ال�سعودية  العربية  المملكة  في  المهن  بع�س  بداأت  لقد 

الطبي وغيره، ولابد من الاإ�سارة هنا اإلى اأن وزارة الثقافة ممثلة في هيئة الاأدب والن�سر والترجمة 

الممار�سات  اأف�سل  على  بناء  للترجمة  مهنية  واختبارات  وقواعد  اأ�س�س  و�سع  اإلى  ت�سعى جاهدة 

الدولية بالتعاون مع موؤ�س�سات وهيئات �سعودية وعالمية. وقد اأجرت الهيئة، في منت�سف هذا العام 

202٣م، اختبارات - في الن�سخة التجريبية الاأولى - لمجموعة من المترجمين و�سنفت من نجح 

واأ�سدرت رخ�س )المترجم المعتمد( لمترجمي الدفعة الاأولى في تخ�س�سات مختلفة؛ في  منهم 

الترجمة القانونية والطبية والعامة، والترجمة الفورية وغيرها. وقد �سبق ذلك الاختبار دورات 

تخ�س�سية للم�ساركين.

ولا �سك اأن تعميم مثل هذا الاختبار وتقنينه وو�سعه مو�سع التنفيذ �سيحتم مواءمته مع الت�سريعات 

الخا�سة بقطاع الترجمة وا�ستحداث تنظيمات اأخرى م�ساندة.

في الوقت الراهن، ي�سترط لفتح ن�ساط في الترجمة في المملكة وجود موؤهل اأكاديي في الترجمة اأو 

اإحدى اللغات لمزاولة المهنة. ويكن للأفراد ال�سعوديين ممار�سة ن�ساط الترجمة ب�سفة م�ستقلة 

في  اإليها  الاإ�سارة  �سبق  التي  الترجمة،  مهنة  �سملت  التي  الحر  العمل  وثيقة  اإ�سدار  طريق  عن 

الف�سل ال�سابق. 

اأو  الموؤ�س�سة  ح�سول  ا�ستراط  اإلى  اإ�سافة  التجارة،  وزارة  ت�سدره  المهن  لمزاولة  الترخي�س  اإن 

ال�سركة على ترخي�س من الجهة الم�سرفة فنيًّا على اأعمال تلك المهنة، فاإن كانت تعليمية، فوزارة 

التعليم واإن كانت �سحية، فوزارة ال�سحة واإن كانت في مجال الترجمة، فوزارة الثقافة ممثلة في 

هيئة الاأدب والن�سر والترجمة ... الخ. 

الحكومية  المن�سة  خلل  من  معدودة  دقائق  خلل  اآليًّا  وال�سجلت  التراخي�س  اإ�سدار  ويكن 

قطاع  تطوير  على  تعمل  التي  ال�سعودية(  العربية  للمملكة  الحكومية  المعلومات  )دليل  دة  الموحَّ

مختلف  مع  الاأعمال  بيئة  لتح�سين  بالغة  اأهمية  وتعطي  ا�ستدامته  و�سمان  المملكة  في  التجارة 

الجهات ذات ال�سلة محليًّا ودوليًّا.
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 الجهات والهيئات والمؤسسات 
المسؤولة عن الترجمة 

هيئة الأدب والنشر والترجمة بوزارة الثقافة  .1

تقوم وزارة الثقافة ممثلة بهيئة الاأدب والن�سر والترجمة التي تاأ�س�ست في �سنة 2020 م بدور   

الجهة الم�سوؤولة عن تنظيم قطاع الترجمة ب�سكل عام والاإ�سراف الفني ب�سكل خا�س على 

هذا القطاع، فهي تخت�س بالاإ�سراف على كل الفعاليات والاأن�سطة الخا�سة بقطاع الترجمة 

وتعمل على تنظيم القطاع ور�سم ا�ستراتيجيته وتطويره. 

الترجمة  قطاع  بتطوير   ،)lpt.moc.gov.sa( الر�سمي  موقعها  في  ورد  مثلما  الهيئة،  تخت�س   

وتنظيمه ليكون مناف�سًا اإقليميا وعالميًا لي�سهم في تعزيز التبادل الثقافي ونقل المحتوى المحلي 

ال�سعودي ب�سياقاته المختلفة اإلى عدة لغات، وبما يخدم المتلقي في جميع اأنحاء العالم، ومن 

اأهداف الهيئة العامة:

تنمية قطاع الاأدب والن�سر والترجمة  n

تطوير الكفاءات المالية والت�سغيلية   n

تطوير كفاءة راأ�س المال الب�سري  n

وحددت الاأهداف التالية لمجال الترجمة:    

تطوير قدرات المترجمين ال�سعوديين وم�ساراتهم المهنيّة.  .1

تعزيز الدور ال�سعودي في التبادل الثقافي والمعرفي عن طريق الترجمة.  .2

اإثراء المحتوى العربي المترجم.  .٣

تنظيم �سوق الترجمة المحلي وتح�سين بيئة الاأعمال.  .4

تعزيز التوا�سل الفعال مع اأ�سحاب العلقة.  .5

شعبة الترجمة الرسمية في هيئة الخبراء  .2

اأن�سئت �سعبة الترجمة الر�سمية بموجب قرار مجل�س الوزراء رقم )1٣4( في عام 1422ه،   

وتتولى الترجمة الر�سمية للوثائق الحكومية، ولها مجل�س علمي من المتخ�س�سين، وح�سب 

موقعه هيئة الخبراء على الاإنترنت )www.boe.gov.sa( فاإن مهام �سعبة الترجمة الر�سمية 

تتلخ�س فيما يلي:
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الترجمة من واإلى اللغة العربية للوثائق الر�سمية ومنها الاأنظمة واللوائح والمعاهدات   n

والاتفاقيات والمواثيق الدولية التي تكون المملكة طرفاً فيها، اإ�سافة اإلى ترجمة الر�سائل 

المتبادلة بين المملكة والدول الاأخرى على م�ستوى القيادة.

توحيد كتابة اأ�سماء الاأعلم والاأماكن والوزارات والهيئات والموؤ�س�سات الحكومية وغير   n

الحكومية عند نقلها اإلى لغات اأخرى.

اعتماد ما ترى بع�س الجهات من ترجمات تمثل وجهة نظر المملكة.  n

بناء قواعد معلومات للم�سطلحات والاأ�سماء.  n

التعاون مع الجهات المحلية والدولية في مجال الترجمة.  n

و�سع معايير للترجمة وتحديد القوامي�س المعتمدة.   n

مراكز الترجمة وإدارات الترجمة في الجهات الحكومية  .3
توجد اإدارات اأو وحدات خا�سة بالترجمة في جل الوزارات والهيئات والموؤ�س�سات الحكومية   

وغير الحكومية التي يتطلب عملها العمل مع جهات لا تتحدث العربية، ويوجد العديد من 

مراكز التعريب والترجمة في الجامعات والجهات الحكومية والخا�سة، ومن هذه المراكز:

مركز الترجمة الموحد في وزارة العدل  اأ. 

المملكة  العدلي في  القطاع  ليخدم   العدل  لوزارة  التابع  الموحد  الترجمة  مركز  اأن�سئ   

بعد،  عن  الترجمة،  خدمات  تقديم  المركز  عمل  نطاق  وي�ستمل  وغيرها،  محاكم  من 

توفير  من  المركز  بعمل  المتعلقة  الخا�سة  المهام  من  عدد  النطاق  وي�سمل  للمحاكم، 

المركز  لربط  اللزمة  التحتية  البنية  وتوفير  وتدريبها،  اللزمة  الب�سرية  الــكــوادر 

المقدمة،  لدعم الخدمات  اللزم  النظام  وتطوير  العدلية، وتحليل  والمرافق  بالمحاكم 

ويوفر المركز المترجمين المحترفين في جل اللغات التي يتحدثها العاملين في المملكة من 

مختلف الجن�سيات، لل�ستعانة بهم في المحاكم.

مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية  ب. 

بيانات  قاعدة  140٣هــــ،  عــام  في  والتقنية  للعلوم  العزيز  عبد  الملك  مدينة  اأن�ساأت   

بم�سطلحات العلوم تحت ا�سم »البنك ال�سعودي للترميز الاآلي« )با�سم( باأربع لغات 

اأ�سا�س  اإلى  المعلوماتية  القاعدة  هذه  ت�ستند  الباحثين.  وخدمة  العربية  اللغة  لاإثــراء 

مو�سوعي متكامل كان نتيجة للتعاون الوا�سع والمكثف في مجال التعريب للم�سطلحات 

المعلوماتية  والبنوك  العلمية  والهيئات  الم�سادر  من  العديد  مع  والتقنية  العلمية 

ا�ستفادتها من الجهود  اإلى  بالاإ�سافة  الدولية،  والجامعات  العربية  اللغة  واأكادييات 

التي بذلت والخبرات المكت�سبة في الدول العربية في هذا المجال.
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وزارة التجارة    ج. 

اأجل  من  الواحد  للعقد  ريال   1000 قدره  بر�سم  التاأ�سي�س  عقود  ترجمة  تقدم خدمة   

الخروج ب�سيغة موحدة للعقود، وتقدم الوزارة هذه الخدمة اخت�سارًا للوقت والجهد، 

وتهدف اإلى ت�سهيل عملية التوا�سل مع الاأ�سواق المختلفة والمتحدثين بغير اللغة العربية، 

التعاون  عملية  تطوير  في  ي�سهم  بما  خارجية،  ترجمة  مكاتب  لمراجعة  الحاجة  دون 

العالمي لتوفير الاحتياجات المطلوبة للأعمال التجارية العالمية.

الهيئة العامة للعناية ب�سوؤون الم�سجد الحرام والم�سجد النبوي- وكالة    د. 

اللغات والترجمة

تقدم الهيئة العامة للعناية ب�سوؤون الم�سجد الحرام والم�سجد النبوي، ممثلة في وكالة   

اللغات والترجمة، خدمة ترجمة خطبة الجمعة بالم�سجد الحرام والم�سجد النبوي لع�سر 

لغات عالمية عبر نخبة من المترجمين الموؤهلين علمياً وعملياً، ل�سمان �سمولية خدمات 

ويقدم  العالم.   حول  العربية  اللغة  بغير  الناطقين  من  الم�ستفيدين  لكافة  الترجمة 

التلفزيون ال�سعودي ممثلً في قناة القراآن الكريم وال�سنة النبوية ترجمةً لمعاني القران 

الكريم وال�سنة النبوية المطهرة على �ساحبها اأف�سل ال�سلة واأتم الت�سليم.

على  النبوي  والم�سجد  الحــرام  الم�سجد  ب�سوؤون  للعناية  العامة  الهيئة  موقع  وح�سب   

ترجمة  ال�ساعة  مدار  على  تقدم  والترجمة  اللغات  وكالة  فاإن   )gph.gov.sa( الاإنترنت 

النبوي  والم�سجد  الم�سجد الحرام  داخل  للخدمة  الطالبين  والزائرين  لجميع الحجاج 

لاأكثر من )50( لغة.  اإ�سافة اإلى وم�سروع خادم الحرمين ال�سريفين للترجمة الفورية 

لخطبة عرفة بعدة لغات عالمية ويبث على عدد من القنوات التلفزيونية والاإذاعية. 

مركز الترجمات بمجمع الملك فهد لطباعة الم�سحف ال�سريف   ه. 

لطباعة  فهد  الملك  مجمع  على  والاإر�ساد  والدعوة  الاإ�سلمية  ال�سوؤون  وزارة  ت�سرف   

ة  وؤون العلميَّ الم�سحف ال�سريف ومقره المدينة المنورة، حيث يُعنى مركز الترجمات بال�سُّ

جمات، وله مجل�س علمي من ذوي الخبرة والاخت�سا�س، ومن مهام المركز:   للترَّ

القيام باأعمال ترجمات معاني القراآن الكريم وتف�سيره اإلى مختلف اللُّغات.  n

درا�سة الم�ساكل المرتبطة بها، وتقديم الحلول المنا�سبة لها.  n

را�سات في مجالها. اإجراء البحوث والدِّ  n

جمات الواردة اإلى المركز. درا�سة الترَّ  n

ترجمة ما يحتاج اإليه الم�سلمون من العلوم المتعلِّقة بالقراآن الكريم.  n

عن  ــادرة  الــ�ــسَّ المطبوعات  عــدد  بلغ   )qurancomplex.gov.sa( المجمع  موقع  وح�سب   

اإلى  الكريم  الــقــراآن  لمعاني  ترجمة   )72( منها:  اإ�ــســداراً،   )80( جمات  الترَّ  مركز 

مختلف اللُّغات.
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مراكز التعريب والترجمة في الجامعات السعودية ومنها  .4
مركز الترجمة بجامعة الملك �سعود  n

مركز الترجمة والتعريب بجامعة الملك عبد العزيز  n

مركز الترجمة والتاأليف بجامعة الاأمير �سلطان  n

مركز التعريب والترجمة بجامعة اأم القرى  n

مركز الترجمة بالجامعة ال�سعودية الاإلكترونية  n

مركز الن�سر العلمي والترجمة بجامعة الق�سيم  n

مركز الترجمة والتاأليف بجامعة الملك في�سل  n

مركز الترجمة والتحرير اللغوي بجامعة الاأمير فهد بن �سلطان  n

جمعيات الترجمة

تاأ�س�ست في المملكة العربية ال�سعودية عدة جمعيات لاأهداف مختلفة وفي �سياق قطاع الترجمة 

يجدر بنا اأن نذكر نوعين من هذه الجمعيات:

جمعيات �سعودية علمية ذات طابع اأكاديي، وتهتم بالجانب البحثي والعلمي، مثل الجمعيات   n

في الجامعات والمحا�سن الاأكاديية.

جمعيات غير ربحية تهتم بالترجمة والجانب المهني فيها، مثل جمعية الترجمة ال�سعودية.  n

وفيما ياأتي �سرد لبع�سها واأهدافها دون مراعات الترتيب الزمني اأو الهجائي:

الجمعية العلمية للغات والترجمة  .1

اأن�سئت الجمعية في جامعة الاإمام محمد بن �سعود الاإ�سلمية وتتلخ�س اأهدافها فيما ياأتي:  

تنمية الفكر العلمي في مجال اللغة والترجمة والعمل على تطويره وتن�سيطه.  n

تحقيق التوا�سل العلمي بين اأع�ساء الجمعية.  n

تقديم الم�سورة العلمية في مجال اللغة والترجمة.  n

تطوير الاأداء العلمي والمهني لاأع�ساء الجمعية.  n
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تي�سير تبادل الاإنتاج العلمي والفكري العلمية في مجالات اللغة والترجمة بين الهيئات   n

والموؤ�س�سات المعنية داخل المملكة وخارجها.

الاإ�سهام في التعريف بالكفاءات العلمية الموؤهلة في مجالات اللغة والترجمة.  n

)ATAS( جمعية الترجمة السعودية  .2

هي جمعية مهنية وطنية تعنى بممار�سات الترجمة ومجالاتها المتعددة في المملكة العربية   

ال�سعودية. روؤيتها تتلخ�س في »تكوين منظومة مهنية وطنية رائدة في مجال الترجمة وتاأهيل 

الترجمة  مكانة  »تعزيز  ور�سالتها هي  العالمية«.  والممار�سات  المعايير  اأعلى  وفق  المترجمين 

العمل،  �سوق  في  بها  والارتقاء  والوطني،  الثقافي  دورهــا  وتفعيل  مهنيًا  ن�ساطًا  باعتبارها 

وتمكين المترجمين من العمل باحترافية لتقديم �سورة م�سرفة عن الترجمة عربيًا وعالميًا«. 

وتتلخ�س اأهدافها فيما ياأتي:

تعزيز دور الترجمة باعتبارها و�سيلة مهمة للت�سال بين الثقافات.  n

تمكين المهتمين بالترجمة ومتخ�س�سي اللغات من العمل في مجال الترجمة.  n

مجال  في  المهني  والت�سنيف  والتحكيم  والاعتماد  الجــودة  معايير  و�سع  في  الاإ�سهام   n

الترجمة وتفعيلها.

بناء ال�سراكات الفعّالة وتقديم الا�ست�سارات واإقامة الفعاليات في مجال الترجمة.  n

العناية بالقدرات الب�سرية وتعزيز ا�ستخدام التقنية في مجال الترجمة.  n

تقديم الدعم ومنح ال�سهادات والجوائز للموهوبين والفاعلين في مجال الترجمة.  n

تقديم الا�ست�سارات في بناء تنظيمات و�سيا�سات العمل في مجال الترجمة وتطويرها.  n

الجمعية العلمية للسانيات  .3

اأن�سئت الجمعية في جامعة الملك �سعود وتتلخ�س اأهدافها فيما يلي:  

تطوير منظومة العمل الل�ساني في المملكة العربية ال�سعودية خا�سة.  n

الاإ�سهام في تعريب م�سطلحات الل�سانيات العلمية لاإثراء المكتبة العلمية العربية.  n

اإقامة الموؤتمرات والحلقات العلمية وور�س العمل التخ�س�سية.  n

تقديم الم�سورة لطلبة الدرا�سات العليا في التخ�س�س.  n

ن�سر الدرا�سات الل�سانية لزيادة الوعي بفروع الل�سانيات في المجتمع.  n
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 مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات

اأ�سدرت بع�س الوزارات والهيئات والموؤ�س�سات في المملكة العربية ال�سعودية م�سارد لغوية من اأجل 

ال�سعي اإلى رفع جودة الترجمة وتوحيد الم�سطلحات في مجال اخت�سا�س كل منها ومن الاأمثلة 

على ذلك: 

قائمة أسماء الجهات الحكومية والعامة وترجماتها 

هي القائمة ال�سادرة عن �سعبة الترجمة الر�سمية في هيئة الخبراء التابعة لرئا�سة مجل�س الوزراء 

والوزارات  للجهات  المعتمدة  الت�سميات  وتت�سمن  اخت�سا�سها  بحكم  ال�سعودية  العربية  بالمملكة 

والهيئات. و�سياأتي تف�سيله في الف�سل ال�ساد�س.

معجم المصطلحات العدلية

)عربي/اإنجليزي(،  العدلية  الم�سطلحات  معجم  العدل  بوزارة  الموحد  الترجمة  مركز  اأ�سدر 

وترجمتهـا  نظامًا،   12 مــن  الم�ســتخل�سة  والتوثيقيــة  الق�سائيــة  الم�سطلحــات  باأهــم  للإحاطة 

الم�سطلحـات  تو�سيـح  فـي  المعجـم  وي�سـهم  للأنظمة.   الر�سـمية  الترجمـة  وفـق  قانونيـة  ترجمـة 

العدليـة للمتقا�سين، اإلى جانب دعـم الترجمـة القانونيـة فـي مركـز الترجمة الموحد وتوحيـها.

معجم الزكاة والضريبة والجمارك 

اأ�سا�ساً  ليكون  والجمارك  وال�سريبة  الزكاة  معجم  والجمـارك  وال�سريبـة  الـزكاة  هيئـة  قدمت 

مرجعياً في التعابير والمفاهيم الخا�سة بالهيئة، ولتوحيد الت�سميات وترجماتها من اللغة العربية 

اإلى اللغة الاإنجليزية.

منصة )تعريب(

هي من�سة تابعة لمركز الترجمة والتعريب في جامعة الملك عبد العزيز تحوي قرابة )25٣47( 

م�سطلحا في مختلف العلوم. وتتوفر خدمات المن�سة على موقعها. 
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دليل تعاريف المنصات والمنتجات والخدمات الرقمية التابع لهيئة 
الحكومة الرقمية

يهدف هذا الدليل المخت�سر اإلى التعريف بالم�سطلحات المتعلقة بالقنوات والمن�سات والمنتجات 

فَت وفق ت�سنيف وطني موحد، وهو بمثابة م�سدر للأفراد والجهات  نِّ والخدمات الرقمية التي �سُ

الحكومية والقطاع الخا�س لتوحيد الم�سطلحات الم�ستخدمة في مجال الحكومة الرقمية؛ وذلك 

واإدارة  وي�سر،  ب�سهولة  الرقمية  تنظيمات الحكومة  لتمكين الجهات الحكومية من تطبيق  �سعيًا 

اأ�سولها الرقمية ب�سكل اأو�سح مما ي�ساهم في كفاءة الاإنفاق، وت�سهيل التكامل وم�ساركة البيانات 

بين الجهات الحكومية.

ومن الاأمثلة الاأخرى على الم�سارد في الوزارة والهيئات والموؤ�س�سات الاأخرى ما يلي: 

م�سطلحات �سوق المال )هيئة �سوق المال(  n

م�سطلحات الميزانية )وزارة المالية(  n

معجم البيانات والذكاء الا�سطناعي )�سدايا ومجمع الملك �سلمان(  n

معجم ريادة الاأعمال - من�ساآت  n

معجم الات�سالات - هيئة الات�سالات  n

معجم الملكية الفكرية - الهيئة ال�سعودية لحقوق الملكية الفكرية  n

معجم الم�سطلحات البلدية )وزارة ال�سوؤون البلدية والقروية والاإ�سكان(    n

المعجم الجيولوجي الم�سور )هيئة الم�ساحة الجيولوجية ال�سعودية(    n

معجم البيانات ال�سحية ال�سعودي )المركز الوطني للمعلومات ال�سحية(    n

والاإر�ــســاد(  والــدعــوة  الاإ�سلمية  ال�سوؤون  )وزارة  ال�سرعية  العلوم  م�سطلحات  معجم   n 

- تنفيذ مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية  

معجم الم�سطلحات ال�سياحية )وزارة ال�سياحة(    n

المعجم العربي للمناف�سة )الهيئة العامة للمناف�سة(    n
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توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية

ال�سعودية  العربية  المملكة  في  الــوزراء  بمجل�س  الخبراء  بهيئة  الر�سمية  الترجمة  �سعبة  اأن�سئت 

بموجب قرار مجل�س الوزراء رقم )1٣4( وتاريخ 1422/5/2هـ وتتولى ال�سعبة الترجمة الر�سمية 

برئا�سة  الخبراء  هيئة  موقع  ح�سب  اخت�سا�سها  مجال  في  وورد  والم�سميات،  الحكومية  للوثائق 

كتابتها  عند  الاأعلم  اأ�سماء  كتابة  »توحيد  التالي:  بالن�س   )www.boe.gov.sa( الــوزراء  مجل�س 

الحكومية  الاأجهزة  اأ�سماء  ترجمات  وتوحيد  والاأماكن،  الاأ�سخا�س  كاأ�سماء  الاأجنبية  باللغات 

وغير الحكومية مثل: )ديوان، رئا�سة، محافظة، مديرية، م�سلحة... الخ(، بالاإ�سافة اإلى اأ�سماء 

وظائف روؤ�ساء هذه الاأجهزة، وذلك لتثبيت الم�سطلحات والمعاني واأ�سكال اأحرف اأ�سماء الاأعلم 

والاأماكن عند نقلها اإلى اللغات الاأخرى، مثل: مكة المكرمة، المدينة المنورة، وغيرها من المعالم 

الدينية والاأثرية«.

اأن�سئت  وت�سم القائمة غالبية اأ�سماء الجهات الحكومية والعامة بح�سب الوثائق النظامية التي 

هيئة  موقع  على  الموجود  الدليل  ويت�سمن  الترجمة.  في  المرجع  وتعتبر  الجهات.  تلك  بموجبها 

الخبراء بمجل�س الوزراء التفريعات التالية:

الوزارات  n

الهيئات  n

الرئا�سات  n

الموؤ�س�سات  n

ال�سناديق  n

ويتولى المجل�س العلمي ب�سعبة الترجمة الر�سمية المهام التالية:

اعتماد ترجمة الاأنظمة واللوائح المعتمدة ال�سادرة من حكومة المملكة العربية ال�سعودية اإلى   n

اللغات الاأجنبية الاأخرى بح�سب الحاجة.

اعتماد ترجمة اأ�سماء الاأعلم عندما تكتب باللغات الاأجنبية كاأ�سماء الاأ�سخا�س والاأماكن،   n

...اإلخ، بالاإ�سافة اإلى اأ�سماء وظائف روؤ�ساء هذه الاأجهزة.

اعتماد القوامي�س ومعايير الترجمة.  n

اعتماد ترجمة الوثائق الاأخرى التي تعك�س وجهة النظر الر�سمية للدولة.   n

المراكز  n

المجال�س  n

الجامعات  n

جهات اأخرى  n
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 التسجيل الرسمي للمكاتب والمؤسسات 
والشركات المعنية بالترجمة  

التجارة،  وزارة  طريق  عن  عام  ب�سكل  وال�سركات  والموؤ�س�سات  للمكاتب  الر�سمي  الت�سجيل  اإن 

ويتطلب ت�سجيل بع�س الاأن�سطة اأخذ موافقة جهات اأخرى، لكن ذلك في اأ�سيق الحدود، وت�سعى 

 ،)mc.gov.sa( اأعمالها عن طريق الت�سجيل عبر موقعها على الاإنترنت اأتمتة  اإلى  وزارة التجارة 

وتقلي�س الوقت الم�ستغرق لاإ�سدار ال�سجلت التجارية التي ت�ستغرق في كثير من الاأحيان ب�سع 

دقائق لاإ�سدارها. 

الترخيص لمزاولة مهنة الترجمة 

التي يزاولها �سخ�س طبيعي على �سبيل  المهنة  باأنها  »المهنة الا�ست�سارية«  التجارة  عرفت وزارة 

الاحتراف، ا�ستنادا اإلى خبرته وتاأهيله لتقديم خدماته اإلى الغير لح�سابة الخا�س. وقد مكنت 

التجارة  وزارة  وتقدم  الترجمة.  �سمنها  ومن  الا�ست�سارية  المهن  تراخي�س  اإ�سدار  من  المهنيين 

خدمة اإ�سدار ترخي�س اإلكترونيا مجانًا وخلل يوم عمل واحد وفقا لل�سروط التالية: 

لدول  التعاون  مجل�س  دول  مواطني  من  اأو  الجن�سية،  �سعودي  الطلب  �ساحب  يكون  اأن   .1 

الخليج العربية.

اأن يكون غيـر مرتبط بوظيفة في القطاع الحكومي.  .2

اأن يكون حا�سلً على الاأقل على درجة البكالوريو�س من جامعة اأو كلية معترف بها في المملكة   .٣

اأو اأي �سهادة اأخرى من خارج المملكة معادلة من وزارة التعليم، وفي حال اأن �سهادة الموؤهل 

العلمي من خارج المملكة باللغة الاإنجليزية، تُتَرجم من مكتب معتمد.

اأن يكون الموؤهل العلمي مرتبطًا بالمهنة التي يرغب في ا�ستخراج الترخي�س في مزاولتها.  .4

اأن تكون الخبرة العملية موثقة في التاأمينات الاجتماعية اأو وزارة الموارد الب�سرية والتنمية   .5

ا�ستخراج  في  يرغب  التي  بالمهنة  ومرتبطة  العلمي  المــوؤهــل  مــع  ومتوافقة  الاجتماعية 

 الترخي�س في مزاولتها، مع �سهادة خبرة من الجهة تثبت الخبرة العملية والم�سمى الوظيفي 

باللغة العربية.

العلمي  المــوؤهــل  بح�سب  المهني  للترخي�س  الــنــقــاط  مــن  ـــلزم  ال الــعــدد  فيه  يــتــوافــر  اأن   .6 

والخبرة العملية.

ي�سري الترخي�س لمدة ٣ �سنوات ويجوز تجديده لمدد مماثلة بناءً على طلب من المرخ�س له،   .7

يقدمه قبل انتهاء مدة الترخي�س بـ 60 يوم على الاأقل.
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العلمي  الموؤهل  وفق  - خبير(  اأخ�سائي   - فئات: )ممار�س  ثلث  اإلى  التراخي�س  ت�سنف   .8

والخبرة العملية للمتقدم.

وتلعب وزارة الا�ستثمار دورًا جوهريًّا في الترخي�س للم�ستثمرين من خارج المملكة، وعبرت عن 

ذلك في موقعها على الاإنترنت )misa.gov.sa( باأنها تقدم خدمات مرنة ومتطورة لل�سركات المحلية 

والدولية �سواءً من ال�سركات النا�سئة اأو الكبرى؛ من اأجل تحقيق بيئة ا�ستثمارية تتميز بالكفاءة 

العالية و�سهولة ممار�سة الاأعمال. ويكن للم�ستثمر الاأجنبي التقديم من خلل بوابة الوزارة من 

بالتقديم على التراخي�س الا�ستثمارية والح�سول  التي تبداأ  الم�ستثمر«  اأ�سمته »برحلة  خلل ما 

على �سهادات موؤقتة للتقديم على الم�ساريع الحكومية اإلى الت�سجيل الر�سمي الكامل.

مؤسسات إعداد المترجم

الم�ستويات  بمختلف  الترجمة  في  الاأكاديية  ال�سهادات  ال�سعودية  الجامعات  من  عــدد  ينح 

الاأكاديية )بكالوريو�س وماج�ستير ودكتوراه( وفي عدد من اللغات.

الجامعات التي تمنح مؤهلات أكاديمية في اللغات والترجمة:  .1
جامعة الاإمام محمد بن �سعود الاإ�سلمية  n

جامعة الملك عبد العزيز  n

جامعة الملك �سعود  n

جامعة الملك خالد  n

جامعة الق�سيم  n

جامعة طيبة  n

جامعة تبوك  n

جامعة نجران  n

جامعة الحدود ال�سمالية  n

جامعة الاأميرة نورة بنت عبد الرحمن  n

جامعة الاإمام عبد الرحمن بن في�سل  n

جامعة الاأمير �سطام بن عبد العزيز  n

جامعة المجمعة  n

الجامعة ال�سعودية الاإلكترونية  n

جامعة جدة  n
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ومن هذه الدرجات العلمية في الجامعات والكليات على �سبيل المثال لا الح�سر:

جامعة الملك عبد العزيز، ق�سم اللغات الاأوربية واآدابها.  n

جامعة الاإمام محمد بن �سعود الاإ�سلمية، كلية اللغات.  n

جامعة الملك خالد، كلية اللغات والترجمة.  n

جامعة طيبة، ق�سم اللغات والترجمة.  n

جامعة الملك �سعود، كلية اللغات والترجمة، ويدر�س فيها عدد من اللغات �سمن برامج   n

توؤهل لدرجتي الدبلوم والبكالوريو�س: 

ولعلنا ن�سير اإلى الاأق�سام في جامعة الملك �سعود، وب�سكل مخت�سر وما تقدمه في �ساأن اإعداد   

المترجمين، ومنها: 

ق�سم الل�سانيات ودرا�سات الترجمة التابع لكلية اللغات وعلومها: 

يركز ق�سم الل�سانيات ودرا�سات الترجمة على تزويد الطلبة بالمعارف الاأ�سا�سية والمهارات   

اأو  لتاأهيلهم للتدري�س على الم�ستوى الجامعي  الل�سانيات النظرية،  والاأ�س�س النظرية لحقل 

للعمل في القطاع العام اأو الخا�س في مجال الترجمة. 

يقدم ق�سم اللغة الاإنجليزية والترجمة ماج�ستير لاآداب في الترجمة، والذي ي�سعى لتاأهيل   

متخ�س�سين  واإعـــداد  والترجمة  الاإنجليزية  اللُّغة  تدري�س  مجــال  في  متخ�س�سة  كــوادر 

الاإنجليزية  اللُّغة  في  والخا�س  العام  القطاعين  تر�سي  بمقايي�س  وم�ست�سارين  محترفين 

ومجالات الترجمة.

ق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة بكلية اللغات والترجمة بجامعة الملك �سعود.    

�س برنامج اللغة الفرن�سـية في جامعة الملك �سعود عام 1٣97هـ )1977م( �سمن البرامـج  اأ�سِّ  

التابعة لمركـز اللغات الاأوروبية والترجمـة )CELT(. ثم تحول م�سمى البرنامج اإلى برنامج 

اإعادة  اللغة الفرن�سية والترجمة، الذي يقدمه ق�سم اللغة الفرن�سية والترجمة، وذلك بعد 

14٣٣/14٣2ه.  الجامعي  العام  في  اأكاديية  اأق�سام  اأربعة  اإلى  وتق�سيمها  الكلية  هيكلة 

 ويهدف هذا البرنامج اإلى اإعداد مترجمين موؤهلين في مجال الترجمة التحريرية من اللغة 

الفرن�سية واإليها.

ق�سم اللغات الحديثة بكلية اللغات والترجمة بجامعة الملك �سعود.  

وي�سمل اللغات التالية:

اللغة الاألمانية  n

اللغة الاإ�سبانية  n

اللغة التركية  n

اللغة الرو�سية  n

اللغة ال�سينية  n

اللغة العبرية  n

اللغة الفار�سية  n

اللغة اليابانية  n
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زُ على تدري�س المهارات اللغوية، والترجمة وتطبيقاتها من العربية واإليها، وينح درجة  ويُرَكَّ   

البكالوريو�س في اللغة والترجمة التي يتخ�س�س بها الطالب. وتولي الاأق�سام اأهمية خا�سة 

لتدريب الطلب على الترجمة باأنواعها ال�سفوية والتحريرية بمختلف المجالات )القانونية، 

الاأمنية، الدينية، ال�سيا�سية، الاأدبية، وغير ذلك(.

ال�سنة الدرا�سية  الاأن�سطة ال�سفية والل�سفية المتنوعة وبرنامج  العديد من  الق�سم  ويهيئ   

في الخارج )التواأمة(، مما يتيح للطالب الاندماج اللغوي والمحاكاة الثقافية المطلوبة لتعلم 

اللغة الهدف والتعرف على مجتمعها الاأ�سلي، مع الحفاظ على لغته الاأم واإبرازها بال�سكل 

اللئق اأمام ثقافات وح�سارات الاأمم المختلفة.

وتمنح عدد من الجامعات ال�سعودية الدكتوراه في مجال الترجمة.

مراكز التعريب والترجمة في المؤسسات الأكاديمية ومنها:  .2
مركز الترجمة والتعريب في جامعة الملك عبد العزيز   n

اإلى  العزيز بالترجمة والتعريب منذ وقت مبكر؛ يعود  بداأت عناية جامعة الملك عبد   

الهند�سية،  العلوم  تعريب  م�سروع  باإطلق  الهند�سة  كلية  بادرت  1400هـ عندما  عام 

�س في الكلية، وحظيت  لدعم حركة الترجمة والتعريب والتاأليف للمواد العلمية التي تُدرَّ

الكلية بدعم واهتمام من اإدارة الجامعة ومن وزارة التعليم العالي اآنذاك حتى بلغت 

مجالات  في  م�سروعاً  وخم�سون  خم�سة  اإنجازها  على  الكلية  عملت  التي  الم�سروعات 

الترجمة والتعريب والتاأليف في العلوم الهند�سية. 

مركز الترجمة والتاأليف والن�سر في جامعة الملك في�سل   n

ةَ  مَهَمَّ تتولى  مخت�سةٌ  ـــةٌ  اإداري فنيةٌ  علميةٌ  جهةٌ  والن�سر  والتاأليف  الترجمة  مركز   

تجميعها  خلل  من  وذلك  والمترجمة،  الموؤلفة  العلمية  الاأعمال  متابعة  على  الاإ�سراف 

عقد  اإلى  اإ�سافة  العلمي(،  )المجل�س  وتحكيمها  لاإقرارها  المعنية  للجهات  واإر�سالها 

 الموؤتمرات والندوات العلمية والم�ساركة فيها في مجال الترجمة والتاأليف والن�سر داخل 

المملكة وخارجها.

معهد الملك عبد الله للترجمة والتعريب   n

اأن�سئ هذا المعهد عام 14٣٣هـ بجامعة الاإمام محمد بن �سعود الاإ�سلمية وي�سعي اإلى   

والمراكز  الجامعات  في  التدري�س  هيئة  واأع�ساء  والباحثين  العلماء  منجزات  اإي�سال 

في  الم�ستفيدين  اإلى  والاجتماعية  والاإن�سانية  ال�سرعية  المجالات  في  المملكة  في  العلمية 

العالم قاطبة من خلل ترجمتها.

مركز الترجمة بالجامعة ال�سعودية الإلكترونية  n

يُعد المركز جهة اإدارية وفنية تتولى الاإ�سراف على عمليات الترجمة كافة في الجامعة   

من م�ستندات ومرا�سلت واأعمال الندوات والموؤتمرات، وي�سرف على الاأعمال العلمية 

المتُرجمة. 
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مركز الترجمة والتعريب جامعة اأم القرى  n

العليا  للدرا�سات  الجامعة  لوكالة  تنظيمًا  ويتبع  ــــ،  1442ه عــام  في  المــركــز  اأن�سئ    

والبحث العلمي.

مركز الترجمة والتاأليف في جامعة الأمير �سلطان  n

ترجمةٍ  من  اللغوية  الحلول  يُقدم  ا  متخ�س�سً مركزا  والتاأليف  الترجمة  مركز  يُعدُّ   

وتحريرٍ وتدقيق، ويُلبي احتياجات جامعة الاأمير �سلطان الخا�سة بالتاأليف، اإ�سافة اإلى 

احتياجات الجهات المحلية والاإقليمية.

مركز الترجمة والتحرير اللغوي جامعة الأمير فهد بن �سلطان   n

للجامعة  �سلطان  بن  فهد  الاأمير  جامعة  في  اللغوي  والتحرير  الترجمة  مركز  يترجم   

وغيرها من الجهات الحكومية والخا�سة.
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جوائز ومؤتمرات الترجمة الوطنية والعالمية

واإثــراء  المترجمين  ت�سجيع  اأجل  من  الترجمة  في  والموؤتمرات  الجوائز  من  العديد  المملكة  تقدم 

الترجمة  العديد من مجالات  الجوائز في  وتقدم هذه  الم�ستوى.  عالية  بتراجم  العربي  المحتوى 

للأفراد والموؤ�س�سات، ومن اأهم الجوائز والمنا�سط والموؤتمرات في مجال الترجمة:

جائزة الملك عبد الله بن عبد العزيز العالمية للترجمة  .1
هي جائزة تقديرية عالمية تمنح للأعمال المميزة والجهود البارزة في مجال الترجمة من   

اللغة العربية واإليها، وت�سعى اإلى اأن تكون داعمًا رئي�سًا في الاهتمام بالترجمة، واأن ت�سهم 

اء بين اأبناء الثقافة العربية واأبناء الثقافات  في تج�سير التوا�سل المعرفي والحوار الثقافي البنَّ

وال�سعوب الاأخرى. وتمنح الجائزة في الفروع التالية: 

جائزة الترجمة في العلوم الاإن�سانية من اللغات الاأخرى اإلى اللغة العربية.  n

جائزة الترجمة في العلوم الاإن�سانية من اللغة العربية اإلى اللغات الاأخرى.  n

جائزة الترجمة في العلوم الطبيعية من اللغات الاأخرى اإلى اللغة العربية.  n

جائزة الترجمة في العلوم الطبيعية من اللغة العربية اإلى اللغات الاأخرى.  n

جائزة الترجمة لجهود الاأفراد.  n

جائزة الترجمة لجهود الموؤ�س�سات والهيئات.  n

جائزة الترجمة  .2
هي اإحدى الجوائز الثقافية الوطنية التي تقدمها وزارة الثقافة وتهدف اإلى ت�سجيع الترجمة   

وتكريم المترجمين، والاحتفاء بالاأعمال الاأكثر تميزاً في هذا القطاع، ومن اأهدافها: 

اأن تحقق الجائزة مكانة عربية ودولية من خلل م�ساراتها وا�ستدامتها.  n

تحفيز التناف�سية في �سوق الترجمة وت�سجيع الاأفراد وكل مهتم بهذا المجال للم�ساركة.  n

تكريم الم�ساهمين في الترجمة والتعريب ون�سر المعرفة.  n

النهو�س بم�ستوى الترجمة واإثراء المكتبة العربية باأعمال ثقافية عالمية.  n
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مسابقة جامعة الأمير سلطان الإقليمية للترجمة  .3
ت�سعى جامعة الاأمير �سلطان اإلى دعم م�ساريع الترجمة ذات الجودة العالية والمقدمة من   

قبل المترجمين المحترفين من اأع�ساء هيئة التدري�س في المملكة العربية ال�سعودية وغيرها، 

وكذلك الطلب الطموحين من المملكة وخارجها. 

اإ�سافة اإلى عدد من الم�سابقات المحلية بين الجامعات ال�سعودية في الترجمة.  

مبادرة ترجم  .4

الحــراك  لدعم  جهودها  �سمن  ترجم«  »مــبــادرة  والترجمة  والن�سر  الاأدب  هيئة  اأطلقت   

الترجمي في المملكة العربية ال�سعودية، واإثراء المحتوى العربي بالمواد المترجمة ذات القيمة 

العالية من مختلف اللغات، ولمبادرة »ترجم« م�سارين:

الم�سار الاأول: منح الترجمة.  n

اأ�سا�سيين  م�ستفيدين  ب�سفتهم  فقط  ال�سعودية  الن�سر  دور  الترجمة«  »منح  ت�ستهدف   

وفق اآلية ت�سمن تنفيذ مواد مترجمة عالية الم�ستوى، يُدعم من خللها الموؤلف والمترجم 

والنا�سر في ال�سعودية.

الم�سار الثاني: ترجمة الدوريات الاأكاديية.  n

وهو خا�س بالدوريات الاأكاديية والثقافية والمقالات المترجمة من واإلى اللغة العربية   

للباحثين والطلب والمهتمين في المجالات الثقافية، ت�ستهدف، ب�سكل اأ�سا�س، من�سات 

الترجمة والقطاع الغير ربحي ودور الن�سر.

ملتقى الترجمة  .5

تنظم وزارة الثقافة ممثلة في هيئة الاأدب والن�سر والترجمة �سنوياً ملتقى الترجمة الدولي،   

الترجمة،  �سناعة  في  الحديثة  والتوجهات  التقنيات  على  ال�سوء  ت�سليط  اإلى  يهدف  الذي 

ومناق�سة التحديات والفر�س الجديدة والواعدة في مجال الترجمة.

ويقدم الملتقى عددًا من الدورات والور�س التدريبية التفاعلية والمناف�سات التي تهدف ل�سقل   

المثال  �سبيل  على  ومنها  العمل  ل�سوق  جاهزيتهم  وتح�سين  والمترجمات  المترجمين  خبرات 

الترجمة  اأداء  وتجربة  الترجمة-،  ببرمجيات  خا�سة  نوعية  -مناف�سة  الترجمة  هاكاثون 

الفورية، وي�ساحب الملتقى معر�س للجهات الدولية والمحلية العاملة في �سناعة الترجمة.

مؤتمر التعريب   .6
الفترة  في  والتقنية(  العلوم  وتوطين  )التعريب  الدولي  ع�سر  الثالث  التعريب  موؤتمر  عقد    

24-26 رجب 14٣9هـ الموافق 10-12 اأبريل 2018م، في مدينة الريا�س، بالتعاون مع مكتب 

تن�سيق التعريب التابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم )جامعة الدول العربية(. 

والح�ساري،  والتقني  العلمي  الم�سطلح  تعريب  حول  البحوث  موا�سلة  اإلى  الموؤتمر  ويهدف 

والموؤ�س�سات  العربية،  اللغوية  المجامع  مختلف  من  والمجمعيين  اللغة،  علماء  وبح�سور 
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ا يبرز فيه اإنجازات المعاهد والمراكز  الجامعية، والهيئات المخت�سة. و�ساحب الموؤتمر معر�سً

مجالي  في  الم�ستقبلية  وخططها  وتجاربها  اهتماماتها  على  ال�سوء  ويلقي  المتخ�س�سة، 

الترجمة والتعريب.

برنامج المنح في بحوث ودراسات الترجمة   .7
لاإنجــاز  الباحثين  لدعم  والترجمة  والن�سر  الاأدب  هيئة  تقدمه  البحثي  للدعم  برنامج   

اأوعية  الدرا�سات البحثية المتخ�س�سة في مجال درا�سات الترجمة وت�سجيعهم لن�سرها في 

الن�سر العالمية وت�سجيلها في المر�سد العربي للترجمة. وقد دعم البرنامج في دورته الاأولى 

مئة بحث علمي اأنجزها الباحثون والعلماء من مختلف دول العالم العربي.

 

الجوانب القانونية في الترجمة

وزارة  بــادرت  ــذا  ول الـــدول،  في  الر�سمية  الجهات  ي�سغل  ما  اأهــم  من  القانونية  الم�سائل  تعد 

تحدد  حيث  متعددة،  وباأنماط  مختلفة  بترجمات  للتعاقدات  مختلفة  �سيغ  باقتراح   التجارة 

الحقوق والواجبات. 

وهذا  المملكة،  في  للترجمة  موحدة  عقود  لاإيجاد  الترجمة،  مجال  في  ما�سة،  الحاجة  تبدو  لذا 

�سوق  تنظيم  اأهدافها  �سمن  من  التي  والترجمة  والن�سر  الاأدب  هيئة  م�سوؤوليات  �سمن  يندرج 

الترجمة المحلي وتح�سين بيئة الاأعمال. وقد اأ�سدرت بع�س الجهات مثل الهيئة ال�سعودية للملكية 

الفكرية وهيئة الخبراء في مجل�س الوزراء بع�س الاأنظمة واللوائح التي تحفظ الحقوق وتعزز مبداأ 

حماية الملكية الفكرية. 

نظام حماية حقوق المؤلف
اأ�سدرت هيئة الخبراء بمجل�س الوزراء النظام المن�سور في 22/07/1424 هـ الموافق 09/19/200٣ 

المادة  وتنظم  الترجمة  المادة )٣( منه على حماية م�سنفات  وتن�س  14٣9ه،  لعام  وتعديله  مـ، 

علقاتهم  تنظيم  عليهم  يجب  اإذ  الحقوق.  اأ�سحاب  بين  التعاقدية  العلقة  النظام  من   )1٣(

وحقوقهم مع موؤ�س�سات الاإنتاج والطباعة والن�سر والتوزيع، وهيئات الاإذاعة، وغيرها من الجهات 

والالتزامات لجميع  اأن�سطتها، بموجب عقود موثقة تحدد جميع الحقوق  لها بمزاولة  المرخ�س 

وهيئات  والتوزيع  والن�سر  والطباعة  الاإنتاج  موؤ�س�سات  على  ويجب  العلقة.  اأ�سحاب  الاأطــراف 

الاإذاعة وغيرها عدم ممار�سة اأي ن�ساط له علقة بحقوق الموؤلف اإلا بعد اإبرام عقد مع اأ�سحاب 

حقوق الموؤلف اأو وكيلهم ال�سرعي تحدد فيه حقوق والتزامات كل طرف. وحددت المادة الثانية 

في  بالنظر  التجارية  المحكمة  وتخت�س  النظام.  مخالفة  على  تترتب  التي  العقوبات  والع�سرون 

المحاكم  ال�ساد�سة ع�سر من نظام  المادة  ورد في  الفكرية مثلما  الملكية  انتهاك حقوق  مخالفات 

التجارية وذلك بعد توثيق ال�سكوى لدى هيئة الملكية الفكرية.
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الترخيص الإلزامي لحق المؤلف

طلب  خلل  من  الترجمة  حماية  في  الحق  للمترجم  الفكرية  للملكية  ال�سعودية  الهيئة  تمنح 

الترخي�س الاإلزامي لحق الموؤلف وهو متاح وفقًا لل�سوابط وال�سروط والحالات المن�سو�س عليها 

في نظام حماية حقوق الموؤلف ولائحته التنفيذية. وينح الترخي�س للأفراد ال�سعوديين والجهات 

الاعتبارية التي تتخذ من المملكة مقرًا لها ح�سب ال�سروط التالية:

من  المملكة  في  الاأ�سلية  بلغته  نُ�سِرَ  قد   - له  الترخي�س  منح  المطلوب   - الم�سنف  يكون  اأن    .1

�ساحب الحق اأو من ينوبه.

عدم توفر ن�سخ من الم�سنف من قبل �ساحب الحق اأو من ينوبه في حال الن�سخ.   .2

وجود حاجة في المملكة لترجمة اأو ن�سخ الم�سنف وذلك لتلبية الاحتياجات العامة للجمهور،    .٣

اأو  ا  ربحيًّ الاإلزامي  الترخي�س  من  الغر�س  يكون  واألا  والبحثية،  التعليمية،  الاحتياجات  اأو 

ا. تجاريًّ

األا يكون الترخي�س الاإلزامي ح�سرًا على من منح له، بل يتاح للغير الا�ستفادة من الترخي�س.   .4

اأن يقت�سر كل طلب ترخي�س اإلزامي على م�سنف واحد.   .5

اأن يبت في كل طلب ترخي�س اإلزامي على حده.   .6

ا عادلًا، ويتولى المجل�س تحديد المكافاأة المالية، على  اأن يعود �ساحب الحق في الم�سنف تعوي�سً   .7

اأن يتعهد المرخ�س له بالوفاء به.

الالتزام بذكر ا�سم الموؤلف، وعنوان الم�سنف على الم�سنفات ممنوحة الترخي�س الاإلزامي.   .8

الالتزام بذكر العنوان الاأ�سلي للم�سنف - بلغته الاأ�سلية - على الم�سنف المترجم في حالة    .9

الترجمة على جميع الن�سخ.

ا يفيد اأن الن�سخة مطروحة للتداول  يجب اأن تحمل كل ن�سخة �سادرة بموجب الترخي�س ن�سًّ   .10

في المملكة فقط.

أدلة الترجمة وضمان الجودة

بداأت وزارة الثقافة ممثلة في هيئة الاأدب والن�سر والترجمة في التح�سير لاإ�سدار دليل للترجمة 

في المملكة العربية ال�سعودية، ومن المتوقع اأن ي�سدر نهاية هذا العام 202٣م.

والحاجة ما�سة للعمل على اأدلة خا�سة ب�سمان جودة الترجمة في المملكة العربية ال�سعودية.
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 ملخص الوضع الراهن والفرص 
والتحديات والتوصيات

أول: جدول ملخص الوضع الراهن للمملكة العربية السعودية  

ب�سكل عام في الجدول  الترجمة  لواقع  الرهن  الو�سع  تلخي�س  �سبق طرحه يكن  ما  بناء على 

التالي:  

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ *اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

✓ جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ **موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣

*   ينتظر اأن يعلن ر�سميا عن اختبارات المترجم المعتمد من هيئة الاأدب والن�سر والترجمة.

** لم ين�سر ر�سميًّا دليل الترجمة في المملكة العربية ال�سعودية بعد.
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: الفرص ثانياًا

البيان الفر�سة

جاء تاأ�سي�س هذه الجمعية المهنية لي�سيف لقطاع الترجمة الاهتمام ويلفت النظر لدور 

هذه  تاأ�سي�س  جاء  وقد  عالمياً.  المملكة  مكانة  تعزيز  في  والثقافي  الح�ساري  الترجمة 

ون�سر  الترجمة  المجتمعي بمهنة  الاهتمام  المن�سود من  الهدف  ليحقق  المهنية  الجمعية 

الوعي حول دورها واأثرها في المجتمع ال�سعودي.

تاأ�سي�س جمعية   .1

الترجمة 

ال�سعودية

تنظيم  اإليها  واأ�سندت  والترجمة  والن�سر  الاأدب  هيئة  ال�سعودية  العربية  المملكة  اأن�ساأت 

وكان  الوزراء.  عليه مجل�س  وافق  تنظيم  وفق  كافة  و�سوؤونها  الترجمة وممار�ستها  مهنة 

لتاأ�سي�سها الاأثر الكبير على قطاع الترجمة والرفع من جاذبيته واهتمام المتخ�س�سين به.

اإن�ساء هيئة الاأدب   .2

والن�سر والترجمة

اللغات  في  متخ�س�ستان  كليتان  �سوى  المملكة  في  توجد  لم  الميلدية،  الت�سعينات  في 

والترجمة، وا�ستمر العدد في الارتفاع لي�سل ل�ست كليات في مختلف الجامعات الحكومية، 

وافتتاح الع�سرات من الاأق�سام العلمية المتخ�س�سة في الترجمة للغات الاأخرى. وهيكلت 

العديد من الجامعات اأق�سامها والتخ�س�سات المرتبطة باللغات الاأجنبية لتطرح برامج 

ترجمة لمرحلة البكالوريو�س والدرا�سات العليا م�ستفيدة من الحراك الوطني نحو دعم 

حركة الترجمة.

ا�ستمرار تنامي   .٣

تاأ�سي�س كليات 

اللغات والترجمة 

واأق�سامها في 

الجامعات 

ال�سعودية

وحركة  �سناعة  في  الزاوية  حجر  الترجمة  مجال  في  الموؤهلة  ال�سعودية  الكوادر  تمثل 

مبتعثي  من  العديد  ليتخرج  المترجمين،  واهتمامات  اآفــاق  تو�سعت  فقد  الترجمة. 

كتقنيات  جدا  مهمة  تخ�س�سات  في  الخارجي  الابتعاث  وبرامج  ال�سعودية  الجامعات 

الاأدب  وترجمة  التتبعية  والترجمة  الفورية  والترجمة  الترجمة  ودرا�ــســات  الترجمة 

وترجمة المحتوى الاإ�سلمي وغيرها من المجالات الحيوية التي تهتم المملكة بها وت�سعى 

لتاأهيل المتخ�س�سين فيها للقيام بم�سوؤولياتهم تجاه وطنهم من خللها.

وفرة الموارد   .4

الب�سرية 

المتخ�س�سة في 

مجال الترجمة

مبادرة لت�سجيع المترجمين على تقديم اأعماله المترجمة للح�سول على الدعم من قبل 

هيئة الاأدب والن�سر والترجمة.

مبادرة ترجم  .5

الن�سر  اأوعية  في  العلمية  ودرا�ساتهم  اأعمالهم  لن�سر  العرب  الباحثين  لت�سجيع  مبادرة 

العالمي وت�سجيلها في المر�سد العربي لدرا�سات وبحوث الترجمة.

برنامج المنح في   .6

بحوث ودرا�سات 

الترجمة
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: التحديات ثالثاًا

البيان التحدي

ال�سعودية  الجامعات  مختلف  في  والترجمة  اللغات  كليات  مــن  العديد  وجــود  رغــم 

وتخ�س�سها في اإعداد المترجمين، اإلا الاأق�سام العلمية التي تقدم برامج موجهة لتعليم 

الاإنجليزية وغيرها من اللغات تنت�سـر في الجامعات ال�سعودية، كاأق�سام اللغات الاأجنبية 

والاجتماعية  الاإن�سانية  الدرا�سات  وكليات  الاآداب،  كليات  في  بالع�سـرات  توجد  التي 

وغيرها من الكليات الجامعية. وتعتني هذه الاأق�سام غير المتخ�س�سة �سراحةً في مجال 

الترجمة بدرجات متفاوتة باإعداد خريجيها للعمل في مهنة الترجمة. واأدت كثرة هذه 

البرامج لبروز اإ�سـكالية التوجهات المهنية للخريجين بين الترجمة وغيرها. 

تعدد موؤ�س�سات   .1

تعليم اللغات 

وتاأهيل المترجمين 

و�سعف التمايز 

بينها في تاأهيل 

المترجمين

تن�سق العديد من الكليات المتخ�س�سة في اإعداد المترجمين مع �سوق العمل وت�سعى لربط 

في  موجود  غير  التن�سيق  هذا  اأن  اإلا  العمل،  �سوق  متطلبات  ح�سب  وتطويرها  برامجها 

الغالب في معظم الكليات مما يترتب عليه خروج الدار�سين في هذه البرامج ل�سوق العمل 

لبدء الاهتمام بتوجهاتهم المهنية في م�سار الترجمة.

�سعف التن�سيق   .2

بين موؤ�س�سات 

اإعداد المترجم 

و�سوق العمل

القطاعين  في  الترجمة  وظائف  وتو�سيفات  م�سميات  الب�سـرية  المــوارد  وزارة  طــورت 

اأن الم�سار المهني للمترجم ما يزال دون الم�ستوى وهو ما يدل عليه  العام والخا�س، اإلا 

اإقبال المترجمين على تغيير م�ساراتهم الوظيفية لدخول م�سارات قريبة من توجهاتهم 

واهتماماتهم المهنية م�ستفيدين مما ينحه لهم تخ�س�س الترجمة من مرونة وكفاءة 

ات�سالية ولغوية فائقة تعينهم على اقتحام مجالات الت�سويق والاإعلم والعلقات العامة 

والاأعمال وغيرها من التخ�س�سات الاإن�سانية المقاربة لمهنة الترجمة.

الت�سرب الوظيفي   .٣

لقلة فر�س 

النمو الوظيفي 

للمترجمين

لمهنة  الخريجين  واختيار  المهنة  تقدم  من  الترجمة  �سوق  في  ال�سلبية  الممار�سات  تحد 

الترجمة م�سارًا مهنيًّا لم�ستقبلهم الوظيفي. ومن اأ�سكال هذه الممار�سات ال�سلبية لجوء 

بع�س مكاتب الخدمات ومكتبات خدمة الطلب وت�سوير الم�ستندات اإلى تقديم خدمات 

ترجمة البحوث والوثائق، دون ح�سولها على رخ�سة لتقديم خدمات الترجمة، ومن غير 

اأن يتوافر لديها مترجم متخ�س�س معتمد. وتقدم خدماتها للم�ستفيدين باأبخ�س الاأثمان 

مما يوؤدي لل�سغط على المكاتب المرخ�سة والمعتمدة لممار�سة مهنة الترجمة. ويار�س 

علقاتهم  من  م�ستفيدين  مرخ�سين  غير  مترجمون  والفورية  التحريرية  الترجمة 

ب�سـركات تنظيم المنا�سبات والموؤتمرات لتقديم خدمات الترجمة دون حاجة للترخي�س 

من جهة مخت�سة. ورغم وجود توجهات ل�سبط هذه الممار�سات في الم�ستقبل القريب، اإلا 

اأن اأثر هذه الممار�سات كان كبيًرا وموؤثرًا �سلبًا على جاذبية القطاع للمترجمين.

الممار�سات   .4

ال�سلبية في �سوق 

الترجمة
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ا: التوصيات  ثالثًا

ويو�سح  الترجمة  عملية  اأطراف  بين  العلقة  ينظم  ا�ستر�سادي  وميثاق  دليل  و�سع  اأهمية   .1

الحقوق والواجبات.

�سرورة بناء قاعدة بيانات لح�سر المترجمين ال�سعوديين، وبرامج اإعداد المترجم وبرامج   .2

تاأهيله وتدريبه.

اأهمية اإ�سدار جهة حكومية التراخي�س اللزمة لمزاولة المهنة للأفراد والموؤ�س�سات ل�سبط   .٣

الجودة وحوكمة اأداء القطاع.

اإن�ساء مر�سد وطني يتولى ر�سد الاإنتاج الترجمي في المملكة من جميع الجهات الحكومية   .4

والخا�سة والاأفراد واإن�ساء قاعدة بيانات موحدة من اأجل توجيه جهود تطوير القطاع بناء 

على الاإح�سائيات.

واإليها في  العربية  اإن�ساء قاعدة للم�سطلحات تكون �ساملة ومعتمدة تخدم المترجمين من   .5

المملكة والعالم اأجمع.

اإلزام البرامج الوطنية لعقد وتنظيم الندوات والموؤتمرات والمنا�سبات العلمية والاقت�سادية   .6

والقنوات الاإعلمية لمنح الاأولوية لكوادر الترجمة المحلية لتنفيذ مهام الترجمة التحريرية 

وتر�سيخ  الممار�سات،  و�سلمة  الم�سطلحات،  وحــدة  ل�سمان  وذلــك  والفورية،  والتتبعية 

الكفاءات وتوطينها.

ت�سـريع التنظيمات التي من �ساأنها تح�سين بيئة عمل المترجم وتكري�س توطين الاأدوار الاأخرى   .7

المرتبطة بالترجمة مثل التدقيق اللغوي والتحرير والتحكيم والمراجعة من اأجل خلق م�سار 

وظيفي جاذب للمترجمين.

اأهمية ربط اأن�سطة الترجمة في دول مجل�س التعاون لتن�سيق الجهود وتر�سيدها وتوجيهها   .8

وتن�سيقها  الم�سطلحات  وتوحيد  والدعم،  الخبرات  وتبادل  وتي�سيرها  الممار�سات  وتوحيد 

وتعزيز اأوجه التعاون في مجال الترجمة بما يخدم اللغة العربية الخالدة والجامعة والهوية 

الواحدة لدول مجل�س التعاون.
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سلطنة عُمان

تاريخية  بمرحلة  عُمان  �سلطنة  في  الترجمة  ت  مرَّ

الح�ساري  التوا�سل  بعمر  عمرها  يتد  طويلة 

الاأقاليم  من  وجيرانهم  العُمانيين  بين  والثقافي 

الاآ�سيوية والاأفريقية، ويتَّ�سع نطاقها بات�ساع الرقعة 

اأنَّ  ومع  العُمانية.  الوفود  بلغتها  التي  الجغرافية 

ب�سيء  رًا  موؤخَّ قد حظيت  التاريخية  التجربة  هذه 

اللثام عن هذه  اإماطة  اأن م�سوار  اإلاَّ  التوثيق،  من 

المكنونات طويل.

مطلع  منذ  خ�سو�سـاً   - الحــديــث  الع�سر  وفي 

ال�سلطنة  في  للترجمة  اأ�سبح   - الثانية  الاألفية 

اأ�سعدة مختلفة ثقافيـاًّ  اأو�سح يتجلَّى على  ح�سورٌ 

 
ٍ
متنام وعيٌ  رافقه  واإعلميـاًّ،  وتجاريـاًّ  وتعليميـاًّ 

بما  لها  الكوادر  تاأهيل  و�سرورة  الترجمة  باأهمية 

والاقت�سادية،  الثقافية  وفاعليّـتَها  جودتها  يعزز 

ومن ثمَّ طراأت الحاجة اإلى تاأطير الجهود الفردية 

مه القانون. باإطار موؤ�س�سي ينظِّ

في  ال�سلطنة  ــدرت  اأ�ــس الت�سريعي  الجــانــب  وفي 

تنظيم  يت�سمن  ًّا  �سلطانيـ مر�سومـاً   200٣ عــام 

التجارة  القانونية، وكلفت وزارة  مكاتب الترجمة 

القرارات  باإ�سدار  الا�ستثمار  وترويج  وال�سناعة 

اللزمة لتنفيذ القانون. 

وخطت ال�سلطنة خطوات مميزة في مجال التدريب 

والتاأهيل في مجال الترجمة، حيث حظيت اأق�سام 

الترجمة في مرحلة البكالوريو�س والدرا�سات العليا 

بن�سيب وافر في موؤ�س�سات التعليم العالي، وكذلك 

وت�سجيع  ال�سلطنة  في  الترجمي  للحراك  دعمًا 

الكوادر الوطني للدخول في هذا المجال.
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الجانب التشريعي للترجمة 

واآخر  م ممار�ستها،  ينظِّ قانون  لها  فــرِدَ 
ُ
اأ عُمان؛ فقد  �سلطنة  بالغ في  باهتمام  الترجمة  حظيت 

من  عن�سرًا  ب�سفتها  الاأخــرى  القوانين  من  جملة  ثنايا  في  وترد  بل  تراخي�سها،  ر�سوم  يحدد 

الت�سريعات  في  حتى  اعتبار  ولها  �سواء،  حد  على  والموؤ�س�سات  للأفراد  الحقوق  تاأ�سيل  عنا�سر 

والاأحكام الق�سائية. وفيما ياأتي جملة من الملمح الدالة على ذلك:

قانون تنظيم مكاتب الترجمة   .1

�سلطانيًا رقم  200٣ مر�سومًا  24 فبراير  يوم  �سعيد في  قابو�س بن  ال�سلطان  اأ�سدر جللة   

)18/ 200٣( يق�سي باإ�سدار قانون تنظيم مكاتب الترجمة القانونية، وكلَّفت مادته الثانية 

وزير التجارة وال�سناعة باإ�سدار القرارات اللزمة لتنفيذ هذا القانون. انق�سم القانون اإلى 

اأربعة ف�سول: اأحكام وتعريفات، ثم �سروط منح ترخي�س مزاولة الن�ساط، ثم تف�سيل منح 

الترخي�س اأو وقفه اأو �سحبه، ثم ن�سَّ على العقوبات.

ال�سلطنة،  داخل  ر�سميـاً  المهنة  ممار�سة  والاأجنبي  العُماني  للم�ستثمر  القانون  هذا  اأجاز   

في  اإليها  الاحتكام  فيجوز  الاأ�سل،  للن�س  الممنوحة  القانونية  الحجة  ذات  ناتجها  منح  مع 

هذه  على  القانون  ي�سترط  لم  وم�سمونـاً.  حقيقة  الاأ�سل  وافقت  ما  والتقا�سي  الا�ستدلال 

المكاتب لغات معيّنة، لكنه في الاآن نف�سه اعتبر اللغة المحورية هي اللغة العربية – ولعل ذلك 

ثـاً وقراءةً وكتابةً �سمن  بحكم كونها اللغة الر�سمية للبلد، وعد في مادة اأخرى اإجادتها تحدُّ

�سروط �ساحب الترخي�س اأو من يار�س المهنة في مكتبه، لكن دون اأن ين�سّ على �سوابط 

»الاإجادة« اأو الجهة المخوّلة بذلك.

وزارة  من  لذلك  اللزم  الترخي�س  على  الح�سول  المهنة  مزاولة  ل�سحة  القانون  ا�سترط   

التجارة وال�سناعة وتجديده كل خم�س �سنوات وفق ر�سم معيّن حدده لاحقـاً القرار الوزاري 

2004/5٣، وا�سترط القانون باأن يكون مقدم الطلب غير مرتبط بوظيفة في القطاع  رقم 

الحكومي وفق البند )اأ( من المادة 15.

رها  و�سدَّ المهنة،  باأخلقيات  الترخي�س  �ساحب  المترجم  تحلِّي  �سرورة  القانون  يُغفل  ولم   

بخُلق »الاأمانة والدقة التامة«، مو�سحـاً ذلك بعدم تغيير اأي �سيء في »م�سمون« الن�س الاأ�سل، 

ومعلوم اأن اأمانة المترجم من الموا�سيع المطروقة بوفرة في اأدبيات علم الترجمة وتنظيراته. 

وعدَّ في جملتها كذلك ال�سرية، والالتزام »باأ�سول المهنة وتقاليدها«. هذه الاأخلق الثلثة 

�سمّاها القانون »واجبات«، ورتَّب عليها اإلزام �ساحب المكتب باإنهاء عمل من يثبت مخالفته 

لها، بل اأجاز في البند )ج( من المادة 1٣ وقف الترخي�س حال مخالفة هذه الاأحكام، واأجاز 

في البند )ب( من المادة 15 اإنزال عقوبة الحب�س والغرامة المالية على اأي �ساحب مكتب اأو 

مترجم يت�سبب اإهماله اأو تعمده تحوير حقيقة الن�س الاأ�سل في اإلحاق �سرر بالغير.
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ثم اأردف ذكر هذه »الواجبات« بذكر ت�سعة »�سروط« لمنح الترخي�س، منها اأن يكون �ساحب   

يعمل  دام  ما  الاأجنبي  الم�ستثمر  اأمــام  المجال  يغلق  لا  ذلك  مع  لكنه  ًّا،  عُمانيـ الترخي�س 

للمكاتب الا�ستعانة  واأجاز كذلك  �س له بمزاولة المهنة،  بال�سراكة مع �سخ�س عُماني مرخَّ

بعدد غير محدود من المترجمين الاأجانب ما داموا م�ستوفين لل�سروط المن�سو�س عليها.

الحد  منها  يُ�ستنبط  اأن  يكن  التي  ال�سوابط  لبع�س  مراعاتها  ال�سروط  في  اللفت  ومن   

للغة  التامة  الاإجــادة  جانب  فــاإلى  الترخي�س،  �ساحب  المترجم  جــودة  على  للحكم  الاأدنــى 

العربية ا�سترط الح�سول على موؤهل عالٍ بالتخ�س�س في اللغة الاأخرى التي يُـترجم منها 

واإليها، بل واأن يَـ�سفع ذلك بخبرة عملية لا تقل عن خم�س �سنوات تالية مبا�سرة للتخرج - 

القانون �سدر في  اأن  بالذات. وهذا لافت بحكم  اإن كان خريجـاً في تخ�س�س الترجمة  اإلّا 

200٣، وهو العام نف�سه الذي تاأ�س�س فيه اأول برنامج اأكاديي جامعي لتخريج  مطلع عام 

كوادر عُمانية متخ�س�سة في مجال الترجمة بجامعة ال�سلطان قابو�س، فكاأن هذه الخطوة 

الت�سريعية والخطوة الاأكاديية جاءتا متزامنتين في �سياق تكاملي.

اأعمال  زاول  قد  الاأجنبي  المكتب  يكون  »اأن  ا�سترط  القانون  اأن  اأي�سـاً  بالملحظة  الجدير   

الترجمة من واإلى اللغة العربية لمدة ع�سر �سنوات - على الاأقل - بدون انقطاع ...«، وميَّز 

القانون بين الم�ستثمر الفرد وبين ال�سركات، وجعل �سركات الترجمة م�سمولة باأحكام قانون 

ال�سركات التجارية، وحدد القرار الوزاري رقم 2004/5٣ ر�سوم ح�سولها على الترخي�س.

1٣ للوزير ت�سكيل لجنة تخت�س بالبت فيما يتعلق بمنح ترخي�س  واأجاز القانون في مادته   

مزاولة مهنة الترجمة اأو وقفه اأو �سحبه.

ويلحظ المتاأمل في القانون تطرقه - الذي �سدر قبل 20 عامـاً - اإلى اأحكام مكاتب الترجمة   

وتراخي�سها، متناولًا »الترجمة« بو�سفها العام دون اأن يورد لها تعريفـاً، ولكن يُلحظ اأنه 

اإليها �سراحة، ومن ثمَّ لا يوجد ذكر �سريح  يُ�سير  اأن  ز على الترجمة التحريرية دون  يركِّ

التحريرية،  الترجمة  ممار�سات  عن  تتمايز  ممار�سات  من  ت�سمله  وما  ال�سفوية  للترجمة 

ف�سلً عن الترجمة بلغة الاإ�سارة و�سائر الجوانب التكنولوجية والرقمية المتعلّقة بالترجمة.

9٣
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قرار تحديد رسوم التراخيص لمكاتب الترجمة القانونية   .2

اأ�سدر وزير التجارة وال�سناعة في يوم 11 اأبريل 2004 القرار رقم 2004/5٣ والذي حدد   

فيه ر�سوم التراخي�س والتجديد لمكاتب الترجمة القانونية كالتالي:

المبلغ )ريال عُماني( البيان

٣0 المكاتب العُمانية الفردية  1

40 ال�سركات العُمانية )%100(  2

100 ال�سركات الم�ستركة )عُماني + اأجنبي(  ٣

تــاأخــير  �سهر  كــل  عــن  الــر�ــســم  قيمة  مــن   %

انتهاء الترخي�س مع جبر  تاريخ  اعتبارا من 

ك�سر ال�سهر اإلى �سهر وك�سر الريال اإلى ريال 

�سهرياً. مع منح فترة �سماح لمدة �سهر واحد 

بعد انتهاء الترخي�س.

غرامة التاأخير  4

التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة  

لا يكن مزاولة الترجمة اإلا بعد الح�سول على الترخي�س المهني اللزم لذلك وفق ما ن�سَّ عليه 

قانون تنظيم مكاتب الترجمة الم�سار اإليه في الف�سل الاأول من هذه الدرا�سة. ويكن الح�سول 

على الترخي�س اإلكترونيـاًّ عبر من�سة »ا�ستثمر ب�سهولة« التابعة لوزارة التجارة وال�سناعة وترويج 

بممار�سة  لل�سماح  ي�ستخدم  م�سبق  قانوني  »اإذن  باأنه:  الترخي�س  المن�سة  فت  وعرَّ الا�ستثمار. 

الموافقة  على  الح�سول  بعد  ب�سهولة  ا�ستثمر  قبل  من  الترخي�س  يُ�سدر  مقيد.  تجاري  ن�ساط 

 النهائية من الجهة الحكومية مالكة الترخي�س. لا ي�سمح ببدء ممار�سة الن�ساط دون الح�سول 

على الترخي�س«.

�ساملً  اللغوي(  والتدقيق  الترجمة  )خدمات  ا�سم  الترخي�س  يحمل  المن�سة  محتوى  بح�سب 

لل�سركات  يُنح  الذي  الترخي�س  ذات  وهو  ال�سفوية،  والترجمة  التحريرية  الترجمة  لاأن�سطة 

اأجنبية(  اأو �سركة  عُمانية  اأو �سركة  النظر عن نوعها )موؤ�س�سة فردية  المتقدمة لطلبه ب�سرف 

اأو مقدار راأ�س مالها )اأقل من 21 األف ريال عُماني، 21 - 50 األف ريال عُماني - اأكثر من 50 
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األف ريال عُماني(. وجاء في و�سف الترخي�س اأنه ي�سمل تقديم خدمات الترجمة بجميع اأنواعها، 

ويُ�سمح للأ�سكال القانونية التالية الح�سول على الترخي�س:

�سركة ت�سامنية  .1

�سركة محدودة الم�سوؤولية  .2

�سركة ال�سخ�س الواحد  .٣

تاجر فرد )وت�سمى اأحيانـاً »موؤ�س�سة فردية«(  .4

فرع �سركة اأجنبية  .5

اأنــواع  لتفاوت  وفقـاً  اأحيانـاً  تفاوت  مع  اأدنـــاه،  القائمة  في  فتتمثل  الترخي�س  متطلَّبات   اأمــا 

ال�سجلت التجارية:

الموؤهل: موؤهل علمي اأكاديي بكالوريو�س اأو ماج�ستير اأو دكتوراه في الترجمة اأو اأي تخ�س�س   .1

التدري�س بها هي  العليا المعترف بها والتي تكون لغة  اأو المعاهد  اإحدى الجامعات  اآخر من 

اللغة المطلوب الترجمة منها اأو اإليها.

الخبرة: بالن�سبة للموؤ�س�سات الفردية على حاملي ال�سهادات التعليمية العليا )بكالوريو�س،   .2

ماج�ستير، دكتوراه( في مجال اآخر غير الترجمة اإثبات خبرة عمل 5 �سنوات على الاأقل )من 

الهيئة العاملة ل�سجل القوى العاملة اأو من الهيئة العامة للتاأمينات الاجتماعية(، ويُ�ستثنى 

العُمانية  غير  لل�سركات  بالن�سبة  اأما  ال�سرط.  هذا  من  الترجمة  تخ�س�س  �سهادة  حاملو 

اإثبات من الجهة المخت�سة بالبلد الاأم باأنها لا تزال قائمة وتمار�س  فيُ�سترط عليها تقديم 

اأعمالها لاأكثر من 10 �سنوات في مجال التخ�س�س.

غ: اإرفاق �سهادة اإثبات التفرغ من القطاع الحكومي واإثبات الخبرة العملية من الهيئة  التفرُّ  .٣

العاملة ل�سجل القوى العاملة اأو من الهيئة العامة للتاأمينات الاجتماعية.

الاأهلية: اإرفاق �سهادة عدم محكومية من �سرطة عُمان ال�سلطانية.  .4

اإرفاق موافقة وزارة الاإعلم العُمانية على ا�ستخراج الترخي�س بالن�سبة  موافقة الاإعلم:   .5

لبع�س اأنواع ال�سجلت التجارية.

ا�ستراطات اأخرى تتعلق بال�سركات الاأجنبية فيما يتعلق باإثبات الهويَّات وت�سديق الم�ستندات   .6

وا�ستراطات التفوي�س بالتوقيع والبيانات المالية واأع�ساء مجل�س الاإدارة وغيرها.

ومن  م�سقط،  بلدية  ومن  الا�ستثمار،  وترويج  وال�سناعة  التجارة  وزارة  من  اأخرى  �سروط   .7

هيئة الدفاع المدني والاإ�سعاف بالن�سبة لموقع مزاولة العمل.

الذي يُلحظ اأن ال�سهادة الدرا�سية والخبرة العملية هما ال�سندان الفنيان الوحيدان المطلوبان 

�سمن الا�ستراطات اأعله، بل اإنَّ الخبرة العملية لي�ست مطلوبة على الخريج الجديد المخت�س في 

الترجمة، والحديث هنا عن اإثبات جودة الترجمة التي �سي�سطلع بها المترجم بالنظر اإلى ج�سامة 

الم�سوؤولية والحاجة اإليها في ال�سوؤون الق�سائية وما قد يترتّب عليها من تبعات قانونية.
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  الجهات والهيئات والمؤسسات 
المسؤولة عن الترجمة   

هناك عدد من الجهات تدرج الترجمة �سمن اخت�سا�ساتها بما ي�سهم في تحقيق ر�سالتها المنوطة 

عُمان  �سلطنة  في  الحاجة  تبرز  حيث  الثقافية،  الاأهلية  المبادرات  من  عدد  اإلى  بالاإ�سافة  بها، 

لجهة تحمل ا�سم الترجمة اأو تُعنى ب�سوؤونها اأو تتحمّل م�سوؤوليتها من كل جوانبها، ومن اأبرز هذه 

الجهات ما ياأتي التي تندرج الترجمة تحتها:

مركز السلطان قابوس العالي للثقافة والعلوم  .1

تقع الترجمة �سمن �سلحيات هذا المركز اأي�سـاً ح�سبما جاء في قانون نظام المركز: »ترجمة 

ون�سر نتاج الفكر العُماني اإلى اللغات الاأخرى الوا�سعة الانت�سار، والعمل على ر�سد ومتابعة 

اأهم الاأعمال العالمية وترجمتها اإلى اللغة العربية« )انظر: المادة ٣(. 

2.  وزارة الثقافة والرياضة والشباب

الوزارة جملة من الاخت�سا�سات  باإن�ساء هذه  ال�سلطاني رقم )87/2020(  المر�سوم  حدد   

جاء من بينها »اإجراء البحوث والدرا�سات والترجمة المتخ�س�سة في المجالات الثقافية«، وفي 

هذا ال�سياق ترجمت الوزارة العديد من الكتب جلها من اللغة الاإنجليزية اإلى العربية.

والن�سر« تحت مظلة  والترجمة  البحوث  »دائــرة  تاأ�سي�س  الــوزارة  اأعلنت   2020 عام  ثم في   

دائرة »المنتدى الاأدبي«، واأناطت بها 6 اأهداف تخدم الترجمة مبا�سرة تتمثل فيما ياأتي:

دعم وت�سجيع الترجمة لمختلف المجالات الاأدبية والفكرية.  -1

الاإ�سراف على اإجراءات واأعمال ترجمة النتاج الفكري العُماني اإلى مختلف   -2 

لغات العالم.

جمع البيانات واإجراء الدرا�سات الم�سحية والحفاظ على قواعد بيانات محدّثة   -٣

حول و�سع الكتاب في عُمان فيما يتعلق بالمترجمين والاإمكانات التي يجب ا�ستغللها 

والعقبات التي يجب تجاوزها.

تبادل الاإ�سدارات الخا�سة بعُمان وبالموؤلفين العُمانيين.  -4

تنظيم الندوات المتعلقة بالترجمة.  -5

الم�ساركة في الفعاليات واللقاءات الثقافية التي تعنى بالترجمة.  -6
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وقد اأنجزت حتى الاآن اأربعة قواعد بيانات:  

قائمة الكتب المترجمة عن �سلطنة عُمان.  -1

قائمة الكتب المكتوبة باللغة الاإنجليزية عن �سلطنة عُمان.  -2

قائمة دور الن�سر والطباعة التي تهتم بالترجمة.  -٣

قائمة باأ�سماء اأبرز المترجمين العُمانيين وغير العُمانيين.  -4

ذت كذلك ندوة حول »الترجمة في البلد العربية الواقع والتطلعات«، وتعمل حاليـاًّ على  ونفَّ  

طباعة مخرجاتها في كتاب م�ستقل، بالاإ�سافة اإلى ثلثة كتب اأخرى مترجمة، ون�سرت هذا 

العام العدد الاأول من مجلة »ثقافة« التي ت�سم مقالات مترجمة. وهذه الاأن�سطة تتلءم مع 

الا�ستراتيجية الثقافية 2040 التي اأطلقتها الوزارة عام 2021 و�سملت فيما �سملت الترجمة 

�سمن مجالاتها الرئي�سة.

3.  اللجنة العُمانية للقانون الدولي الإنساني
ت المادة 4  تاأ�س�ست هذه اللجنة عام 2017 تحت مظلة وزارة الخارجية العُمانيَّة، وقد ن�سَّ  

من قرار تاأ�سي�سها على اأن من اخت�سا�ساتها »ترجمة الوثائق والم�ستندات المت�سلة بالقانون 

الدولي الاإن�ساني«.

معهد الإدارة العامة  .4
تاأ�س�س المعهد عام 1978، واأنيطت به جملة من الاخت�سا�سات من بينها »ترجمة البحوث   

والدرا�سات التي ت�سدر على الم�ستوى الاإقليمي والدولي التي ت�ساهم في اإثراء الفكر الاإداري 

والتنمية الاإدارية«. ي�سدر المعهد دورية ف�سلية، وله جملة من الكتب المن�سورة حول موا�سيع 

تتعلق بالاإدارة.

5.  مركز التواصل الحكومي
تاأ�س�س هذا المركز عام 2017 �سمن الاأمانة العامة لمجل�س الوزراء، ثم اآل اإلى وزارة الاإعلم،   

وبرز دوره على الم�ستوى الوطني خلل جائحة كوفيد 19 وما بعدها؛ فكان له دور ملمو�س 

فيما يت�سل بترجمة التوجيهات والتعميمات الر�سمية. ويُلم�س من خلل اأن�سطة هذا المركز 

اأنه يطرق مو�سوع الترجمة من زاوية مختلفة للزاوية التي تناولتها الموؤ�س�سات الاأربع الم�سار 

ز على اإي�سال الر�سائل ال�سريعة التي ت�سدرها الجهات الر�سمية  اإليها اأعله، فن�ساطه يركِّ

ة؛ وفيما ياأتي  وتم�س المواطن والمقيم في اأر�س ال�سلطنة خ�سو�سـاً في اأوقات الاأزمات العامَّ

اإيجاز لجهوده خلل فترة كورونا )عام 2020 ف�ساعدًا(:

العليا كافة لمتابعة كورونا ون�سرها على مواقع  اللجنة  القرارات ال�سادرة من  ترجمة   -1

التوا�سل الاجتماعي.

ترجمة مبا�سرة للموؤتمر ال�سحفي الاأ�سبوعي الذي تعقده اللجنة ون�سرها على مواقع   -2

التوا�سل الاجتماعي.
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ًّا اإلى 10 لغات م�ستخدمة في ال�سلطنة:  ترجمة ن�سرة عُمان تواجه كورونا الاإخبارية يوميـ  -٣

الاإنجليزية، البنجالية، الاأوردية، الهندية، الفلبينية، النيبالية، ال�سنهالية، ال�سحرية، 

الترجمات  هذه  بع�س  اأن  بالملحظة  والجدير  ال�سواحيلية.  الكمزارية،  البلو�سية، 

ال�سلطنة  في  م�سبوقة  غير  الخطوة  وهذه  �سوتيـاًّ،  م�سجّلة  ًّا  يوميـ كذلك  ت�سدر   كانت 

نوعـاً وكمـاًّ.

ترجمة البيانات الر�سمية بلغة الاإ�سارة حول اآخر م�ستجدات الجائحة.  -4

اإلى جانب ذلك كان للمركز ح�سور في ترجمة البيانات والتقارير الر�سمية المرتبطة بالحالات   

المدارية الا�ستثنائية التي �سهدت ال�سلطنة في ال�سنوات القليلة الما�سية. 

جمعيات الترجمة 

و�سبه  والتجارية  الر�سمية  القطاعات  بين  الربط  بارزًا في  دورًا  المدني  المجتمع  موؤ�س�سات  تلعب 

تُعنَى  التي  الحكومية واأفراد المجتمع، حيث يوجد في �سلطنة عُمان عددٌ من الجمعيات الاأهلية 

بجوانب ثقافية وعلمية متفرقة ومن �سمنها الترجمة، لكن لا يوجد جمعية متخ�س�سة للترجمة 

في �سلطنة عُمان التي لها اهتمام بالترجمة.

ومن هذه الموؤ�س�سات ما ياأتي: 

 ،2020 تاأ�س�ستْ عام  بالترجمة  ت�سكيلتها لجنة خا�سة  ت�سم في  والأدب��اء:  الكُتّاب  جمعية    .1

بالترجمة،  المت�سلة  والمحا�سرات  اللقاءات الحوارية  بع�س  وقد رعت  اأدبي،  ثقافي  وعملها 

ولها جائزة اإبداعية �سنوية ت�سمل �سمن فروعها الترجمة.

تاأ�س�س عام  الذي  الترجمة«  بينها »مختبر  الاأق�سام، من  ي�سم مجموعة من  الزبير:  بيت   .2

م لقاءات وندوات وحلقات  ز على الجانب الثقافي والفكري، وقد نظَّ 2018، وهو الاآخر يركِّ

تدريبية تت�سل بالترجمة، ورعى ترجمة ثلثة كتب.

مركز الندوة الثقافي: ي�سم من بين اأق�سامه ق�سمـاً للترجمة با�سم »مركز الندوة للترجمة«   .3

تاأ�س�س عام 2016. وفيما ياأتي جملة من اإنجازاته:

د�سّن اأول نفاذة اإعلمية مخت�سة بم�ستجدات الترجمة في �سلطنة عُمان، وذلك عبر    -1

من�سة تويتر.

 ،2018 عام  في  ال�سلطنة  في  مرة  لاأول  الاأزمـــات«  اأوقــات  في  »الترجمة  مبادرة  ن  د�سَّ   -2

ًّا تعتمده العديد من الموؤ�س�سات الر�سمية. ها وطنيـ واأ�سبحت اليوم توجُّ

ترجم 6 كتبًا.   -٣

�سَ »مكتبة الترجمة« �سمن مكتبة مركز الندوة الثقافي. اأ�سَّ   -4
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ن اأول قاعدة بيانات للكتب المترجمة في �سلطنة عُمان. د�سَّ   -5

نظم مبادرة »قافلة الندوة للترجمة«، وعقد عددًا من المحا�سرات واللقاءات الحوارية.   -6

م الم�سورة العلمية المتعلقة بالترجمة لبع�س الموؤ�س�سات في ال�سلطنة. قدَّ   -7

تن�سيط حراك  الاأوائــل في  قابو�س حيث كانت من  ال�سلطان  جماعة الترجمة: في جامعة    .4

الترجمة منذ عام 200٣م، ومن اأبرز اإنجازاتها:

ة الاأبرز التي تجمع المترجمين في ال�سلطنة  تنظيم حوالي 1٣ موؤتمرًا �سنويـاًّ، وكان المن�سّ   -1

على مدى �سنوات.

ترجمت ون�سرت 10 كتب، اأغلبها تتناول مو�سوعات اأدبية.   -2

اأواخر عام  العُمانية وذلك في  ال�سحافة  بالترجمة في  ل ملحق خا�س  اأوَّ اإ�سدار  رعت    -٣

2007، وكان ي�سدر �سهريـاًّ با�سم »الج�سر« �سمن جريدة عُمان، واحتوى على ترجمات 

اللغات المحلية  واليابانية وبع�س  العربية من لغات متنوعة كالاإنجليزية والرو�سية  اإلى 

ف هذا الملحق بعد اأن �سدر منه 2٣ عددًا. كالبلو�سية. توقَّ

ت�سوُّر  لتكوين  ال�سابقة  الاأربعة  بالنماذج  يُكتفى  لكن  اأخــرى،  تطوُّعية  اأهليَّة  مبادرات  ة  وثمَّ

لم  واإن  اأنــه  اأعــله  المعطيات  من  ويت�سح  الر�سمية.  الجهود  مع  الاأهلية  الجهود  تظافر  عن 

اإلى  عُمان  �سلطنة  في  الترجمة  منظومة  ب�ساأن  الم�سوؤولية  اإليها  توؤول  واحدة  ر�سميَّة  جهة  توجد 

اأن مجمل هذه الجهود  اأي�سـاً  ويُلحَظ  اإليها.  ة  الما�سَّ باإدراك الحاجة  ي�سي  اأنَّ مجموع الجهود 

ز على ال�ساأن الثقافي النظري فقط دون الجوانب الاأخرى كالت�سريعات، والتقنيات، و�سبط   تركِّ

الجودة وغيرها.

مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات  

عند النظر في طبيعة العمل الترجمي في عدد من الموؤ�س�سات في ال�سلطنة يُلحظ وجود �سعور عام 

بالحاجة اإلى م�سارد اأو قوامي�س لتوحيد الم�سطلحات، وقد �سرعت عدة موؤ�س�سات في ذلك لكن 

كلًّ منها يعمل على حدة، دون اأن يرتقي هذا الجهد اإلى م�ستوى تكاملي بين الموؤ�س�سات.

فلو نظرنا اإلى قطاع النفط والغاز - وهو من اأكبر القطاعات الاقت�سادية في ال�سلطنة -  اأ�سدر 

فريق الترجمة ب�سركة تنمية نفط عُمان )ال�سركة الوطنية والاأكبر في قطاع النفط بال�سلطنة( 

الم�سارد التالية:
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قامو�س النفط والغاز  .1

م�سرد م�سطلحات ال�سحة وال�سلمة والبيئة  .2

م�سطلحات الثورة ال�سناعية الرابعة  .٣

م�سرد م�سطلحات الطاقة المتجددة   .4

م�سرد م�سطلحات ال�سركة  .5

هذه الجهود تبذل بانفراد �سمن فريق الترجمة ب�سركة تنمية نفط عُمان لا بالت�سارك مع المترجمين 

والمخت�سين في الموؤ�س�سات الاأخرى ذات ال�سلة بقطاع النفط والغاز. ومع اأنّها متاحة على موقع 

ل�سمان  محكمة  اآلية  توجد  لا  اأنه  اإلّا  منها  الا�ستفادة  مترجم  لاأي  ويكن  الاإنترنت  في  ال�سركة 

اتفاق باقي المترجمين في �سركات النفط والغاز الاأخرى ف�سلً عن الموؤ�س�سات الر�سمية كوزارة 

 الطاقة والمعادن اأو الجمعية العُمانية للخدمات النفطية على اعتمادها وتوحيد الم�سطلحات وفق 

ما ورد فيها.

الع�سكرية(  المخت�سرات  )م�سرد  المعني  م�سلم  الدكتور  ن�سر  الع�سكري  القطاع  م�ستوى  وعلى 

الترجمة  فريق  اأعــدَّ  وكذلك  الم�سلحة(،  ال�سلطان  لقوات  الع�سكرية  الم�سطلحات  و)قامو�س 

بالبحرية ال�سلطانية العُمانية قامو�سـاً جديدًا لل�ستخدام الداخلي. ومع ذلك - فعلى غرار قطاع 

القطاع،  الم�سطلح على م�ستوى  توحيد  اعتماد  �ساأنها  التي من  الاآلية  تت�سح  لا  والغاز -  النفط 

ف�سلً عن باقي مقدمي خدمات الترجمة في �سوق العمل عمومـاً.

دة من الهيئة العُمانية للعتماد الاأكاديي و�سمان جودة التعليم في  ومع ذلك تُلم�س مبادرة جيِّ

مة م�سرد م�سطلحاتهم واخت�ساراتهم »اأنَّ الم�سرد يهدف اإلى �سمان  هذا النحو، فقد جاء في مقدِّ

الاتفاق بين مختلف الاأطراف المعنية حول المفاهيم المتعلقة بالعمليات الخارجية ل�سمان الجودة«، 

العالي،  التعليم  قطاع  مع  عامة  ا�ست�سارة  »عبر  عدَّ 
ُ
اأ الم�سرد  فاإن  مة  المقدِّ من  يُـفهم  ما  وبح�سب 

وغيرها من اأ�سكال التغذية الراجعة«. ويُ�ساف اإلى هذه الجهود ما يوؤديه فريق الترجمة بوزارة 

فِيدَ به.
ُ
التربية والتعليم على اإعداد م�سرد تربوي بتكاتف جهود المترجمين والمدققين، وفق ما اأ

وقد �سبق الحديث عن مركز التوا�سل الحكومي الذي تولىَّ ال�سق الاأكبر من ترجمة التعميمات 

الم�سطلحات  باأبرز  م�سرد  اإعــداد  كذلك  جهوده  و�سملت  كورونا،  جائحة  اأزمة  خلل  الر�سمية 

المتعلقة بالاأزمة - غير من�سور - حتى يلتزم بها فريق الترجمة العامل لديهم. 

وبتتبع جهود موؤ�س�سات اأخرى تتجلَّى الحالة ذاتها؛ ففريق الترجمة ب�سركة جلفار - وهي من اأكبر 

ال�سركات الاإن�سائية بال�سلطنة - يخطط لاإعداد م�سرد حول الحياد ال�سفري، وفي ذات ال�سياق 

يعد فريق الترجمة بمجل�س ال�سورى العُماني قامو�سـاً برلمانيـاًّ.

ومن الموؤمل اأن يكون هناك تكامل في اإعداد هذه الم�سارد والم�سطلحات لتوفير الجهود وتوحيد 

المفردات الم�ستخدمة عن ذات المفهوم. 
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توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية  

لازالت الجهود المبذولة في هذا ال�سياق تحتاج اإلى مزيد تن�سيق وتوحيد للجهود، حيث يعتمد على 

التي قد تختلف في  الوزارات والهيئات والموؤ�س�سات الحكومية والاأهلية على الاجتهادات  ترجمة 

دة ومتفق عليها لتوحيد  اختيارا الم�سطلحات المنا�سبة للت�سمية، حيث لا توجد جهة ر�سمية موحَّ

ت�سمية الجهات الحكومية والاأهلية 

وبالتحديد  ر�سمية،  غير  بجهود  عــادة  فت�سدر  للقوانين  المتاحة  الاإنجليزية  الترجمات  اأمــا 

با�سم  مــرجــعــــًـا  اأعـــــدوا  الــذيــن   ،)Decree.om( مــوقــع  عــلــى  الــقــائــمــين  المــترجــمــين   بــجــهــود 

الت�سريعات  ترجمة  قواعد  عرفان:  )»كتاب   )Irfan Rulebook For Translating Omani Legislations(

العُمانية وتوحيد الم�سطلحات والت�سميات  اإلى تعزيز جودة ترجمة القوانين  العُمانية«( الرامي 

والاأ�ساليب وال�سياغة، بل وحتى التن�سيق في بع�س الموا�سع. واحتوى من ال�سفحة 16 ف�ساعدًا 

على ملحق باأ�سماء الولايات والمحافظات العُمانية بالعربية ومقابلها الاإنجليزي.

واإلى جانب مبادرة موقع )Decree.om( ت�سدر كذلك ملخ�سات للمرا�سيم ال�سلطانية في ال�سحف 

يكن  لذلك  و)Oman Observer(؛   )Times of Oman( مثل  الاإنجليزية  باللغة  ال�سادرة  العُمانية 

درا�سة ترجمة اأ�سماء بع�س الموؤ�س�سات الر�سمية وا�ستنباط الملحظات حولها بطريق المقارنة بين 

هذه الم�سادر الثلثة.

101
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 الجهات والهيئات والمؤسسات 
المسؤولة عن الترجمة   

�سبقت مناق�سة تفا�سيل تراخي�س مزاولة مهنة الترجمة القانونية و�ستركّز ال�سطور التالية على 

طريقة الت�سجيل الر�سمي للمكاتب و�سروطها:

ت�سجيل الدخول اإلى من�سة »ا�ستثمر ب�سهولة« عبر الت�سديق الاإلكتروني   .1 

)بالبطاقة ال�سخ�سية اأو بطاقة الاإقامة المدعّمة بخا�سية الم�سادقة الاإلكترونية(.

الدخول اإلى بوابة »اإن�ساء �سجل تجاري جديد«.  .2

ترخي�س  على  بالح�سول  لها  الم�سموح  الاأ�سكال  التجاري.  لل�سجل  القانوني  ال�سكل  اختيار   .٣

خدمات الترجمة هي:

�سركة ت�سامنية  n

�سركة محدودة الم�سوؤولية  n

�سركة ال�سخ�س الواحد   n

ملء ا�ستمارات بيانات »ال�سجل التجاري«:  .4

الا�سم التجاري  n

راأ�س المال  n

البيانات المالية  n

الم�ستثمرون  n

�سون بالتوقيع المفوَّ  n

الاأن�سطة التجارية )وهنا يكن اختيار   n 

ن�ساط »خدمات الترجمة والتدقيق اللغوي«(

التحقق من الم�ستندات وتوقيعها اإلكترونيـاًّ.  .5

دفع الر�سوم.  .6

الدخول اإلى �سفحة اإدارة ال�سجل التجاري وتقديم طلب ترخي�س مزاولة مهنة الترجمة من   .7

نافذة )اإدارة العمل التجاري < تراخي�س �سجلي التجاري(؛ وي�سمل ذلك تح�سير الم�ستندات 

المطلوبة لاإرفاقها بعد ملء ا�ستمارة الطلب ح�سبما �سبق �سرحه في الف�سل الثاني من هذه 

الدرا�سة. �ستقوم الجهات الحكومية المحددة بدرا�سة الطلب والموافقة عليه خلل 14 يومـاً.

اأحيانـاً  )وت�سمّى  فــرد  تــاجــر   n

الموؤ�س�سة الفردية«(

فرع �سركة اأجنبية  n

العنوان  n

معلومات الات�سال  n

المدققون في ال�سجل التجاري  n

عقد التاأ�سي�س  n

تفا�سيل الملزم بال�سرائب  n

�سلحية ال�سجل التجاري  n

اإرفاق الم�ستندات المطلوبة  n
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بعد الح�سول على الترخي�س )اإلكترونيـاً( يكن للموؤ�س�سة البدء في مزاولة العمل؛ وي�سمل   .8

اإن  العمالة  المكتب وجلب  وا�ستئجار  الر�سمي  الاأخرى مثل الختم  القانونية  المتطلبات  ذلك 

تطلب ذلك بح�سب الاأ�سول القانونية.

الموؤهّل الجامعة م

 بكالوريو�س الترجمة ودرا�ساتها 

)عربي - اإنجليزي(

جامعة ال�سلطان قابو�س

1

 ماج�ستير الاآداب في الترجمة 

)عربي - اإنجليزي(

2

دبلوم + بكالوريو�س في اللغات الاأجنبية )اللغة 

الانجليزية والترجمة(

جامعة نزوى

٣

 دبلوم + بكالوريو�س في اللغات الاأجنبية 

)اللغة الفرن�سية والترجمة(

4

 دبلوم + بكالوريو�س في اللغات الاأجنبية 

)اللغة الاألمانية والترجمة(

5

ماج�ستير في اللغة الاإنجليزية والترجمة 6

بكالوريو�س الترجمة )عربي - اإنجليزي( جامعة ظفار 7

بكالوريو�س الاآداب في اللغة الاإنجليزية والترجمة 

)عربي - اإنجليزي(

جامعة �سحار 8

 بكالوريو�س اللغة الاإنجليزية والترجمة 

)عربي - اإنجليزي(

كلية الزهراء للبنات 9

بكالوريو�س الترجمة )عربي - اإنجليزي( كلية البريي الجامعية 10

مؤسسات إعداد المترجم  

�س الترجمة حاليـاًّ في 6 موؤ�س�سات تعليم عال في ال�سلطنة، وجميعها بدرجة البكالوريو�س اأو  تُدرَّ

الماج�ستير. وفي الجدول التالي ملخ�س لذلك:
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جامعة السلطان قابوس  .1
برنامج بكالوريو�س الترجمة ودرا�ساتها:  

ل برنامج اأكاديي جامعي في ال�سلطنة. ي�سمل البرنامج 19 م�ساقــاً في �سلب  تاأ�س�س البرنامج عام 200٣، وهو اأوَّ  

التخ�س�س، وم�ساقات رديفة اأخرى بين متطلبات اإجبارية واأخرى اختيارية.

برنامج ماج�ستير الآداب في الترجمة:  

�س هذا البرنامج باللغة الاإنجليزية بنظام المقررات الدرا�سية والامتحان ال�سامل، ويكن الالتحاق به بتفرغ  يُدرَّ  

اأو  العليا  الدرا�سات  دبلوم  على  يقت�سر من خلله  اأن  للدار�س  �سنوات(، ويكن  اأو جزئي )٣  )�سنتان(  كلي 

يوا�سل - اإن ا�ستوفى ال�سروط - حتى نيل درجة الماج�ستير.

جامعة نزوى  .2
دبلوم + بكالوريو�س في اللغات الأجنبية )اللغة النجليزية والترجمة(  

يكن للدار�س اأن يح�سل على دبلوم في اللغة الاإنجليزية والترجمة، اأو بكالوريو�س في اللغة الاإنجليزية والترجمة.   

ته على 2٣ م�ساقـاً، لكن ما يتعلق منها ب�سلب الترجمة ٣ مواد كلها عملية تطبيقية. يحتوي الدبلوم برمَّ

دبلوم + بكالوريو�س في اللغات الأجنبية )اللغة الفرن�سية والترجمة( وكذلك )اللغة الألمانية والترجمة(  

ماج�ستير في اللغة الإنجليزية والترجمة  

جامعة ظفار  .3
بكالوريو�س الترجمة )عربي - اإنجليزي(.  

جامعة صحار  .4
بكالوريو�س الآداب في اللغة الإنجليزية والترجمة )عربي - اإنجليزي(  

�س البرنامج باللغة الاإنجليزية و«يتمتع بع�سوية الموؤ�س�سات التعليمية في معهد الترجمة التحريرية والفورية  يدرِّ  

في المملكة المتحدة« بح�سب الو�سف الر�سمي.

كلية الزهراء للبنات  .5
بكالوريو�س اللغة الإنجليزية والترجمة )عربي - اإنجليزي(  

كلية البريمي الجامعية  .6
بكالوريو�س الترجمة )عربي - اإنجليزي(  

علوة على البرامج الاأكاديية ال�سابقة، تجدر الاإ�سارة اإلى اأن بع�س الموؤ�س�سات التعليمية الاأخرى قد تطرح مادة   

حول الترجمة �سمن برامجها لتدري�س اللغة الاإنجليزية. مثال ذلك كلية مجان الجامعية التي تطرح مواد في 

ًّا بذوي الاإعاقة الب�سرية  الترجمة، وكذلك تولي وزارة التعليم العالي والبحث العلمي والابتكار اهتمامـاً خا�سـ

فتوفرت لهم بعثات درا�سية في اأحد برامج الترجمة المذكورة اأعله لنيل درجة البكالوريو�س.
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جوائز ومؤتمرات الترجمة الوطنية والعالمية  

جائزة السلطان قابوس للثقافة والفنون والآداب  .1
تعد جائزة ال�سلطان قابو�س للثقافة والفنون والاأدب اأبرز جائزة وطنية ودولية عُمانية تُعنى   

رقم  ال�سلطاني  المر�سوم  بموجب   2011 عام  تاأ�س�ست  عمومـاً،  والاآداب  والفنون  بالثقافة 

2011/18، وي�سرف عليها مركز ال�سلطان قابو�س العالي للثقافة والعلوم. اأما دورة الجائزة 

ف�سنوية، لكنها تخ�س�س في عام للعُمانيين )ن�سخة محلِّيَّة( وفي عام للعُمانيين وعموم العرب 

)ن�سخة تقديرية(، وهكذا بالتناوب، مع منح جوائز مجزية.

تتناول الجائزة �ستَّى المجالات الثقافية ومن بينها الترجمة، غير اأنَّ المجالات تتغير من عام   

اإلى عام؛ فالترجمة مثلً �سملتها الدورة الخام�سة عام 2016. 

اأهداف الجائزة:  

الح�ساري  التقدم  لتعزيز  �سبيلً  ها  بعدِّ والاأدبــيــة  والفنية  الثقافية  المجالات  دعــم   n

عملية  وتر�سيخ  الفكري،  والاإثــــراء  العلمي  التطور  حركة  في  والاإ�ــســهــام   الاإنــ�ــســاني 

التراكم المعرفي.

بيئة خ�سبة  توفير  ال�ساعدة؛ من خلل  الاأجيال  لدى  والتجديد  الاأ�سالة  قيم  غر�س   n

قائمة على التناف�س المعرفي والفكري. فتح اأبواب التناف�س في مجالات العلوم والمعرفة 

القائم على البحث والتجديد.

تكريم المثقفين والفنانين والاأدباء على اإ�سهاماتهم الح�سارية في تجديد الفكر والارتقاء   n

بالوجدان الاإن�ساني.

الاإن�سانية  الح�سارة  رفد  في  وم�ستقبلً؛  وحا�سرًا  ما�سيًا  العُمانية  الم�ساهمة  تاأكيد   n

بالمنجزات المادية والفكرية والمعرفية.

�سروط التر�سّح للجائزة:  

اأن تكون الاأعمال المتر�سحة من�سورة في الفترة الزمنية من 201٣ اإلى اآخر يوم لاإغلق   n

باب التر�سح للجائزة.

اآخرين  نموذجين  اإلى  اإ�سافة  المناف�سة  في  للم�ساركة  واحد  بعمل  ح  المتر�سِّ م  يتقدَّ اأن   n

من اأعماله مع اإمكانية اأن يحتوي الملفُّ على ترجمات منفردة وترجمات م�ستركة مع 

مترجمين اآخرين.
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م بالن�سو�س المترجمة من اللغة العربية واإليها، اأيًّا كانت اللغة الاأخرى على  يكن التقدُّ  n

م المتر�سح �سهادة  اأن تكون الاأعمال الاأ�سلية ذات قيمة علمية اأو فكرية اأو اأدبية، واأن يقدِّ

تثبت الح�سول على حقوق الترجمة لكلِّ ن�س في الحالات التي تقت�سي ذلك.

م للجائزة بحيث يحتوي الملف الواحد  ح اأن يقدم خم�س ن�سخ من الملف المتقدِّ على المتر�سَّ  n

على ن�سخة لكل ترجمة ون�سخة )اأو �سورة( من العمل الاأ�سلي.

ال�سيرة الذاتية للمتر�سح تعد �سمن المعايير التي قد يوؤخذ بها في التقييم النهائي.  n

جائزة شركة تنمية نفط عمان لترجمة الكتاب  .2
وهي جائزة وطنية تُعنى بالترجمة خ�سو�سـاً، انطلقت عام 2021 �سمن »ملتقى المترجمين   

�سُ  العُمانيين« الذي تنظمه �سركة تنمية نفط عمان �سنويـاًّ. دورة الجائزة �سنتان وتُخَ�سَّ

للمترجمين العُمانيين.

تتناول الجائزة كل المعارف الاإن�سانية والمجالات العلمية والاأدبية، لكن بتخ�سي�س الكتب   

المترجمة بين العربية والاإنجليزية.

ومن اأهداف الجائزة »اإثراء الحركة الثقافية في البلد، وتكريم جهود المترجمين العُمانيين،   

وتعزيز ح�سورهم في الو�سط الثقافي«.

�سروط الجائزة:  

اأن يكون المترجم عُمانيـاًّ.  -1

التر�سح متاح للأفراد ولي�س للموؤ�س�سات.  -2

يجوز اأن ي�سترك في العمل الواحد اأكثر من مترجم.  -٣

م باأكثر من عمل. ح واحد اأن يتقدَّ لا يجوز لمتر�سَّ  -4

األا يكون العمل قد �سبق له الفوز باأية جائزة اأخرى.  -5

اأن يكون الكتاب المترجم مطبوعـاً ومن�سورًا بين 2019 و2020.  -6

ام »دار عرب للترجمة« 3.  جائزة بيت الغشَّ
ف الجائزة نف�سها باأنها »جائزة عالمية لترجمة الاأدب العربي«، وهي عبارة عن »�سراكة  تعرِّ  

ام لل�سحافة والن�سر والاإعلن )�سلطنة عُمان( ودار عرب للن�سر والترجمة  بين بيت الغ�سَّ

باإتاحته للقراء حول العالم  )المملكة المتحدة(«. تكرم هذه الجائزة الاأدب العربي المتميز 

ر هذه الجائزة عاليًا الدور الهام الذي تلعبه  وذلك عبر الترجمة اإلى اللغة الاإنجليزية. تقدِّ

الترجمة في تعزيز التفاهم والتوا�سل بين الثقافات واللغات والاأفراد في جميع اأنحاء العالم. 

ام وتديرها دار عرب، بفرعيها: الجائزة ممولة من بيت الغ�سَّ

جائزة العمل الاأدبي العربي غير المن�سور.  n

جائزة الترجمة غير المن�سورة للعمل الاأدبي المن�سور. هذا الفرع هو المتعلق بالترجمة.   n
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اأهداف الجائزة:  

تعريف القارئ الغربي بالاأدب العربي عمومًا.  n

يًا. تعريف القارئ الغربي بمدى تنوع وثراء المجتمع العربي اجتماعيًّا ومعرفيًا ومادِّ  n

تج�سير الهوة بين الثقافة العربية والثقافة الغربية من خلل رفع ن�سبة توفر المحتوى   n

الترجمي للأعمال الاأدبية العربية الحديثة في المكتبة الاإنجليزية بجميع اأنحاء العالم.

العربية  اللغة  من  والمترجمين  العرب  الكتّاب  من  كــلّ  جهود  وت�سجيع  ودعــم  تقدير   n 

اإلى الاإنجليزية.

�سروط الجائزة )الفرع الثاني المتعلق بالترجمة(:

هذا الفرع مخ�س�س لترجمة الاأعمال الاأدبية التي نُ�سِرَتْ في الاأ�سل باللغة العربية ولم   n

تُتَرجَم وتُن�سَر اإلى الاإنجليزية بعد.

يجب اأن تكون قد نُ�سِرَتْ الطبعة الاأولى من العمل بعد اأو خلل عام 1970.  n

األا يكون قد �سبق ترجمته ون�سره اإلى اللغة الاإنجليزية.  n

الذاتية  ير  ال�سِّ الروايات،  التالية:  الاأدبية  الاأنــواع  على  الفرع  هذا  في  التقدم  يقت�سر   n

الروائية، المجموعات الق�س�سية، المجموعات ال�سعرية.

تُقبل الم�ساركة في هذا الفرع لمترجم العمل فقط، ويجب عليه تقديم عينة من ترجمته   n

لا تقل عن 10% من العدد الاإجمالي لعدد كلمات الن�س الاأ�سلي.

على المتر�سح تقديم بيان مكتوب ين�س على موافقة مالك الحقوق الاأدبية للعمل الاأدبي   n

الاأ�سلي للم�ساركة في الجائزة وفق �سروطها المطروحة.

علوة على ما �سبق، تُطرح في ال�سلطنة من وقت لاآخر م�سابقات ثقافية ت�سمل الترجمة   n

�سمن مجالاتها، لكنها لي�ست م�سابقات ثابتة، مثل م�سابقة المنتدى الاأدبي التابع لوزارة 

الثقافة والريا�سة وال�سباب، وم�سابقة جمعية الكتاب والاأدباء وغيرهما.

المؤتمر الدولي للغة واللغويات والأدب والترجمة  .4
للغة واللغويات والاأدب  تعقد جامعة ال�سلطان قابو�س ب�سكل دوري فعاليات الموؤتمر الدولي   

والترجمة، ويهدف اإلى التركيز على مفهوم ديناميكية الثقافة وتجلياتها في مجالات اللغة 

واللغويات والاأدب والترجمة، وت�سليط ال�سوء على التقاطعات الثقافية، وي�سعى اإلى توفير 

م�ستجدات  اآخر  على  للتعرف  والطلبة  والمترجمين  والاأكادييين  والباحثين  للعلماء  ملتقى 

البحث العلمي في مجال تخ�س�ساتهم واهتماماتهم مع تهيئة المجال للم�ساركين في الموؤتمر 

للتفاعل والحوار والتوا�سل مع العلماء والباحثين المرموقين من دول العالم المختلفة.
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الجوانب القانونية في الترجمة 

فيما يتعلق بالترجمة في المحاكم يُ�ستعان اأحيانـاً بمترجمين موظفين بدوام كامل في المحكمة، اأو 

يُ�سار اإلى مترجم من خارج المحكمة م�سجّل لدى دائرة الخبراء بوزارة العدل وال�سوؤون القانونية، 

واأحيانـاً قد تطلب المحكمة من اأحد الاأطراف توفير مترجم.

قبل ال�سروع في الترجمة يحلف المترجم يينـاً باأنه �سيوؤدي الترجمة بكل �سدق واأمانة. والاأ�سل اأن 

يكون المترجم اأمينـاً نزيهـاً كفوؤًا، اإلا اأنه من حق اأي طرف في الق�سية الطعن في نزاهة المترجم اأو 

ر المحكمة ما اإذا كانت �ست�ستبدله اأو �ستدرج  �سحة ترجمته، فاإن ثبت وجود مخالفة معيَّنة، تقدِّ

عليه عقوبة قانونية من العقوبات المن�سو�س عليها في قانون الجزاء العماني الذي تن�س مادته 

رقم 2٣5 على اأنه »يعاقب بال�سجن مدة لا تقل عن �سنة، ولا تزيد على )٣( ثلث �سنوات كل من 

كلف من اإحدى الجهات الق�سائية اأو �سلطات التحقيق بعمل من اأعمال الخبرة، اأو الترجمة فغير 

المقررة  ة  »بذات الحجيَّ الترجمة  نابع من تمتُّع  الاأمر  وهذا  كانت«.  باأي طريقة  عمدًا  الحقيقة 

للم�ستند الاأ�سلي الذي تُرجِمَ ما لم تثبت مخالفته لحقيقة وم�سمون الم�ستند الاأ�سلي«.

العُمانية  لل�سلطنة، فقد ا�سترطت القوانين  اللغة الر�سمية  اللغة العربية هي  وانطلقـاً من كون 

- مثلما �سبق �سرحه في الف�سل الاأول - ترجمة الم�ستندات الاأ�سلية الم�ستعملة في المحاكم ودوائر 

مثلً  عليه  المدعى  كان  فــاإن  اأجنبية؛  بلغة  محــررة  كانت  اإن  العربية  اللغة  اإلى  بالعدل  الكُتاب 

ًّا موطنه خارج ال�سلطنة، فيجب اإرفاق ترجمة معتمدة من مكتب قانوني ل�سحيفة  �سخ�سـاً اأجنبيـ

 الدعوى اأو الاإعلن الاإلكتروني اإلى اللغة الر�سمية للدولة الاأجنبية التي يقع فيها موطن ال�سخ�س 

المطلوب اإعلنه.

ز قانون التحكيم في المنازعات المدنية والتجارية  وكذلك بالن�سبة للمنازعات المدنية والتجارية، جوَّ

ترجمة  الدعوى  في  تقدم  التي  المكتوبة  الوثائق  بع�س  اأو  بكل  يرفق  اأن  تقرر  اأن  التحكيم  لهيئة 

الترجمة  ق�سر  يجوز  اللغات  هذه  تعدد  حالة  وفي  التحكيم،  في  الم�ستعملة  اللغات  اأو  اللغة   اإلى 

على بع�سها.

رات التي يرد فيها كلمه، مثلما  ع على بع�س المحرَّ وكذلك قد يُ�سترط على المترجم قانونـاً اأن يوقِّ

التنظيمية لقانون تب�سيط  زت اللئحة  اإلى جانب ذلك جوَّ الكاتب بالعدل.  هو الحال في وثائق 

اإجراءات التقا�سي للمحاكم الا�ستعانة بالات�سال المرئي والم�سموع عن بعد في �سماع المترجمين.
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الترجمة ودورها في حفظ الحقوق اأو انتهاكها من منظور القوانين العُمانية

الن�س  لغة  بلغه غير  »التعبير عن م�سنف ما  باأنها  الموؤلف الترجمة  ف قانون حماية حقوق  عرَّ

فًا ما اإلى لغة  حت المادة الثالثة من الف�سل الثاني من القانون باأن من يترجم م�سنَّ الاأ�سلي«، و�سرَّ

اأخرى �سيكون م�سمولًا بحماية هذا القانون، غير اأن المادة التي تليها ا�ستثنت الترجمات الر�سمية 

الم�سنفات.  حماية  من  الر�سمية  الوثائق  ومجموعة  الق�سائية  والاأحكام  الدولية  للمعاهدات 

الثالث )حقوق الموؤلف( للموؤلف حقه المالي الناجم عن  وحفظت المادة الخام�سة تحت الف�سل 

ترجمة الم�سنَّف اإلى لغة اأخرى. وفي حال ترجمة �سيء من الم�سنف لغر�س الا�ستعمال ال�سخ�سي 

حرية  اإطــار  في  ذلك  جواز  تكفل  الرابع  الف�سل  تحت  ال�ساد�سة  المــادة  فاإن  �سواه  دون  الخا�س 

ا�ستعمال الم�سنفات المحمية.

رقم  ال�سلطاني  بالمر�سوم  ال�سادر  المجاورة  والحقوق  الموؤلف  حقوق  قانون  في  الترجمة  وعدت 

ًّا من م�سنَّف موجود، فتكون لذلك م�سمولة بالحماية المكفولة بموجب  2008/65 م�سنّـفَـاً مُـ�ستقـ

ي�ستثني  اأنَّ نطاق الحماية هذا  الم�ستقة؛ غير  لعموم الم�سنفات  نف�سه  القانون  الثالثة من  المادة 

والمعاهدات  والاتفاقيات  والقرارات  واللوائح  كالقوانين  الر�سمية  للوثائق  الر�سمية  الترجمات 

ذات  الاإداريــة  اللجان  من  ال�سادرة  والقرارات  المحكمين  واأحكام  الق�سائية  والاأحكام  الدولية 

الاخت�سا�س الق�سائي )انظر المادة الرابعة(، وحفظت المادة ال�ساد�سة للموؤلف اأو خلفه »الحقوق 

المالية الا�ستئثارية« الناتجة عن ترجمة م�سنفه اإلى لغة اأخرى. واإلى جانب ذلك اعتبرت المادة 

من  �سكلً  والتعليم  التربية  وزارة  من  ي  خطِّ اإذن  بل  الترجمة  المدر�سي  التعليم  قانون  من   77

اأ�سكال انتهاك حقوق الطبع والتاأليف والن�سر للمناهج الدرا�سية.

العالي الخا�سة  التعليم  العلمي والابتكار على موؤ�س�سات  والبحث  العالي  التعليم  واأوجبت وزارة 

ومعاجم  والقوامي�س  اللغوية  كالمعاجم  والدرا�سة  للبحث  اللزمة  الاأ�سا�سية  »المراجع  توفير 

برامج  توفير  وا�ستراط  ال�سمعية  الاإعاقة  بــذوي  الاهتمام  عن  ف�سلً  مكتباتها،  في  الترجمة« 

خدمات  تقديم  لائحة  ت  عُــدَّ الاإعاقة،  ذوي  عن  الحديث  �سياق  وفي  الاإ�سارة.  لغة  اإلى  مترجمة 

م لهذه  الات�سالات لذوي الاإعاقة الترجمة الفورية �سمن الخدمات التتابعية التي يكن اأن تقدَّ

ال�سريحة من الاأ�سخا�س. وكذلك التفت قانون الكتَّاب بالعدل اإلى توفير مترجم يعين من كان 

ا اأو اأبكمًا على اإي�سال مراده اإلى الكاتب بالعدل. اأ�سمًّ

ق عدد من القوانين المتعلقة على ان�سمام ال�سلطنة اإلى الاتفاقيات الدولية الاإ�سارة اإلى  وقد تطرَّ

اللغات المتفق على ا�ستخدامها، وعالجت في طيِّ ذلك مو�سوع ترجمة الن�سو�س بما ي�ستوفي الدقة 

في التعاملت الدولية.
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أدلة الترجمة وضمان الجودة

اأ�سدر فريق الترجمة ب�سركة تنمية نفط عُمان في عام 201٣م دليلً داخليًّا للمترجمين بال�سركة، 

فيمكن لاأي مبادرة م�ستقبلية الا�ستفادة من هذا الدليل بو�سفه نقطة انطلق، حيث لا توجد اأدلَّة 

وطنية للترجمة اأو المترجم يكن الرجوع اإليها.

يكن لنا عَدُّ ما جهود الهيئة العمانية للعتماد الاأكاديي و�سمان جودة التعليم في عملها على 

اإليها عند و�سع دليل  الاإ�سارة  بادرة جيدة ويكن  اإلى  اإ�سارة  م�سرد الم�سطلحات الخا�س بهم 

يهدف  الم�سرد  »اأنَّ  واخت�ساراتهم  م�سطلحاتهم  م�سرد  مة  مقدِّ في  جاء  فقد  الجــودة،  ل�سمان 

الخارجية  بالعمليات  المتعلقة  المفاهيم  حول  المعنية  الاأطــراف  مختلف  بين  الاتفاق  �سمان   اإلى 

ل�سمان الجودة«.

ويكن القول باأن الحاجة ما�سة لوجود اأدلة للترجمة واأخرى ل�سمان الجودة في مجال الترجمة.

110



111

GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

سلطنة عُمان

ملخص الوضع الراهن والفرص والتحديات 
والتوصيات

أول: جدول ملخص الوضع الراهن لسلطنة عُمان  

في  عــام  ب�سكل  الــترجــمــة  لــواقــع  الــرهــن  الــو�ــســع  تلخي�س  يكن  طــرحــه  �سبق  مــا  على   بــنــاء 

الجدول التالي:  

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

✓ جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣
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: الفرص ثانياًا

البيان الفر�سة

الية  كالجبَّ اأخرى  ولهجات  لغات  عدة  ت�سم  حيث  ولهجي؛  لغوي  بثراء  ال�سلطنة  تتمتع 

والبطحرية  والحر�سو�سية  والزدجالية  واللواتية  والبلو�سية  وال�سواحيلية  والمهرية 

وثقافاتها  اأهلها  ولها  عُمان،  في  وم�ستوطنة  حية  ولهجات  لغات  وهــي  والكمزارية، 

في  الموجودون  الاأجانب  العاملون  بها  ينطق  التي  اللغات  اإليها  ي�ساف  وممار�ساتها، 

اأح�سن ا�ستغلل  ًّا  يُ�ستغل ترجميـ – لم  اأهميته البالغة  – رغم  ال�سلطنة. وهذا العامل 

لاإي�سال مكنونات  المن�سرمة  ال�سنوات  التي ظهرت في  قة  المتفرِّ المحاولات  بالرغم من 

ة وعيًا متناميًا  اء. ويبدو كذلك اأنَّ ثمَّ هذه اللغات واللهجات من اآداب ومعارف اإلى القرَّ

ةِ هذا العامل في ت�سريع عملية التوعية المجتمعية خلل الاأزمات العامة كالاأنواء  باأهميَّ

المناخية الا�ستثنائية وجائحة كورونا عندما �سدرت تعليمات ر�سمية مترجمة اإلى لغات 

اآ�سيوية واأوروبية مختلفة.

التعدد اللغوي   .1

واللهجي

البرامج الاأكاديية الجامعية في تخ�س�س الترجمة على م�ستوى الدبلوم والبكالوريو�س 

اأن  وباإمكانها  العُمانية،  برنامًجا في مختلف الجامعات   1٣ حاليـاًّ  وعددها  والماج�ستير، 

لة في مجال المترجمة وتوجيهها التوجيه المفيد لتعزيز  ت�سمن ا�ستدامة تدفق الكوادر الموؤهَّ

ن�ساط هذا القطاع من �ستى جوانبه النظرية والتطبيقية.

توفر البرامج   .2

الاأكاديية في 

اللغات والترجمة

بالمئات من  باحثون  عُمان؛ قدرها  التي تخ�س  الاأجنبية  الكبيرة من الم�سادر  الاأعداد 

الوثائق التي يجدر ترجمتها نظرًا ل�سح المعلومات المكتوبة بالعربية، من بينها ق�س�س 

الرحالة الذين جابوا عُمان مثل القن�سل البريطاني �سمويل باريت مايلز، والمب�سرين 

الذين عملوا تحت مظلة الاإر�سالية الاأمريكية بعُمان مثل �سمويل زوير وبول هاري�سون. 

ا وجود نحو 1500 كتاب و1000 مقالة  ر الحجري اأي�سً واإلى جانب ق�س�س الرحالة يقدِّ

اأخرى عن عُمان في المكتبة البريطانية، ف�سلً عن مئات ر�سائل الدكتوراة والماج�ستير 

غنى  لا  والتي  والكندية،  والاأمريكية  البريطانية  الجامعات  في  بعُمان  ال�سلة  ذات 

للعُمانيين عنها.

وفرة الم�سادر   .٣

والوثائق 

الا�ست�سراقية حول 

عُمان

بحكم  الترجمة  مجال  في  لل�سلطنة   - محــدودًا  كان  واإن   - د  الجيِّ التاريخي  الر�سيد 

واأوروبــا  واأميركا  واأفريقيا  اآ�سيا  �سرق  دول  مع  القدية  وعلقاتها  الجغرافي  موقعها 

الفار�سي  الوجود  لفترات  تعود  وثائق  من  عنه  يُك�سف  اأن  ما يكن  اإلى جانب  قديـاً، 

ل فر�سة لعمل بحثي حول  والوجود البرتغالي على اأر�س عُمان. فهذا في مجموعه ي�سكِّ

دور الترجمة في هذا ال�سياق.

الاإرث الترجمي   .4

التاريخي بحكم 

موقع عُمان

والباك�ستانية  الهندية  الجاليات  جــاءت  فقد  لل�سلطنة؛  المتنامي  ال�سياحي  الانفتاح 

والبريطانية من بين اأكثر خم�س جن�سيات زارت ال�سلطنة بح�سب الاإح�ساءات الحكومية، 

وما تزال الترجمة غائبة عن الاإح�ساءات الر�سمية مع اأنها يكن اأن تكون رافدًا للجهود 

الحكومية في ت�سجيع ال�سياحة، بل والا�ستثمار وجلب روؤو�س الاأموال.

الانفتاح ال�سياحي  .5
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البيان الفر�سة

مثل  بلغات  وتُعنى  ال�سلطنة  في  الموجودة  العربية  غير  والتعليمية  الثقافية  الموؤ�س�سات 

الفرانكفونية بم�سقط،  الثقافي البريطاني، والفرن�سية كالجمعية  الاإنجليزية كالمجل�س 

والاألمانية كمركز اللغات التابع للجامعة الاألمانية، والفار�سية كمركز تعليم اللغة الفار�سية، 

وكذلك معهد تدري�س اللغة الاإ�سبانية.

الاهتمام بتعليم   .6

اللغات الاأجنبية

جمعيات ال�سداقة مثل جمعية ال�سداقة العُمانية اليابانية وجمعية ال�سداقة العُمانية 

الاألمانية وجمعية ال�سداقة العُمانية البريطانية، والتي يكن اأن ت�سب كذلك اإيجابـاً في 

م�سيرة الترجمة ب�سكل اأو باآخر كالتعاون العلمي والتبادل الثقافي بوا�سطة الترجمة.

جمعيات ال�سداقة  .7

كلية ال�سلطان قابو�س لتعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها، والتي ت�ستهدف اجتذاب 

اأجانب اإلى ال�سلطنة لدرا�سة اللغة العربية.

العناية بتعليم   .8

العربية لغير اأهلها

اهتمام عدد من الموؤ�س�سات بدعم ترجمة الكتب ون�سرها؛ ومن هذه الموؤ�س�سات النادي 

اإلى  الكتب  من  مجموعة  ترجمة  المن�سرمة  القليلة  ال�سنوات  في  تبنَّى  الــذي  الثقافي 

الثقافة  بوزارة  والن�سر  والترجمة  البحوث  دائرة  اإلى  بالاإ�سافة  اأجنبية متعددة،  لغات 

والريا�سة وال�سباب، وموؤ�س�سات اأخرى.

عناية الموؤ�س�سات   .9

الاأهلية والوطنية 

بالترجمة

العربي  ــالاآخــر  ب ال�سلطنة  في  المــترجــمــين  تــربــط  الــتــي  والــدولــيــة  الوطنية   الجــوائــز 

)جائزة ال�سلطان قابو�س( اأو بالاآخر الاأجنبي )جائزة بيت الغ�سام( وموؤ�س�سات اأخرى.

وجود جوائز   .10

الترجمة الوطنية 

والدولية

المحيط الثقافي والترجمي الن�سط في منطقة الخليج العربي عمومـاً، مثلما هو الحال 

عَدُّ  فيمكن  ودولة قطر؛  المتحدة  العربية  الاإمــارات  ودولة  ال�سعودية  العربية  المملكة  في 

التعاون وتبادل  ال�سلطنة لتظافر الجهود وتعزيز  ذلك فر�سة للترجمة والمترجمين في 

الخبرات.

المحيط الثقافي   .11

والترجمي الن�سط 

في الخليج

ه في م�سقط �سيكون له اأثر  مركز الترجمة والتعريب والهتمام باللغة العربية ومقرُّ

ملمو�س في اإثراء حركة الترجمة في دول المجل�س والعمل على اإثراء المحتوى الترجمي في 

منظومة دول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية. 

وجود مركز   .12

الترجمة والتعريب 

والاهتمام باللغة 

العربية
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: التحديات ثالثاًا

البيان التحدي

الياء: ي�ستفاد  اإلى  الاألف  للقطاع من  التكامل  دة للترجمة تحقق  عدم وجود جهة موحَّ

دة تُناط بها �سوؤون الترجمة في ال�سلطنة من  من هذه الدرا�سة فائدة تحديد جهة موحَّ

توجّهات  مع  ين�سجم  والا�ستثمارية بما  والت�سريعية  والثقافية  الاأكاديية  �ستى جوانبها 

روؤية عُمان 2040.  ويت�سل بذلك كثير من الاأمور من بينها على �سبيل المثال لا الح�سر: 

توحيد جهود البحث العلمي واإجراء الدرا�سات واإعداد قواعد البيانات وعقد الندوات 

الاعتماد  ومنح  الجــودة،  و�سبط  المترجمين،  وتوظيف  بالترجمة،  المتعلقة  والموؤتمرات 

لل�سلطنة،  القومي  الناتج  اإجمالي  رفدها  لتعزيز  الترجمة  �سوق  وتنظيم  للمترجمين، 

وتقديم الم�سورة للجهات الر�سمية فيما يت�سل بالترجمة.

عدم وجود جهة   .1

موحدة للترجمة

عدم وجود اآلية التكامل بين البرامج الاأكاديية التي تمنح موؤهلت الترجمة في ال�سلطنة 

الثقافية  والا�ستراتيجية   2040 عُمان  روؤيــة  مع  تن�سجم  دة  ومحــدَّ دة  موحَّ غاية  لتحقيق 

هات حركة التوظيف في القطاعين العام  2040، وتن�سجم مع متغيرات ال�سوق المحلية وتوجُّ

والخا�س، وتن�سجم مع الم�ستجدات التقنية والرقمية في عالم الترجمة.

غياب التكامل   .2

والتن�سيق 

بين البرامج 

الاأكاديية

تحليل  في  اإليها  ــة  ّ المــا�ــسَ الحــاجــة  تــطــراأ  التي  الدقيقة  والاإحــ�ــســاءات  البيانات  �سح 

 2040 عُمان  لروؤية  مفيدًا  توجيهـاً  القطاع  لتوجيه  المنا�سبة  القرارات  واتخاذ  الواقع 

ولل�ستراتيجية الثقافية 2040. فعلى �سبيل المثال لا الح�سر: تقدير م�ساهمة الترجمة 

- والقطاع اللغوي عمومـاً - في اإجمالي الناتج القومي، والاإح�ساءات المتعلقة بالمترجمين 

لين في ال�سلطنة، والاإح�ساءات المتعلقة بالنتاج الثقافي العُماني في مجال الترجمة،  الموؤهَّ

ا، مع معايرة ذلك بدول  ال�سلطنة، وهلمَّ جرًّ المتعلقة ب�سوق الترجمة في  والاإح�ساءات 

اأخرى اأو موؤ�سرات اأخرى.

�سعف الر�سد   .٣

البياني 

والاإح�سائي لواقع 

ن�ساط الترجمة

في  وا�ستثماري  ثقافي  مفقود  ة  فثمَّ  ، الاأعــمِّ الغالب  في  الاإنجليزية  اللغة  على  التركيز 

تنامي  مع  خ�سو�سـاً  ونوعـاً،  ًّا  كمـ الاأخرى  باللغات  العناية  كفاية  عدم  اء  جرَّ ال�سلطنة 

العالم، بل �سيكون لذلك فائدة في  ال�سلطنة �سياحيـاًّ وا�ستثماريـاًّ مع باقي دول  انفتاح 

ان كافة في ال�سلطنة. تعزيز عملية الات�سال والتوا�سل الر�سمي مع ال�سكَّ

التركيز على   .4

الاإنجليزية على 

ح�ساب اللغات 

الاأجنبية الاأخرى 

دة  تدنيِّ العناية الكافية بالبحث العلمي في علوم الترجمة ودرا�ساتها، مقابل العناية الجيِّ

رين وعلماء  ا اأن يوجد المزيد من اأ�سباب تن�سئة مفكِّ بالاإنتاجات المترجمة. فمن المفيد جدًّ

المنا�سبات  في  ال�سلطنة  وتمثيل  التعليمية  الكوادر  تعمين  على  نفعهم  يعود  الترجمة  في 

العلمية الدولية وتبريز جهود الترجمة في ال�سلطنة عبر الدوريات العلمية.

�سعف العناية   .5

بدرا�سات 

الترجمة ل�سالح 

الاهتمام بالاإنتاج 

الترجمي



115

GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

سلطنة عُمان

ا: التوصيات  رابعًا

اأهمية تحديد جهة موحّدة تُناط بها �سوؤون الترجمة في ال�سلطنة من �ستى جوانبها الاأكاديية   .1

والثقافية والت�سريعية والا�ستثمارية. 

الترجمة في  موؤهلت  التي تمنح  الاأكاديية  البرامج  بين  التكامل  لتحقيق  ال�سعي  �سرورة   .2

دة. دة ومحدَّ ال�سلطنة لتحقيق غاية موحَّ

�سرورة تحديد جهة تتولى العناية بر�سد البيانات والاإح�ساءات الدقيقة اللزمة لتحليل   .٣

الواقع واتخاذ القرارات المنا�سبة لتوجيه القطاع توجيهـاً مفيدًا.

ال�سلطنة  انفتاح  تنامي  ونوعـاً، في ظل  ًّا  كمـ الاإنجليزية،  الاأخرى، بخلف  باللغات  العناية   .4

الات�سال  تعزيز عملية  فائدة في  لذلك  وليكون  العالم،  دول  باقي  مع  وا�ستثماريـاًّ  �سياحيـاًّ 

ان كافة في ال�سلطنة. والتوا�سل الر�سمي مع ال�سكَّ

�سرورة تعزيز الاهتمام بالبحث العلمي في علوم الترجمة ودرا�ساتها.  .5

�سرورة ا�ستغلل التنوع اللغوي واللهجي الذي يتمتع به �سكان ال�سلطنة لتعزيز دور الترجمة   .6

من العربية واإليها و�سولًا لت�سريع التوعية المجتمعية وتي�سير التوا�سل.

ب�سورة  والعُمانية  العربية  المكتبة  لدعم  عُمان  حول  المتوفرة  الاأجنبية  الم�سادر  ا�ستثمار   .7

خا�سة بالاأعمال المترجمة من واإلى العربية.

المجال  واإتــاحــة  ال�سياحي  الن�ساط  في  الرئي�س  دوره  با�ستثمار  الترجمة  ن�ساط  تحفيز   .8

للمترجمين والمترجمات للإ�سهام بجهودهم في رفد ن�ساط ال�سياحة في ال�سلطنة.

الاإ�سهام الفاعل في حراك الترجمة المتنامي في المملكة العربية ال�سعودية ودولة الاإمارات   .9

العربية المتحدة ودولة قطر لخلق بوابات تعاون مثمر بين مترجمي الخليج.

اأهمية ا�ستفادة موؤ�س�سات التعليم والتدريب المتخ�س�سة في اإعداد المترجم من وجود مركز   .10

الترجمة والتعريب والاهتمام باللغة العربية الذي يتخذ من م�سقط مقرًا له.

 



116

واقع الترجمة في دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية دراسـة 



117

GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

دولة قطر

�سهدت دولة قطر نه�سة كبيرة في العقود الاأربعة الاأخيرة في الكثير من المجالات؛ التعليم 

والبحث والابتكار وال�سناعة الاإعلمية والاقت�ساد وال�سيا�سة والريا�سة وغيرها، وبعد 

ن�سطة  حركة  ذلك  واكــب  والخــبرات،  المعارف  من  كثير  جذب  في  الدولة  نجحت  اأن 

للترجمة للإيفاء بمتطلبات تعريب العلوم وبناء ج�سور للتوا�سل. 

ولا �سك اأن فوز دولة قطر ونجاحها في تنظيم كاأ�س العالم لكرة القدم 2022م وح�سور 

اأعداد غفيرة من مختلف دول العالم وبلغات �ستى اأ�سهم ب�سكل وا�سح في تعزيز الحراك 

الترجمي ب�سكل اأكبر.

وانطلقًا من رعاية قطر للترجمة والاحتفاء بها، اأطلقت في عام 2015م جائزة ال�سيخ 

حمد للترجمة والتفاهم الدولي للإ�سهام في دفع م�سار المثاقفة ودعم حركة الترجمة، 

اإعداد  اأخذ  وقد  واإليها.  العربية  من  العالم  في  الترجمة  جوائز  اأكبر  من  غدت  حتى 

المترجم وتاأهيله ن�سيبًا من الح�سور في المجال الاأكاديي والتدريبي.
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الجانب التشريعي للترجمة   

التعميمات  جل  الغالب  في  تترجم  حيث  الكبير،  بالن�ساط  قطر  دولة  في  الترجمة  حركة  تت�سم 

اإلى عدة  ال�سركات الخا�سة  اأو حتى  الدولة  وموؤ�س�سات  وزارة وهيئات  ال�سادرة عن  والن�سرات 

تقدم  اأن  ويجب  اآ�سيا.   �سرق  دول  �سكان  يتحدثها  التي  واللغات  الاإنجليزية  اللغة  اأبرزها  لغات 

تلك  فت�سطر  العربية،  باللغة  الحكومية  الموؤ�س�سات  اإلى  الاأجنبية  ال�سركات  مخرجات  معظم 

ال�سركات اإلى ترجمتها كذلك اإلى اللغة العربية.

وفي هذا ال�سدد اأ�سدرت دولة قطر القانون رقم )7( ل�سنة 2019 ب�ساأن حماية اللغة العربية، 

والذي ين�س في مجمله على اإلزام جميع الموؤ�س�سات والهيئات والكيانات الحكومية وغير الحكومية 

وتعميمات،  واجتماعات،  )مرا�سلت،  الر�سمية  منا�سطها  جميع  في  العربية  اللغة  با�ستخدام 

وغيرها(، مع جواز ترجمة من�سوراتها اإلى اللغات الاأخرى. 

وعلى الرغم من اإ�سدار هذا القانون، والطلب المتزايد على الترجمة في دولة قطر، اإلا اأن الحاجة 

ما�سة لوجود قوانين اأو ت�سريعات كافية تنظم عملية الترجمة في الدولة.

ومن حيث الجانب الت�سريعي الخا�س بالترجمة، فاإن العمل على الترجمة في دولة قطر مناطه 

اإليها  والترجمة  العربية  اللغة  با�ستخدام  الدولة  في  يعمل  من  لكل  الملزم  الذكر  اآنف  القانون 

لتقديها اإلى الجهات الر�سمية في الدولة.
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التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة

العامة و�سعت الترجمة من بين  اإدارة الجــوازات  الداخلية ممثلة في  اأن وزارة  الرغم من  على 

المهن المدرجة على قائمتها في الهويات الوطنية للمواطنين القطريين اأو الاإقامات لغير القطريين 

لقب »مترجم« في  لمنح  اأية جهة  اعتمادات من  اأو  اختبارات  تتطلب  لا  اأنها  اإلا  مهنة »مترجم«، 

بطاقة الهوية لطالبها، بل تتطلب �سهادة بكالوريو�س اأو دبلوم عالي في اللغة المراد الترجمة منها 

الوزارة  الاإقامة اعتمادًا من  اأو  الهوية  واإليها. ولا يعد الح�سول على مهنة »مترجم« في بطاقة 

لتقديم خدمات الترجمة المعتمدة ل�ساحب الهوية.

وتقت�سر الجهات المانحة لتراخي�س مهنة الترجمة في دولة قطر على وزارة التجارة وال�سناعة، 

بحيث تمنح ال�سركات والمكاتب رخ�سة تجارية لتقديم خدمة الترجمة. 

اختبار  جهات  اأيــة  قطر  دولــة  في  توجد  لا  الو�سط،  ال�سرق  دول  معظم  في  الحــال  هو  ومثلما 

اأن هناك مبادرة من معهد درا�سات  لاعتماد الاأفراد لتقديم خدمات الترجمة المعتمدة. ويبدو 

لاختبار  اآلية  لو�سع  قطر  دولــة  في  العدل  وزارة  مع  �سراكة  اإقامة  ب�سدد  كان  الــذي  الترجمة 

 المترجمين واعتمادهم في وزارة العدل، ويتطلع المهتمون بالترجمة اإلى اأن تُ�ستَكمل هذه المبادرة 

ليُ�ستفاد منها.

الجهات والهيئات والمؤسسات المسؤولة عن الترجمة    

توجد في دولة قطر مجموعة من الهيئات والموؤ�س�سات الحكومية التي تدير بع�س عنا�سر الترجمة 

في الدولة، �سواء اأكانت موؤ�س�سات اأكاديية حكومية مثل كلية الاآداب والعلوم في جامعة قطر اأو 

موؤ�س�سات خا�سة ذات نفع عام مثل معهد درا�سات الترجمة في جامعة حمد بن خليفة، وجائزة 

التراخي�س  تمنح  التي  وال�سناعة  التجارة  ووزارة  ــدولي،  ال والتفاهم  للترجمة  حمد  ال�سيخ 

لل�سركات لتقديم خدمات الترجمة. 

ق�سم  اإن�ساء  ب�ساأن  1994م  ل�سنة   )6( رقــم  القرار  قطر  دولــة  في  العدل  وزارة  اأ�ــســدرت  وقــد 

واللوائح  والقوانين  والوثائق  الم�ستندات  ترجمة  اإليه  اأوكلت  حيث  الر�سمية  والجريدة   الترجمة 

والقرارات كافة. 
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جمعيات الترجمة   

2020م ب�ساأن الجمعيات والموؤ�س�سات الخا�سة  21 ل�سنة  تن�س المادة رقم )15( من قانون رقم 

على اأهداف الجمعيات حيث تعمل على رفع م�ستوى المهنة والنهو�س بها، وتن�سر الوعي المهني بين 

اأع�ساء الجمعية والمحافظة على تقاليدها واآدابها، والارتقاء بالم�ستوى العلمي لاأع�ساء الجمعية 

اأطلقت  ال�سدد،  هذا  وفي  بينهم.  التعاون  روح  وتنمية  الجمعية  اأع�ساء  بين  العلقة  وتوثيق 

العديد من الجمعيات الاأهلية المتخ�س�سة في مجالات عدة عدا الترجمة، حيث الحاجة ملحة 

 لاإطلق جمعية للترجمة لت�سهم في تنمية حركة قطاع الترجمة وتعزز من قوتها وح�سورها في 

القطاع الثالث.

 مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات    

تعتمد بع�س الوزارات والموؤ�س�سات والهيئات الكبرى اإلى و�سع م�سارد خا�سة بها، وفي كثير من 

اأ�سدرته، حيث تحتوي  التي  الهيئة  اأو  الموؤ�س�سة  اأو  الوزارة  داخل  الن�سر  تكون محدودة  الاأحيان 

على الاإر�سادات العامة للكتابة والترجمة لبع�س الم�سطلحات التي تعتمدها الموؤ�س�سة في كتاباتها 

وتراجمها. وتبرز الحاجة اإلى اإ�سدار م�سارد ترجمية اأكثر �سمولية بحيث ت�سمل جميع موؤ�س�سات 

الدولة ويلتزم بها المترجمون في كاف منا�سط الترجمة. 
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توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية   

ا�ستقرت الترجمات لم�سميات الوزارة على نحو الن�سق العام في العالم العربي ب�سكل عام والخليج 

الترجمات  هذه  وتظهر  الاإنجليزية،  اللغة  اإلى  العربية  اللغة  من  النقل  خا�سةً  خا�س،  ب�سكل 

للوزارات والهيئات والموؤ�س�سات الحكومية وغيرها ب�سكل مت�سق، لكن داخل الوزارات قد تختلف 

الم�سميات لبع�س الاأق�سام الم�سابهة لبع�سها في الجهات الاأخرى، مما يوؤكد الحاجة لوجود م�سرد 

عام لم�سميات الوزارات والموؤ�س�سات الحكومية وغيرها باللغات المختلفة. 

 )www.hukoomi.gov.qa( على �سبكة الانترنت )ويكن في الوقت الراهن الاعتماد على موقع )حكومي

وهو البوابة الحكومية ال�ساملة التي يكن من خللها الح�سول على اأ�سماء الوزارات، والوزراء، 

واأ�سماء الجهات الحكومية والعامة وغيرها باللغة العربية ثم الانتقال اإلى الن�سخة الاإنجليزية 

من الموقع للح�سول على الم�سمى باللغة الاإنجليزية. 

الاإنترنت  على  والهيئات  الموؤ�س�سات  اأو  بالوزارات  الخا�سة  مواقع  زيارة  للمترجم  يكن  كذلك، 

عليها  يعتمد  التي  العامة  المواقع  بع�س  وهناك  لم�سماها.  لديها  المعتمدة  الترجمة  على  للتعرف 

المترجمون ب�سكل عام للو�سول اإلى ترجمة الم�سميات مثل موقع وكالة الاأنباء القطرية بنف�س الاآلية.

والحاجة ما�سة لتوثيق واعتماد الت�سميات ب�سكل ر�سمي بالطريقة المنا�سبة.
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التسجيل الرسمي للمكاتب والمؤسسات 
والشركات المعنية بالترجمة    

فهي  المعتمدة،  الترجمة  خدمات  لتقديم  لل�سركات  الممنوحة  التراخي�س  بمتطلبات  يتعلق  فيما 

اإجراءات  اأو مكاتب الترجمة، حيث تتطلب بع�س المجالات  ب�سركات  اإجراءات عامة لا تخت�س 

ا من وزارة الثقافة. اأما في حالة  ا خا�سً خا�سة، مثل مجال العلقات العامة الذي يتطلب ترخي�سً

الترجمة، فيجب على الراغب في تقديم خدمات الترجمة �سواء بالتخ�س�س في الترجمة فقط، 

اأو مع بع�س الخدمات الاأخرى، بالح�سول على الرخ�س والوثائق العامة التي ت�سترطها وزارات 

)www.mol.gov.qa( والعمل   ،)www.moj.go.qa( والعدل   ،)www.moci.gov.qa( وال�سناعة   التجارة 

خطوات  ياأتي  وفيما  منها.  كل  متطلبات  وح�سب  حده  على  كل   )www.moi.gov.qa( والداخلية 

الح�سول على رخ�سة تقديم خدمات الترجمة: 

التقدم لوزارة التجارة وال�سناعة لتحديد ا�سم ال�سركة ون�ساط ال�سركة.  n

التقدم لوزارة العدل ل�سياغة واعتماد عقد تاأ�سي�س ال�سركة.  n

التقدم لوزارة التجارة وال�سناعة لا�ست�سدار ال�سجل التجاري لل�سركة.  n

التقدم لوزارة الداخلية للح�سو على قيد المن�ساأة.  n

التقدم لوزارة التجارة وال�سناعة لتحديد موقع ال�سركة وا�ست�سدار الرخ�سة التجارية.  n

التقدم لاأحد البنوك لفتح ح�ساب م�سرفي لل�سركة.  n

التقدم لوزارة العمل للح�سول على تاأ�سيرات، في حالة ا�ستقدام المترجمين من خارج الدولة.   n

خدمات  لمقدمي  مختلفة  فئات  وهناك  قطر  دولــة  في  الترجمة  لاأ�سعار  موحدة  لائحة  توجد  لا 

مكاتب  من  الترجمة  خدمات  وجــودة  حجمها  في  �سعودًا  تتدرج  حيث  قطر،  دولة  في  الترجمة 

اأو موؤ�س�سة وفي بع�س ال�سركات تاأتي خدمات الترجمة بو�سفها ن�ساطًا فرعيًّا �سمن  اإلى مكتب 

اأن�سطتها الاأخرى مثل الطباعة والكتابة والت�سوير ال�سوئي.
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مؤسسات إعداد المترجم   

يدرك الممعن في �سوق الترجمة في دولة قطر اأن ن�ساط الترجمة، ولا �سيما في فترة ما قبل تنظيم 

الدولة لكاأ�س العالم، ي�سهد زخمًا كبيًرا وحركة ن�سطة. ومع ذلك، تعتمد دولة قطر ب�سكل رئي�س 

العاملين في مجال الترجمة من  المتاأمل قلة  الدولة، ويرى  على ا�ستقطاب المترجمين من خارج 

المواطنين القطرين، ولعل توفر فر�س العمل في المجالات الاأخرى للمواطنين اأحد اأ�سباب ذلك.

هناك عدد من الجهات التي تقدم تدريبًا في مجال الترجمة، منها: تخ�س�س فرعي في ق�سم 

كلية  في  الماج�ستير  وبرامج  قطر،  بجامعة  والعلوم  الاآداب  بكلية  واللغويات  الاإنجليزية  اللغة 

 العلوم الاإن�سانية والاجتماعية بجامعة حمد بن خليفة ومركز التدريب على الترجمة والترجمة 

الفورية التابع لها.

جامعة قطر: تخصص الترجمة بكلية الآداب والعلوم   .1
ياأتي  ال�سدد  هذا  وفي  متميزة،  كوادر  بناء  اإلى  قطر  بجامعة  والعلوم  الاآداب  كلية  تهدف   

برنامج بكالوريو�س الاأدب الاإنجليزي واللغويات الذي يهدف اإلى تمكين الطلب من تطوير 

مهارات توا�سل فاعلة، وتنمية ح�س قبول التنوع بين اللغات والثقافات، واإطلع الطلب على 

اللغويات وفروعها وتطبيقاتها. 

ومن بين التخ�س�سات الفرعية في هذا الق�سم تخ�س�س الترجمة. حيث يجب على الطالب   

للنجاح في تخ�س�س فرعي في الترجمة ا�ستكمال عدد معين من ال�ساعات المعتمدة. ومن بين 

المواد الاإجبارية مبادئ وا�ستراتيجيات الترجمة، والنظريات المعا�سرة للترجمة، والترجمة 

باللغتين  الكتابة  مهارات  فهي  الاختيارية  المواد  اأما  الثقافات.  عبر  والتوا�سل  الاإعلمية، 

العربية والاإنجليزية، ومقارنات لغوية بين العربية والاإنجليزية، وتقنيات الترجمة، ومقدمة 

في الترجمة الفورية. 

جامعة حمد بن خليفة: برامج ماجستير الترجمة   .2
انطلقت جامعة حمد بن خليفة في العام 2010م بو�سفها اأول جامعة وطنية بحثية في رحاب   

موؤ�س�سة قطر للتربية والعلوم وتنمية المجتمع بهدف الاإ�سهام في التنمية ودعم التطوير بدولة 

قطر. وفي �سبيلها لتحقيق ر�سالتها ال�سامية، اأطلقت برامج كلية العلوم الاإن�سانية والاجتماعية 

)معهد درا�سات الترجمة �سابقًا(. وتقدم الكلية برنامجين للماج�ستير في مجال الترجمة، 

واأطلقت الكلية مركزًا للتدريب على الترجمة والترجمة الفورية؛ حيث يتدرب طلب برامج 

الماج�ستير على يد نخبة متميزة من خبراء الترجمة في المركز الذي يقدم خدمات الترجمة 

التحريرية والترجمة ال�سفهية للجهات الحكومية والخا�سة في الدولة. 
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ماج�ستير الآداب في درا�سات الترجمة اأ . 

اإلى تزويد المترجمين بمهارات  برنامج مدته عامان معتمد من جامعة جنيف يهدف   

عالية في مختلف مجالات الترجمة، ويعزز المترجمون من خلله كفاءتهم العملية من 

خلل التدريب القائم على ا�ستخدام تكنولوجيا الترجمة والخبرات المكت�سبة من فر�س 

على  البرنامج  في  النظري  الجانب  وي�سجع  للمعهد.  التابع  المركز  في  المهني  التدريب 

البحث والا�ستق�ساء الفكري المتطور الذي يزوّد الطلب باأ�س�س �سليمة للعمل الاحترافي 

واإكمال درا�سة الدكتوراه في مجال درا�سات الترجمة.

ماج�ستير الآداب في درا�سات الترجمة ب. 

اإلى  ويهدف  ثلثة  اإلى  عامان  مدته  قطر  دولة  في  جنيف  جامعة  من  معتمد  برنامج   

تدريب مترجمين متخ�س�سين في نقل الن�سو�س ال�سمعية الب�سرية من لغة اإلى اأخرى 

لي�ستفيد منها الم�ساهدون الذين لا يعرفون لغة الن�س الاأ�سلية، وكذلك الاأفراد الذين 

د البرنامج الطلب بالمهارات العملية والتقنية  يعانون م�ساكل في ال�سمع والب�سر. ويزوِّ

اللزمة للعمل في مجال ترجمة ال�سا�سة، والدبلجة، والتعليق ال�سوتي، وترجمة ال�سا�سة 

ل�سعاف ال�سمع، وتو�سيف المقاطع ال�سوتية. ويطور البرنامج المهارات التحليلية لدى 

الطلب بما يتيح لهم تح�سين قدراتهم من خلل التفكير الا�ستنتاجي والناقد.

جوائز ومؤتمرات الترجمة الوطنية والعالمية    

جائزة الشيخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي   .1
الــدولي  والــتــفــاهــم  للترجمة  حمد  ال�سيخ  جــائــزة  2015م  عــام  في  قطر  دولـــة  اأطــلــقــت    

)www.hta.qa( للإ�سهام في دفع م�سار المثاقفة ودعم حركة الترجمة، حتى غدت من اأكبر 

جوائز الترجمة في العالم من العربية واإليها.

وتهدف الجائزة اإلى تكريم المترجمين وتقدير دورهم عربيًّا وعالميًّا، وت�سجيع الاأفراد ودور   

الن�سر والموؤ�س�سات الثقافية العربية والعالمية على الاهتمام بالترجمة والتعريب، والاإ�سهام 

في رفع م�ستوى الترجمة والتعريب، واإثراء المكتبة العربية باأعمال مهمة من ثقافات العالم 

في  المفردة  الكتب  ترجمة  جوائز  هما:  فئتين  على  الجائزة  وتــوزع  وعلومه.  وفنونه  واآدابــه 

اللغتين الرئي�سيتين، وجوائز الاإنجاز في اللغتين الرئي�سيتين واللغات الفرعية.
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فئة جوائز ترجمة الكتب المفردة  

اإليها، وذلك �سمن  اأو  تخت�س فئة »الكتب المفردة« بالترجمات الفردية، من اللغة العربية   

اللغات الرئي�سة المن�سو�س عليها في هذه الفئة. تقبل التر�سيحات من قبل المتر�سح نف�سه، 

ا تر�سيح الترجمات من قبل الاأفراد اأو الموؤ�س�سات. ويكن اأي�سً

�سروط التر�سح والتر�سيح لفئة الكتب المفردة  

ينح�سر التر�سح والتر�سيح خلل التواريخ الر�سمية التي يُعلَن عنها.  n

ينح�سر تر�سّح الترجمات وتر�سيحها حاليًا في مجال الاإن�سانيات والعلوم الاجتماعية.  n

ح عن طريق موؤ�س�سات )دور ن�سر، اأو مراكز بحوث، اأو معاهد اأو اأق�سام جامعية،  يُرَ�سَّ  n

ح الفردي. ...اإلخ(، اأو عن طريق التر�سُّ

ح والتر�سيح لاأ�سخا�س على قيد الحياة عند اإعلن النتائج. يجب اأن يكون التر�سُّ  n

لا يحق تر�سيح اأكثر من عمل واحد للمترجم الواحد، ويحق لكل موؤ�س�سة تر�سيح ثلثة   n

اأو موؤ�س�سة  اأعمال لمترجمين مختلفين. ويجب األا تحوي اأعمال المر�سح/المتر�سح فرداً 

اآراء عن�سرية اأو م�سيئة.

يجب اأن تكون الترجمات المر�سحة من�سورة ولها رقم اإيداع دولي )ISBN( خلل فترة   n

اأن  يجب   ،202٣ دورة  )مثلً، في  والتر�سيح  ح  التر�سُّ اإعلن  تاريخ  من  �سنوات  خم�س 

تكون الترجمة قد ن�سرت بعد فبراير 2018(.

يحق للجنة ت�سيير الجائزة تر�سيح مترجمين اأو اأعمال مترجمة لم تتر�سح.  n

مجالات  في  والفائزين  الفائزة  الاأعمال  من  الا�ستفادة  الجائزة  ت�سيير  للجنة  يحق   n

التعريف بالجائزة والترويج لها.

ح ثانية لاأي  لا يحق للفائز باأي من جوائز ال�سيخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي التر�سُّ  n

من فئاتها قبل انق�ساء خم�سة اأعوام.

تحتفظ اللجان المخت�سة بحق حجب الجائزة في اأي فئة من فئاتها )اإذا كانت الاأعمال   n

ح�سب  قيمتها  تعديل  اأو  المرتبة(،  �سروط  فيها  تتوفر  لم  اأو  الم�ستوى  دون  المقدمة 

ملحظات المحكمين، اأو �سحب الجائزة بعد منحها اإذا وُجدت اأ�سباب لذلك.

الن�س  ويعتمد  ح�سرًا،  قطر  دولة  في  للمحاكم  الاخت�سا�س  يكون  الخلف،  حال  في   n

العربي لنظام الجائزة الاأ�سا�سي.
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جوائز الإنجاز في اللغتين الرئي�سيتين واللغات الفرعية  

والموؤ�س�سات في  الاأفراد  المبذولة من قبل  الاأمد  بتكريم الجهود طويلة  الاإنجاز  فئة  تخت�س   

مجال الترجمة من اللغة العربية اأو اإليها، وتمنح الجائزة بناء على مجموعة اأعمال اأنِجزَت 

في مجال الترجمة من اللغة العربية اأو اإليها اأ�سهمت في اإثراء التوا�سل الثقافي والمعرفي.

ح والتر�سيح لجائزة الإنجاز: �سروط التر�سُّ  

ينح�سر التر�سح والتر�سيح خلل التواريخ الر�سمية التي يُعلَن عنها.  n

ينح�سر تر�سّح الترجمات وتر�سيحها حاليًا في مجال الاإن�سانيات والعلوم الاجتماعية.  n

ح عن طريق موؤ�س�سات )دور ن�سر، اأو مراكز بحوث، اأو معاهد اأو اأق�سام جامعية، اإلخ(،  يُرَ�سَّ  n 

ح الفردي. اأو عن طريق التر�سُّ

ح والتر�سيح لاأ�سخا�س على قيد الحياة عند اإعلن النتائج. يجب اأن يكون التر�سُّ  n

يجب األا تحوي اأعمال المر�سح/المتر�سح فردًا اأو موؤ�س�سة اآراء عن�سرية اأو م�سيئة.  n

.)ISBN( يجب اأن تكون الترجمات من�سورة ولها رقم اإيداع دولي  n

لا يوجد حد زمني لتاريخ ن�سر الترجمات.  n

يحق للجنة ت�سيير الجائزة تر�سيح مترجمين اأو اأعمال مترجمة لم تتر�سح.  n

مجالات  في  والفائزين  الفائزة  الاأعمال  من  الا�ستفادة  الجائزة  ت�سيير  للجنة  يحق   n

التعريف بالجائزة والترويج لها.

ح ثانية لاأي  لا يحق للفائز باأي من جوائز ال�سيخ حمد للترجمة والتفاهم الدولي التر�سُّ  n

من فئاتها قبل انق�ساء خم�سة اأعوام.

تحتفظ اللجان المخت�سة بحق حجب الجائزة في اأي فئة من فئاتها )اإذا كانت الاأعمال   n

ح�سب  قيمتها  تعديل  اأو  المرتبة(،  �سروط  فيها  تتوفر  لم  اأو  الم�ستوى  دون  المقدمة 

ملحظات المحكمين، اأو �سحب الجائزة بعد منحها اإذا وُجدت اأ�سباب لذلك.

الن�س  ويعتمد  ح�سرًا،  قطر  دولة  في  للمحاكم  الاخت�سا�س  يكون  الخلف  حال  في   n

العربي على نظام الجائزة الاأ�سا�سي.

المؤتمر الدولي للترجمة   .2
يقيم معهد درا�سات الترجمة بكلية العلوم الاإن�سانية والاجتماعية في جامعة حمد بن خليفة   

في دولة قطر )tii.qa(، موؤتمرًا حول الترجمة كل �سنتين، ويتطرق الموؤتمر في كل عام لمو�سوع 

والمترجمين  والخــبراء  الاأكادييين  من  عدد  الموؤتمر  في  وي�سارك  الترجمة،  موا�سيع  من 

المحترفين من دول مختلفة، حيث يعد الموؤتمر فر�سة لتلقي الخبرات في مجال الترجمة.
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الجوانب القانونية في الترجمة   

يحكم العلقة بين الجهات الطالبة للخدمات وال�سركات المقدمة للخدمات عقود خا�سة ب�سروط 

يتفق عليها الطرفان، غالبًا ما تحوي �سروطًا حول الاأ�سعار المختلفة و�سروط ال�سرية وغيرها من 

ال�سروط المعمول بها في اأغلب الاتفاقيات بين اأطراف التعاقد. 

الخدمات  مقدمي  بين  العلقة  تحكم  قوانين  و�سن  ت�سريعات  ل�سياغة  هنا  الحاجة  وتــبرز 

والحا�سلين عليها في مجال الترجمة، حيث تعتمد ب�سكل اأ�سا�سي في الوقت الحالي على التعاقد 

مع ال�سركات التي تقدم خدمات الترجمة بما في ذلك المحاكم وكافة الجهات الحكومية.

ومن المهم الاإ�سارة اإلى قانون رقم )7( ل�سنة 2002م ب�ساأن حماية حقوق الموؤلف والحقوق الواردة 

 ،)www.almeezan.qa( »الميزان«  الانترنت  �سبكة  على  قطر  دولــة  في  العدل  وزارة  موقع   ح�سب 

حيث تتحدث المادة )٣( عن حماية المواد بعد ترجمتها، والمادة )7( في حق الموؤلف في ترجمة 

في   )27( المــادة  وتن�س  الترجمة.  ومنها  الاقتبا�سات  تقنن  التي   )18( والمــادة  العلمي،  نتاجه 

قابلة  اأن يح�سل على رخ�سة غير ح�سرية وغير  القطري،  للمواطن  »يحق  اأنه  1 على  الفقرة 

للتنازل اإلى الغير من الوزير اأو من يفو�سه لترجمة اأي م�سنف اأجنبي من�سور اإلى اللغة العربية، 

اأي  تُن�سَر  اأول ن�سر لهذا الم�سنف، ولم  اإذا مرت ثلث �سنوات على تاريخ  ون�سر هذه الترجمة، 

 ترجمة له في قطر باللغة العربية من قبل مالك الحق في الترجمة، اأو بموافقته اأو في حال نفاذ 

الطبعات المترجمة« . 

ولربما تدخل الترجمة في نطاق حفظ حقوق الملكية الفكرية ال�سادرة بالقرار الاأميري رقم )5٣( 

ل�سنة 2009 باإن�ساء مركز حماية حقوق الملكية الفكرية.

أدلة الترجمة وضمان الجودة

هناك محاولات جادة من بع�س الموؤ�س�سات الكبرى لو�سع اأدلة ت�ساعد مترجميها في �سبط جودة 

من  معتمد  للترجمة  �سامل  دليل  لاإ�سدار  ما�سة  الحاجة  لكن  بمهاراتهم،  والارتقاء  الترجمة 

الجهات المعنية بالترجمة في الدولة. 

تعتمد الوزارات والموؤ�س�سات والهيئات على المراجعة الداخلية للترجمات و�سبط الجودة من خلل 

نظامها الداخلي، اإلا اأن الحاجة ما تزال قائمة اإلى اأ�س�س ومعايير واأنظمة وا�سحة ل�سبط الجودة 

في الترجمة باأدلة �سمان جودة م�ستقلة تطبق على م�ستوى الدولة. 
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ملخص الوضع الراهن والفرص والتحديات 
والتوصيات

أول: جدول ملخص الوضع الراهن لدولة قطر  

في  ــام  ع ب�سكل  الــترجــمــة  لــواقــع  الــرهــن  الــو�ــســع  تلخي�س  يكن  طــرحــه  �سبق  مــا  على   بــنــاءً 

الجدول التالي: 

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

✓ جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣
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: الفرص ثانياًا

البيان الفر�سة

الترجمة  تدري�س  برامج  ــلق  اإط من  تمكنها  التي  المالية  المـــوارد  قطر  لدولة  تتوفر 

التناف�سية  وتحقق  الوطني  بالاحتياج  تفي  ومتطورة  مو�سعة  ب�سورة  عليها   والتدريب 

المن�سودة للبرامج.

ا�ستثمار الموارد   .1

المالية

ت�ستثمر دولة قطر في قطاع التعليم ب�سكل كبير، وت�سب الكثير من الموارد في �سبيل الرقي 

به والرفع من تناف�سيته اإقليميًّا ودوليًّا. وهذا يثل فر�سة مواتية لاإفادة تخ�س�س الترجمة 

من الدعم الحكومي والتوجه الا�ستراتيجي في مجال التعليم الجامعي.

الا�ستثمار في   .2

التعليم الجامعي

ولي�س  اأ�سليًّا  ا  تخ�س�سً بو�سفه  الترجمة  لتدري�س  جامعية  بــرامــج  اإطـــلق  اإمــكــان 

الجامعي  التعليم  لدعم  القطرية  الحكومة  لدى  الكبير  والتوجه  الدعم  ظل  في   فرعيًّا 

وموا�سلة تطويره.

تطوير برامج   .٣

الترجمة 

الجامعية

اإن�ساء الحكومة ل�سناديق وقفية وت�سجيع رجال الاأعمال والموؤ�س�سات المانحة لدعم هذه 

الاإبداعية والكتب والمراجع  الوقفية لدعم جهود ترجمة الم�سادر والاأعمال  ال�سناديق 

المعرفي  التراث  ترجمة  على  والعمل  وبالعك�س،  العربية  اللغة  اإلى  المختلفة  اللغات  من 

العربي اإلى اللغات الاأخرى، خا�سة في ظل الاهتمام الحكومي بالحركة الثقافية والعناية 

بدور الترجمة فيها.

ت�سجيع اإن�ساء   .4

ال�سناديق الوقفية

من   - الا�ستثمار  على  الاأعمال  وقطاعات  الـ�سـركات  وتحفز  القطرية  الحكومة  ت�سجع 

خلل برامج الم�سوؤولية المجتمعية لل�سركات - في قطاع الترجمة واإثراء المكتبة العربية 

العلمية  الكتب  اأف�سل  لترجمة  �سخمة  اأر�سدة  وتخ�سي�س  جديدة،  معرفية  بمــوارد 

والاأدبية وتوفيرها للقارئ.

برامج الم�سوؤولية   .5

الاجتماعية

يثل اإبراز المترجمين وتكريهم وتقديرهم فر�سة مواتية لتحفيز الاأجيال النا�سئة على 

الدخول في مجال الترجمة وت�سليط ال�سوء على نماذج من المترجمين المتميزين ون�سر 

تجاربهم وق�س�س نجاحهم لترى الاأجيال ال�سابة في هذا القامات نموذجًا يحتذى في 

مجال الترجمة والاإبداع.

الاحتفاء   .6

بالمترجمين 

المبرزين 

وتقديرهم

�سيحقق اإطلق موؤ�س�سة حكومية تابعة لوزارة الثقافة اأو الجهة المنا�سبة في الدولة الكثير 

الموؤ�س�سة  اأو  الكيان  لتاأ�سي�س هذا  من الدعم لحركة الترجمة، وهو يثل فر�سة كبيرة 

القوانين  الدولة، بحيث ت�سدر من خللها  الترجمة في  بتنظيم حركة  �ستخت�س  التي 

في  المترجمين  لاعتماد  برامج  اإن�ساء  تتولى  الترجمة،  لاأن�سطة  المنظمة  وال�سوابط 

المجالات المختلفة، واإ�سدار المراجع والاأدلة التي ت�ساعد الموؤ�س�سات الحكومية والخا�سة 

والمترجمين على حد �سواء في فهم معايير جودة الترجمة.

اإطلق موؤ�س�سة   .7

حكومية راعية 

لن�ساط الترجمة

والـ�سـركات  للمترجمين  بيانات  قاعدة  بمثابة  تكون  اإلكترونية  من�سة  اإطــلق  يثل 

المتخ�س�سة في الترجمة واأعمال الترجمة المنجزة فر�سة مهمة ينبغي ا�ستهدافها لدعم 

حركة الترجمة التي ثبت اهتمام الحكومة القطرية بها من عدة اأوجه.

اإطلق من�سة   .8

لبيانات الترجمة 

واإح�ساءاتها
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الحيوي  من  بات  الا�سطناعي،  الذكاء  وتقنيات  الحو�سبة  لتطور  المت�سارع  التنامي  مع 

توجيه بو�سلة الذكاء الا�سطناعي لل�ستفادة منه في عمليات الترجمة لم�ساعدة كلٍّ من 

المترجمين والعملء في الح�سول على خدمات جيدة ومر�سية للترجمة.

ا�ستثمار التقنية   .9

وتطورات الترجمة 

المحو�سبة

يثل اإلزام معظم الموؤ�س�سات الحكومية والهيئات والـ�سـركات الخا�سة بالتوا�سل باللغة 

اأنها اللغة الر�سمية المعتمدة في الدولة فر�سة مواتية لدعم حركة  العربية على اأ�سا�س 

الترجمة، وذلك وفقًا لقانون حماية اللغة العربية الذي اأ�سلفنا ذكره. علوة على ذلك، 

بف�سل التركيبة ال�سكانية المتنوعة في الدولة واختلف األ�سن �ساكنيها، ت�سطر الموؤ�س�سات 

الحكومية والـ�سـركات الخا�سة اإلى الترويج لجهودها واأن�سطتها وخدماتها ومنتجاتها 

بلغات مختلفة، ما يعني ا�سطرارها لاأعمال الترجمة. وقد اأثمر ذلك القانون عن اإ�سناد 

الكثير من اأعمال الترجمة ل�سركات متخ�س�سة في الترجمة ولا �سيما في حال ترجمة 

التقارير والاأدلة المختلفة، فيما لجاأ البع�س الاآخر ل�سـركات العلقات العامة التي تقدم 

خدمات الترجمة بو�سفها خدمة ثانوية �سمن خدماتها.

دعم العربية   .10

بقانون حماية 

اللغة العربية في 

ظل التنوع اللغوي 

للتركيبة ال�سكانية 

من المواطنين 

والمقيمين

اأو جزئي لاإنهاء  تحتاج الكثير من الجهات الحكومية والخا�سة لمترجمين بدوام كامل 

الترجمة،  عمليات  تنفيذ  �سرعة  منها  اأ�سباب،  لعدة  وذلك  داخليًا،  الترجمة  عمليات 

وثانيها الحفاظ على �سرية المواد المترجمة، وثالثها اأن المترجمين الذين يعملون لديها 

للمترجم  فر�سة  ذلك  ويثل  عنها.  والتعبير  الجهة  ر�سالة  تو�سيل  على  الاأقــدر  هم 

القطري لملءِ هذه الفر�س الوظيفية في مجال اخت�سا�سه.

الاحتياج الحكومي   .11

والاأهلي المتنامي 

للمترجم

1٣0
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البيان التحدي

واإعلمية تزول  اإعلنية  لاإنتاج ترجمات لمواد  ن�ساطاتها  تتجه دور الترجمة في معظم 

فائدتها �سريعًا ولا تترك اإرثًا ثقافيًا ومعرفيًا حقيقيًا. وحيث اإن الـ�سـركـات تلجاأ لاأعمال 

لديه  لديها من  يوجد  اأو لا  الترجمة،  لذلك، فهي لا تكترث لجودة  الترجمة م�سطرة 

اللغة  اإلى  اللغات المختلفة  القدرة للحكم على الجودة، ولا �سيما في حال الترجمة من 

العربية، حيث يتكون الهيكل الوظيفي لمعظمها من موظفين غير ناطقين باللغة العربية 

اأو غير مجيدين لقراءتها وكتابتها.

�سعف اكتراث   .1

الـ�ســركات 

التجارية لجودة 

الترجمة والترجمة 

الاإبداعية

الهيئة  غياب  هو  قطر  دولــة  في  الترجمة  حركة  وجه  في  تقف  التي  التحديات  اأكــبر  من 

تنظم  راعية  جهة  حالياً  توجد  فل  عام.  ب�سكل  الترجمة  اأعمال  عن  الم�سوؤولة  الجهة  اأو 

مزودي  بين  والطلب  العر�س  عملية  على  الترجمة  تقوم  اإذ  وتدعمها.  الترجمة  عملية 

اأن ال�سـركات المقدمة لخدمات  اآنفًا  الخدمة والباحثين عن هذه الخدمة. ومثلما ذكرنا 

وهي  والتجارة،  ال�سناعة  وزارة  من  التجارية  الترجمة  رخ�سة  على  تح�سل  الترجمة 

اأ�سعار  وزارة لا تخت�س بالترجمة كليًّا. وعليه، تعاني ال�سوق القطرية من الع�سـوائية في 

الترجمة، �سواء التي تح�سل عليها الـ�سـركات اأو الاأفراد، اأو التي يح�سل عليها المترجمون 

من �سـركات الترجمة. كذلك، وب�سبب غياب هذه الجهة المنظمة، لا يكن لاأي باحث اأو 

اأية معلومات محددة عن الترجمة،  مراقب لحركة الترجمة في دولة قطر الوقوف على 

مثل حجم �سوق الترجمة في دولة قطر اأو عدد العاملين بمجال الترجمة اأو اأ�سعار الترجمة 

اأو العقود التي تربط مقدم الخدمة بالعملء؛ مما يت�سبب في كثير من الاأحيان ب�سياع 

تقديم  ت�ساعدهم في  لا  متدنية  لاأ�سعار  المترجمين  قبول  اأو  الاأفــراد  اأو  الـ�ســركات  حقوق 

خدمات متميزة للعملء. 

غياب الهيئة اأو   .2

الجهة الم�سوؤولة عن 

اأعمال الترجمة 

 ب�سـكل عام في 

دولة قطر

مقابل  الترجمة  خدمات  تقدم  �سغيرة  و�سـركات  كثيرة  مكاتب  قطر  دولة  في  تن�سـط 

اأ�سعار زهيدة، مقارنة بمتو�سط دخل الفرد في الدولة، والتي بدورها ت�ستقطب مترجمين 

غير محترفين اأو غير موؤهلين بال�سـكل الكافي، مما ينتج عنه م�ستويات متدنية من المواد 

المترجمة. ومثلما ذكرنا �سابقًا، بع�س المكاتب التي تن�سـط ال�سوق القطرية باأ�سعار بالغة 

التدني، وتقدم وفق ذلك ترجمات ذات جودة منخف�سة جدًا وبع�سها يعتمد على اأدوات 

الترجمة الاآلية مثل جوجل وغيرها، مما ي�سـيء ل�سمعة الترجمة ب�سـكل عام ويجعل من 

مهنة الترجمة مهنة غير مرغوب بها من المواطنين والمقيمين على حد �سواء. 

انت�سـار مكاتب غير   .٣

مخت�سة بالترجمة

التوا�سل  في  ومزوديها  الخدمة  طالبي  ت�ساعد  اإلكترونية  مبادرات  الدولة  في  توجد  لا 

مع بع�سهم والو�سول اإلى المترجم الكفء الموؤهل لعمليات الترجمة على غرار من�سات 

الترجمة الكبيرة في الدول الاأخرة مثل Proz.com وElance، وTranslatorsCafe وغيرها من 

اأ�سعار  المواقع التي ت�سهل من التوا�سل بين العملء والمترجمين وت�سبط اإلى حد كبير 

الترجمة في ظل غياب الجهات الحكومية المنظمة لها.

الحاجة لوجود   .4

من�سة اأو قاعدة 

بيانات لت�سجيل 

المترجمين 

المحترفين 

والمعتمدين

: التحديات ثالثاًا
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البيان التحدي

الاعتماد  خدمات  يقدم  حكومي  اعتماد  برنامج  وجود  عدم  كذلك  التحديات  بين  من 

غير  المترجمين  من  مجموعة  القطرية  الترجمة  �سوق  في  ينت�ســر  وعليه،  للمترجمين، 

الموؤهلين الذين يار�سون الترجمة فقط لاأنهم يتحدثون اأكثر من لغة. وفي ظل عدم وجود 

قاعدة بيانات حكومية اأو حتى خا�سة ت�سم اأ�سماء ومعلومات التوا�سل مع المترجمين، 

معتمدين اأو غير معتمدين، ي�سطر الكثير من طالبي خدمات الترجمة اإلى اللجوء اإلى 

للو�سول  طويلً  الاأمر  ي�ستغرقهم  اأو  رديئة،  جودة  ذات  ترجمة  خدمات  تقدم  كيانات 

اإلى مترجم معتمد من خارج دولة قطر، وذلك في حال ا�ستخدام الترجمة في جهات لا 

تتطلب اعتماد دولة قطر للترجمة، مثل �سفارات الدولة المختلفة.

الحاجة لوجود   .5

برنامج اعتماد 

للمترجمين

لا توجد في دولة قطر جهة ت�ســرف على جودة الترجمة وتراقبها. فمن بين التحديات 

التي تواجه عملية الترجمة في دولة قطر هو غياب جهات الرقابة على جودة الترجمة؛ 

الجــودة  م�ستويات  اإلى  الخــدمــة  وطالبي  العملء  تر�سـد  قــواعــد  اأو  اأدلـــة  توجد  فــل 

لا  فــردًا،  اأو  �سـركة  الخدمة  ومقدم  العميل  بين  خلف  حدث  فاإذا  للترجمة.  المختلفة 

يوجد من يف�سل بينها ويحكم على جودة الترجمة. كذلك، لي�س لدى الغالبية العظمى 

المحتوى  على جودة  على الحكم  القدرة  والخا�سة  العاملين في الجهات الحكومية  من 

المترجم، ولا �سيما اإذا كانت اللغة الم�ستهدفة هي اللغة العربية، وذلك اإما لعدم اإتقانهم 

العربية الف�سحى اأو معرفتهم بها، اأو ب�سبب اأن معظم العاملين، واإن كانوا من العرب، 

قد تلقوا تعليمهم في مدار�س اأجنبية لا تمنحهم المهارات التي تمكنهم من القراءة اأو 

كتابة  اإلى  المحتوى  و�سناع  المترجمين  العملء  بع�س  ه  يوجِّ وقد  مقبول.  ب�سـكل  الكتابة 

الن�س بطريقة مب�سطة جداً ليفهمها من في م�ستواهم مما يوؤدي اإلى ركاكة �سـديدة في 

الن�س اأو ا�ستخدام العامية اأحيانًا. ونظرًا ل�سعف الذائقة اللغوية لدى عدد لي�س بالقليل 

من العملء، و�سعف تمييز الكثيرين بين الترجمة الجيدة وغير الجيدة، يفقد المترجم 

�سـغفه بتقديم ترجمة ذات جودة عالية لعدم ظهور فارق بين الجيد وغيره.

غياب الجهات   .6

الرقابية لجودة 

الترجمة 

والنا�سـطين بها

اأو  الترجمة  في  المعتمدة  الاأ�ساليب  حول  الدولة  عن  �سادرة  مراجع  وجود  عدم  ت�سبب 

في الكتابة ب�سـكل عام، في تطبيق كل مترجم اأ�سلوب الترجمة الذي تعلمه في بلده، في 

القطريين في �سوق الترجمة. وهنا تلحظ اختلفات كبيرة  ظل غلبة المترجمين غير 

�سبيل  على  اإقليمه.  اأو  بلده  باأ�سلوب  يكتب  فكل  قطر؛  دولة  تقراأه في  الذي  المحتوى  في 

�سيترجمها  لدى مترجم م�سري،   Birth Certificate ترجمة  فرد غربي  اإذا طلب  المثال، 

»�سـهادة ميلد« اأما اإذا ترجمها مغربي ف�ستكون »�سـهادة ازدياد« وغيرهما �سيترجمها 

»�سـهادة/وثيقة مولد«...اإلخ. واإ�سافة اإلى ذلك، لا توجد اأدلة موحدة �سادرة عن الدولة 

ولا  الحكومية،  وغير  الحكومية  للجهات  ال�سحيحة  الم�سميات  اإلى  المترجمين  لاإر�سـاد 

وغيرها،  التاريخية  وال�سـخ�سيات  ال�سـخ�سيات  كبار  واأ�سماء  األقاب  اإطــلق  لكيفية 

اإلى  الو�سول  ال�سابقة،  الف�سول  في  اأو�سحنا  مثلما  المترجم،  على  المهمة  ي�سعب  مما 

الم�سميات المعتمدة، حيث ي�سطر لزيارة الموقع الاإلكتروني بن�سختيه العربية والاإنجليزية 

اأو الو�سول اإلى الاإ�سدارات المطبوعة ال�سادرة عن هذه الجهة.

قلة مراجع اأو اأدلة   .7

للترجمة 
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البيان التحدي

ليتلقى  وي�سعون  المتقدم،  والـ�سـرق  الغرب  لغات  يتحدث  بمن  النا�س  من  الكثير  يتغنى 

اأبناوؤهم تعليمًا غربيًا ير�سخ من تعلق اأبناء الدولة باللغات الاأجنبية، ويك�سـر الروابط 

التي تربطهم بلغتهم العربية. وفر�ست هذه الحداثة بتقليد الغرب تحديات على مجتمع 

الترجمة. ولوحظ عزوف الكثير من ال�سباب عن تعلم الترجمة وامتهانها. من ناحية 

اأخرى، اأثرت الحداثة �سلبًا في حركة الترجمة، اإذ اأ�سبح الكثير يتحدث اأكثر من لغة ولم 

اأو الفورية. واقت�سـرت الحاجة على ترجمة  يعد لديهم حاجة للترجمة �سواء الكتابية 

الوثائق الر�سمية التي تظل حبي�سة اأدراج المكاتب في الموؤ�س�سات الحكومية.

النظرة الدونية   .8

لمهنة الترجمة 

والمترجمين 

وعزوف القطريين 

عن امتهان 

الترجمة

من اأ�سباب عزوف المواطن القطري عن مهنة الترجمة �سعف تقدير المترجمين و�سعف 

تتلقاهما  الذين  والتكريم  الاهتمام  من  القدر  بنف�س  ومعاملتها  باأعمالهم  الاحتفاء 

الموؤلفات الاأ�سلية باللغات المختلفة. ففي كثيٍر من الاأحيان، ترف�س دور الن�سـر و�سع ا�سم 

ذلك،  على  علوةً  والموؤلف.  الن�سـر  دار  با�سم  والاكتفاء  المترجمة  الكتب  على  المترجم 

درجة  المترجم حبي�س  يظل  الاإداريــة؛  الوظائف  الترجمة كغيرها من  وظيفة  تعامل  لا 

ى اإلى »مترجم اأول« اأو »مراجع ترجمة« فيما بعد. »الاخت�سا�سي« فترات طويلة حتى يُرَقَّ

غياب التقدير   .9

للمترجمين 

واأعمالهم 

الاإبداعية

�سعف وعي العملء بدور المترجم ومدى التعقيد الذي تمر به عملية الترجمة. اإذ ينظر 

للمترجم مثل الاآلة تزوده بكلمات ثم يخرج على الفور الترجمة وكاأنه ماكينة في م�سنع. 

بينما تتطلب الترجمة الكثير من الجهد والتركيز والوقت لاإخراج الن�س المترجم بجودة 

يطلب  الده�سة عندما  ت�سيبهم  واأحيانًا  العملء،  الكثير من  يدركه  لا  ما  وهو  عالية، 

المترجم منهم اأ�سعارًا في نظرهم اأ�سعار مرتفعة، حيث لا يدركون مدى الجهد المبذول 

في الترجمة ب�سبب هذه النظرة ال�سطحية الخاطئة عن دور المترجم ووظيفته.

�سعف الوعي   .10

المجتمعي باأهمية 

دور الترجمة 

والمترجمين

يدر�س  اأو  لغتهم  يدر�س  من  على  يفر�سون  فــراحــوا  بلغاتها  الغربية  ــدول  ال اهتمت 

تخ�س�سه بلغتهم الخ�سوع لاختبارات كفاءة في اللغة مثل التوفل والاآيلت�س وغيرها. اأما 

اأية اختبارات كفاءة في اللغة العربية. قطر واحدة من  في منطقتنا العربية فل توجد 

بلدان المنطقة العربية التي لا تظهر فيها اأهمية كافية لكفاءة وقدرات المترجم باللغة 

العربية، فالاهتمام ين�سب اأ�سا�سًا على مدى تمكنه واإتقانه للغة الاأجنبية التي �سيترجم 

اأولى من  ا في الترجمة وهو  اأ�سا�سًا مهمًّ اللغة العربية  اإتقان  اإليها، بينما يثل  اأو  منها 

اإتقان اللغات الاأجنبية المترجم منها اأو اإليها.

�سعف الاهتمام   .11

بدعم اللغة العربية
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البيان التحدي

من اأبرز التحديات التي تواجهها الترجمة في دولة قطر اأن اللغة العربية اأ�سبحت موؤطرة 

باللغة الاإنجليزية، في�سيع ا�ستخدام تراكيب واأ�ساليب لا تمت للغة العربية ب�سلة، وكلها 

منقولة من اللغات الاأخرى. وي�سمى هذا في درا�سات اللغويات )التداخل اللغوي( وهو 

من  واحدة  العربية  اللغة  اأن  ومع  الاأم.  اللغة  على  الاأجنبية  اللغة  من  المنعك�س  التاأثير 

اأثرى اللغات على وجه الب�سيطة، اإلا اأنه ب�سبب �سعف اإتقان المترجمين للغة العربية في 

المقام الاأول، اأو ب�سبب طلب العميل الالتزام الحرفي باللغة المنقول منها، اأ�سبحت اللغة 

العربية تكتب على نف�س نظم اللغات الاأخرى واأ�ساليبها. ولا يقت�سر الاأمر على الترجمة، 

الكتاب  يدور  حيث  الاإعلمي،  المجال  في  �سيما  ولا  المحتوى،  بناء  اإلى  ذلك  يتعدى  بل 

والمترجمون في هذا المجال في فلك ما لا يزيد عن األفين اأو ثلثة اآلاف مفردة عربية، مع 

اأن اللغة العربية تحوي مليين المفردات.

تاأطير اللغة   .12

العربية باللغات 

الاأجنبية المترجم 

منها

يبرز على ال�سعيد الاأكاديي وموؤ�س�سات اإعداد المترجمين تحدي التركيز المطلق على 

الدرا�سة النظرية دون التطبيق العملي. وبناء على مقابلت مع مجموعة من الخريجات 

على  كبير  ب�سكل  تركز  الدرا�سة  اأن  اأكــدن  خليفة  بن  حمد  وجامعة  قطر  جامعة  من 

ن  تمكِّ لا  محددة  بيئات  في  ــرَى  تُجْ المتاحة  التدريب  فر�س  وحتى  النظرية.  الدرا�سات 

الطالب من ممار�سة الترجمة ب�سكل كامل ومعمق. ولا تتوفر، مثلما اأو�سحنا �سابقًا، اإلا 

موؤ�س�ستان تُعْنَيان بتدري�س الترجمة والتدريب عليها وهما كلية الاآداب والعلوم في جامعة 

قطر ومعهد درا�سات الترجمة في جامعة حمد بن خليفة. ومن خلل اللقاء مع بع�س 

الموؤ�س�سات  هذه  في  المدر�سة  المواد  كفاية  عدم  في  يتمثل  تحدٍ  اإلى  خل�سنا  الخريجين، 

الترجمة هو  برنامج  الترجمة. ففي جامعة قطر،  �سوق  للعمل في  لبناء مترجم موؤهل 

العليا لخريجي  الدرا�سات  برامج  تقدم  بن خليفة  فرعي، وفي جامعة حمد  تخ�س�س 

ب�سكل  اللغات  اأو  الترجمة  البعد عن مجال  كل  بعيدة  كانت  واإن  تخ�س�سات حتى  اأية 

عام. ويلتحق ببرامج الماج�ستير هذه مهنيون مقيمون في دولة قطر اأو مواطنون تر�سلهم 

جهات عملهم لا�ستكمال الدرا�سات العليا دون النظر اإلى الفائدة العائدة على الموؤ�س�سة 

من درا�سة الموظف. 

�سعف المواءمة بين   .1٣

برامج موؤ�س�سات 

اإعداد المترجمين 

واحتياجات �سوق 

العمل كمًا وكيفًا
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ا: التوصيات  ثانيًا

اأهمية اإن�ساء موؤ�س�سة حكومية تابعة لوزارة الثقافة   .1

اأعمال  عن  م�سوؤولة  تكون  راعية  جهة  اأو  هيئة  اأو 

عام،  ب�سكل  الترجمة  �سناعة  و�ــســوؤون  ون�ساطات 

وتدعمها  وتنظيمها  المهنة  �ــســوؤون  رعــايــة  لتتولى 

وت�سرف على ن�ساطات العاملين فيها.

�ــســرورة الحـــد مــن نــ�ــســاطــات مــكــاتــب و�ــســركــات   .2

 الترجمة غير المتخ�س�سة ومنعها من العمل في �سوق

  الترجمة للحد من تاأثيرها ال�سلبي في �سوق العمل 

القطرية  المكتبة  اإغـــراق  ومنع  الترجمة  وحــركــة 

بترجمات هزيلة وغير نزيهة.

ا�ستثمار الموارد لتوجيه بو�سلة الذكاء الا�سطناعي   .٣

لل�ستفادة منه في عمليات الترجمة وبرامج اإعداد 

المترجم.

قاعدة  بمثابة  تــكــون  اإلــكــترونــيــة  من�سة  اإطـــلق   .4

في  المتخ�س�سة  والـ�سـركات  للمترجمين  بيانات 

قاعدة  �سمن  المنجزة  الترجمة  واأعمال  الترجمة 

الو�سول  لتي�سير  ات�سال  بها من�سة  ترتبط  بيانات 

للمترجمين المحترفين والمعتمدين وت�سهيل التوا�سل 

بينهم وبين الم�ستفيدين.

يقدم  حكومي  اعتماد  برنامج  تاأ�سي�س  �ــســرورة   .5

خدمات الاعتماد للمترجمين يكن اأن ت�سرف عليه 

التي  الحكومية  الجهة  اأو  المقترحة  الترجمة  هيئة 

تو�سي هذه الدرا�سة باإن�سائها ويخ�سع لمعاييرها.

اأهمية اإن�ساء جهاز رقابي يكون م�سوؤولًا عن متابعة   .6

وتحكيم  الترجمة  مجال  في  العاملة  الجهات  اأداء 

العدلية  ال�سوق ودعم الجهات  الناتجة في  الاأعمال 

في تحكيم الاأعمال المقدمة اإليها، ويكن اأن ت�سرف 

الحكومية  الجهة  اأو  المقترحة  الترجمة  هيئة  عليه 

ويخ�سع  باإن�سائها  الــدرا�ــســة  هــذه  تو�سي  الــتــي 

لمعاييرها.

مرجعية  وم�سارد  اأدلـــة  واإ�ــســدار  تاأ�سي�س  اأهمية   .7

لكافة  دولة قطر  المعتمد في  المنهج  للترجمة تخدم 

المترجمين، وتوفير اأدلة موحدة �سادرة عن الدولة 

ال�سحيحة  الم�سميات  اإلى  المــترجــمــين  لاإر�ـــســـاد 

للجهات الحكومية وغير الحكومية، وم�سميات كبار 

ال�سخ�سيات وال�سخ�سيات التاريخية وغيرها.

المــترجــم  المــوظــف  تــرقــي  دائــــرة  تو�سيع  �ــســرورة   .8

بها  يتمتع  التي  المميزات  بــذات  وظيفيًا  ومعاملته 

الموظف الاإداري.

العربية  اإتــقــان  مــن  معين  م�ستوى  فــر�ــس  اأهمية   .9

خلل  من  قطر  في  للعمل  الوافدين  الاأجانب  على 

قطر  دولة  في  العمل  للراغبين  يلزم  موحد  اختبار 

بالعربية،  المعرفة  من  اأدنــى  حد  وتحقيق  دخوله 

مكانتها  وتعزيز  بالعربية  الاهتمام  لتر�سيخ   وذلك 

في المجتمع.

اأهمية ال�سعي للتو�سع في برامج الترجمة في المرحلة   .10

الجامعية والدرا�سات العليا، و�سرورة رفع المحتوى 

اإعداد  برامج  في  الجامعية  المقررات  في  التدريبي 

المهارات  لتعزيز  القطرية  الجامعات  في  المترجم 

ورفع القدرات لدى المترجمين.

لدعم  والتجاري  والاأهلي  الخا�س  القطاع  ت�سجيع   .11

حــركــة الــترجــمــة مــن خـــلل بــرامــج المــ�ــســوؤولــيــة 

الاجتماعية ور�سد مبالغ مالية لدعم ترجمة اأف�سل 

الم�سادر العلمية والاأدبية لدعم المكتبة العربية ونقل 

المحتوى القطري للغات الاأخرى.

�سرورة الاحتفاء بالمترجمين ال�ساعدين ورعايتهم   .12

اعتزازهم  لزيادة  المهنة  في  بالمتميزين  وربطهم 

وثقتهم بمهنتهم.
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دولة الكويت

اإن المتاأمل لجهود دولة الكويت في مجال الترجمة يجد اأنها بداأت بالتطور ب�سكل ملفت في 

ن�سئت موؤ�س�سات ثقافية واأكاديية 
ُ
ال�سبعينيات والثمانينيات من القرن الما�سي، حيث اأ

وتاأ�سي�س جمعيات ترجمة تهدف  لتعزيز قطاع الترجمة وتطوير المترجمين المحليين، 

اإلى دعم المترجمين واإثراء الم�سهد الترجمي في الكويت.

وللموؤ�س�سات الاأكاديية والتدريبية دور في تطور حركة الترجمة حيث تقدم الموؤ�س�سات 

العلمية العديد من البرامج الاأكاديية والدورات التدريبية في مجال الترجمة وتدعم 

تطوير المترجمين المحترفين. 

 ولجمعية المترجمين الكويتية دور في تعزيز دور المترجم ودعم ح�سوره واإثبات فاعليته 

في  والانخراط  اأنف�سهم  لتطوير  الكويتيين  المترجمين  وت�سجيع  المحلي،  الم�ستوى  على 

البرامج المخ�س�سة لتطوير المترجمين.
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الجانب التشريعي للترجمة 

�سنَّت دولة الكويت مجموعة من القوانين وال�سوابط الت�سريعية التي تندرج تحتها ب�سكل جزئي 

اأعمال الترجمة والمترجم. وعلى الرغم من عدم وجود قوانين اأو �سوابط عامة تركز ب�سكل اأ�سا�س 

على الترجمة، اإلا اأن القوانين التي تهدف اإلى اإثراء الم�سهد الثقافي في الدولة، وت�سجيع العقول 

على نقل المعارف وتوطينها ون�سرها في جميع اأنحاء العالم ب�سكل عام، وعن طريق الترجمة ب�سكل 

خا�س، ا�ستملت على اأحكام و�سوابط تخ�س الترجمة. ن�ستعر�س فيما ياأتي مجموعة من القوانين 

الخا�سة بالترجمة التي جاءت في �سياق قوانين عامة تحكم الحركة الثقافية والطباعة والن�سر 

في دولة الكويت. 

قانون رقم )3( لسنة 6002 في شأن المطبوعات والنشر   .1

وافق مجل�س الاأمة الكويتي على القانون رقم )٣( ل�سنة 2006م في �ساأن المطبوعات والن�سر،   

هذا  لاأحكام  مكفولة  والن�سر  والطباعة  ال�سحافة  حرية  اأن  على  مجمله  في  ين�س  والــذي 

 .)www.kijls.moj.go.kw( القانون، وفي موقع وزارة العدل الكويتية على �سبكة الانترنت

اإن�ساء  �سخ�س  لاأي  يحق  اأنه  على  القانون  الاأول من هذا  الف�سل  الثالثة من  المادة  وتن�س   

الترجمة  اأو  التوزيع  اأو  الن�سر  اأو  المطبوعات،  تاأجير  اأو  محل،  وفتح  ا�ستغللها  اأو  مطبعة، 

اأو مكتب للدعاية والاإعــلن، وذلك بعد الح�سول على الترخي�س اللزم لذلك من وزارة 

الاإعلم مثلما �سنو�سح في الف�سل الخا�س بالجهات الم�سوؤولة عن الترجمة في دولة الكويت. 

اأو�سحت المادة اإجمالًا ال�سروط اللزمة لاأي �سخ�س كويتي يرغب في الح�سول على الرخ�سة   

اللزمة للترجمة باأن يكون ح�سن ال�سيرة محمود ال�سمعة، ولم ي�سبق �سده الحكم في جرية 

دَت المادة الموؤهل الدرا�سي  مخلة بال�سرف اأو الاأمانة ما لم يكن قد رُدَّ اإليه اعتباره. وقد حدَّ

الذي يجب اأن يحمله ال�سخ�س الراغب في الح�سول على رخ�سة مكتب للن�سر اأو الطباعة 

بحيث يكون حا�سلً على �سهادة الثانوية العامة اأو ما يعادلها، غير اأنه اخت�س الراغب في 

منح  مع  يعادله،  ما  اأو  منا�سب  جامعي  موؤهل  على  ح�سوله  ب�سرط  الترجمة  مجال  دخول 

الوزارة المخت�سة الحق في ا�ستثناء من كان له خبرة كافية في مجال الن�ساط المطلوب من هذا 

ال�سرط عند اإ�سدار الترخي�س. ن�ست هذه المادة على �سروط اأخرى لا تخت�س بالترجمة 

ب�سكل خا�س، بل على مزاولة الن�ساط التجاري ب�سكل عام. 

ف المترجم تحت م�سمى محرر حيث ن�ست على اأن  نِّ وفي المادة الثانية من القانون نف�سه، �سُ  

»المحرر: كل من يعمل في تحرير ال�سحيفة على �سبيل الاحتراف من �سحفيين �سواء كان 

 من المرا�سلين اأو محللي الاأخبار اأو مجري التحقيقات ال�سحفية اأو المترجمين اأو الر�سامين 

اأو الم�سورين«.
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قانون رقم )57( لسنة ٩102 في شأن حقوق   .2 
المؤلف والحقوق المجاورة

لَ قانون حقوق الملكية الفكرية واإ�سدار قانون رقم )22( في �ساأن حقوق  في عام 2016م، عُدِّ  

2016م في �ساأن حقوق الموؤلف  ل قانون رقم )22( ل�سنة  الموؤلف والحقوق المجاورة. ثم عُدِّ

والحقوق المجاورة في �سنة 2019م واإ�سدار قانون جديد برقم )75( ل�سنة 2019 م.

والحقوق  الموؤلف  و)حقوق  الحماية(  ونطاق  )التعريفات  ف�سول  ثلثة  من  القانون  يتاألف   

اإ�سافةً  والعقوبات(  التحفظية  والاإجراءات  لاإقرار الحقوق  المجاورة( و)الاإدارة الجماعية 

اإلى توعية الموؤلفين  القانون  اإلى ف�سل ختامي ومذكرة تو�سيحية ولائحة تنفيذية. ويهدف 

والباحثين والكتاب والفنانين والمثقفين القائمين على الاإنتاج الفني والثقافي داخل الكويت 

وخارجها بحقوقهم الاأدبية التي ت�سمنها القانون في مواده المختلفة، واأن يلجوؤوا اإلى القانون 

الدولة  كفلته  الذي  القانوني  الحق  هذا  وبا�ستخدام  للقر�سنة.  حقوقهم  تعر�س  حال  في 

لهم، يكنهم حماية اإبداعاتهم الفكرية والاأدبية والفنية والاإ�سهام في تقليل التقليد وتقديم 

حماية �سحيحة للإبداع في مجالات الفكر والاأدب والفنون، وتقييد حالات ال�سرقة الاأدبية 

ن�سخًا من  الوطنية  الكويت  توزع مكتبة  اإلى ذلك،  بالاإ�سافة  والاأدباء.  للفنانين والمخرجين 

القانون ب�سكل وا�سع عبر و�سائل اإلكترونية )على موقعها الاإلكتروني( اأو ن�سخ ورقية مجانية 

تتعامل  القانون من )51( مادة  يتكون  والاإعلميين.  واأ�سحاب الحقوق  الم�ستفيد  للجمهور 

الاأدب  مجالات  في  الاإبداعية  للأعمال  حماية  وتوفر  المجاورة،  والحقوق  الموؤلف  حقوق  مع 

والفنون والعلوم، وتعزز الاإنتاج الفكري الاإن�ساني وت�سمن م�سلحة الدولة والمجتمع وتحمي 

 حقوق الموؤلف والحقوق المجاورة ب�سكل فعال من خلل توفير اإطار قانوني ي�سمن ممار�سة 

هذه الحقوق.

في المادة التا�سعة من القانون رقم )75( ل�سنة 2019م، ين�س القانون على اأحقية الموؤلف في   

ترجمة اأعماله وم�سنفاته اإلى لغة اأخرى وتوزيعه واإجراء اأي تعديل اأو تحوير.

التراخيص المهنية واختبارات الترجمة المعتمدة   

عملً باأحكام القانون رقم )٣( ل�سنة 2006م في �ساأن المطبوعات والن�سر، تخت�س وزارة الاإعلم 

ووزيرها بمنح تراخي�س الترجمة لل�سركات والموؤ�س�سات الراغبة في تقديم خدمات الترجمة. وفي 

اأو عبر موقع  البوابة الاإلكترونية الر�سمية لدولة الكويت  هذا الاإطار، تقدم وزارة الاإعلم عبر 

وتجديد  لل�سركات  الترجمة  ترخي�س  اإ�سدار  في  تتمثل  خدمات  اأربع   ،)media.gov.kw( الــوزارة 

الترجمة  رخ�سة  وتجديد  للموؤ�س�سات  الترجمة  ترخي�س  واإ�سدار  لل�سركات  الترجمة  رخ�سة 

للموؤ�س�سات. وفي الف�سل ال�سابع من هذه الدرا�سة، نف�سل طريقة الح�سول على هذه الخدمات.
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 الجهات والهيئات والمؤسسات 
المسؤولة عن الترجمة 

والهيئات  والموؤ�س�سات  الـــوزارات  من  متنوعةً  مجموعةً  الكويت  دولــة  في  الترجمة  حركة  تدير 

الحكومية، كل واحدة منها تخت�س بمهام محددة في منظومة الترجمة. فوزارة الاإعلم تخت�س 

الوطني  الراغبة في تقديم خدمات الترجمة، والمجـل�س  لل�سركات والموؤ�س�سات  بمنح التراخي�س 

للثقافة والفنون والاآداب ي�سدر القوانين التي تحمي حقوق المترجمين ويقدم الجوائز التي ت�سجع 

المترجمين على اإثراء الم�سهد الثقافي الدولة، ووزارة العدل تراقب وت�سبط جودة الترجمة المعتمدة 

التي ت�سمن تخريج  الاأكاديية  الهيئات  والاأفــراد، ومجموعة كبيرة من  ال�سركات  التي تقدمها 

اأهلية تجري الدرا�سات وتقدم  للعمل في مجال الترجمة والارتقاء بها، وجمعيات  كوادر موؤهلة 

المقترحات للجهات الحكومية والخا�سة وت�ساعد كوادر الترجمة في التوا�سل مع بع�سهم الاآخر. 

ما يغيب عن هذه المجموعة من الموؤ�س�سات والهيئات هي هيئة اأو موؤ�س�سة مخت�سة تقوم على اإدارة 

عنا�سر منظومة القطاع الترجمي كافة في دولة الكويت.

جمعيات الترجمة 

جمعية المترجمين الكويتية

�سهِرَتْ جمعية المترجمين الكويتية في عام 2022م، وتعمل الجمعية على تعزيز مهارات المترجمين 
ُ
اأ

في الكويت وتطوير معايير العمل الترجمي من خلل تنظيم ور�س العمل والمحا�سرات والدورات 

وتطوير  الترجمة  عملية  حول  والوعي  المعرفة  زيــادة  بهدف  الاأن�سطة  هذه  مُ  وتُنَظَّ التدريبية. 

مهارات المترجمين في مجالات متنوعة مثل الترجمة الاأدبية والترجمة الفنية والترجمة القانونية 

والترجمة الفورية، وغيرها. بالاإ�سافة اإلى ذلك، تعمل الجمعية على تعزيز التعاون وتبادل المعرفة 

بين المترجمين في الكويت عن طريق اإن�ساء �سبكة قوية للت�سال بينهم. وتوفر الجمعية من�سة 

للمترجمين للتوا�سل وتبادل الخبرات والم�سورة المهنية

تعد جمعية المترجمين الكويتية جهة مهمة في تعزيز الترجمة وتطويرها في الكويت، وتعمل على 

توفير الدعم اللزم للمترجمين وت�سجيع تنمية المهارات المهنية والتوا�سل المهني بين اأع�سائها 

والمجتمع الترجمي المحلي والدولي.
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 مسارد الترجمة المنشورة الخاصة 
بالمصطلحات والتسميات 

يعول في ترجمة الم�سطلحات على ما ا�ستقرت عليه الترجمة في المن�سورات الاإعلمية والمطبوعة، 

لكن الحاجة ما�سة لتوجيه جهود القطاعات الحكومية والخا�سة اإلى اإ�سدار م�سارد للم�سطلحات 

مترجمة  الن�سو�س  واإخــراج  المترجمة  الم�سطلحات  توحيد  في  المترجمين  تعين  التي  والعبارات 

مت�سقة مع بع�سها.

توحيد ترجمة مسميات الوزارات والهيئات 
والمؤسسات الحكومية والأهلية

الــوزارات  وت�سمية  اأدبية  اأو  ر�سمية  اأعمال  من  تنتجه  ما  كل  ات�ساق  ل�سمان  جهدًا  الدول  تبذل 

ب�سكل  الاإعلم  وفي  الدولة  �سوؤون  جميع  في  ي�ستخدم  واحد  ومطلح  با�سم  والموؤ�س�سات  والهيئات 

القطاعات  لتوجيه جهود  ة  ثبات في الترجمة، وما تزال الحاجة ما�سَّ خا�س، حتى يكون هناك 

للتاأكد من  اإليها المترجم والموؤلف  الحكومية و�سبه الحكومية والخا�سة اإلى من�سةٍ ر�سميةٍ يلجاأ 

في  توجد  لا  حيث  الاأ�سخا�س،  وم�سميات  كافة  والخا�سة  الحكومية  للجهات  المعتمدة  الم�سميات 

دة تلبي هذه الحاجة. الوقت الحالي من�سة موحَّ
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التسجيل الرسمي للمكاتب والمؤسسات 
والشركات المعنية بالترجمة    

والموؤ�س�سات  ال�سركات  بمنح  الاإعـــلم  وزارة  تخت�س 

الراغبة في تقديم خدمات الترجمة، وفيما ياأتي نف�سل 

ال�سروط والاإجراءات اللزمة لا�ست�سدار التراخي�س.

طلب اإ�سدار ترخي�س جديد ن�ساط ترجمة لل�سركات

تتيح هذه الخدمة لقطاع الاأعمال اإمكانية طلب اإ�سدار 

ترخي�س جديد ن�ساط ترجمة لل�سركات. 

ال�سروط الواجبة للح�سول على الخدمة:

يجب اأن يكون المحل قائمًا.  n

يجب ح�سور �ساحب العلقة للتوقيع على المعاملة اأو   n

اأو اإح�سار وكالة بتمثيل �سخ�س  اأحد من ال�سركاء 

كافة،  الحكومية  والجــهــات  الــــوزارات  اأمـــام  اآخــر 

عند  الوكالة  ل�ساحب  المدنية  البطاقة  واإح�سار 

الم�سوؤول  للمدير  التوقيع  اعتماد  اأو  للتوقيع  ح�سوره 

اأو اأحد من ال�سركاء با�سم ال�سركة المذكورة.

الم�ستندات المطلوبة

للترخي�س  وال�سناعة  التجارة  وزارة  من  كتاب   n

المطلوب.

�سور من البطاقات المدنية لل�سركاء.  n

�سورة الجن�سية لجميع ال�سركاء.  n

�سورة �سهادة جامعية للمدير الم�سوؤول لل�سركة.  n

للمكان  اإيجار  و�سل  واآخر  الايجار  �سورة من عقد   n

المطلوب لل�سركة.

ولرئي�س  الم�سوؤول  للمدير  الجنائية  الحالة  �سحيفة   n

مجل�س الاإدارة.

�سهادة من الهيئة العامة للمعلومات المدنية بالرقم   n

الاآلي للعنوان.

�سهادة من الهيئة العامة للمعلومات المدنية بالرقم   n

المدني لل�سركة.

كروكي  اأو  المطلوبة  بالم�ساحة  البلدية  مــن  كتاب   n

للمكان موثق من البلدية.

اإح�سار  يجب  التاأ�سي�س،  تحت  ال�سركة  كانت  اإذا   n

�سورة من عقد التاأ�سي�س و�سورة من رخ�سة وزارة 

المبدئية  الموافقة  ا�ستلم  بعد  وال�سناعة،  التجارة 

من وزارة الاإعلم لا�ستكمال الاإجراءات ولا�ستلم 

الترخي�س النهائي من وزارة الاإعلم.

الإجراءات

التوجه اإلى مجمع الحكومة مول - برج التحرير، ق�سم 

التراخي�س - اإدارة الم�سنفات الفنية.

اأ�سعار الترجمة

يكن القول باأن �سعر الترجمة لل�سفحة الواحدة )250( 

كلمة قد ت�سل اإلى 15 دينار كويتي.
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مؤسسات إعداد المترجم   

جامعة الكويت  .1
دولة  في  حكومية  بحثية  جامعة  اأول  بو�سفها  1966م  اأكتوبر  في  الكويت  جامعة  تاأ�س�ست   

الكويت، وتم ذلك وفقًا للقانون رقم 29 ل�سنة 1966م.

كلية الآداب ق�سم اللغة الإنجليزية وق�سم اللغة الفرن�سية اأ.  

انطلقت كلية الاآداب على اأنها واحدة من اأولى الكليات التي افتتحت في جامعة الكويت   

مَت برامج التعليم العالي في الكلية لتلبية احتياجات المجتمع  مِّ في عام 1966م. وقد �سُ

المدني الحديث وتطوره. 

يهدف ق�سم اللغة الاإنجليزية وق�سم اللغة الفرن�سية اإلى تزويد خريجيه بما يحتاجون   

المتنوعة  العمل  مجــالات  في  الم�سوؤوليات  مواجهة  من  تمكنهم  ومعرفة  علم  من  اإليه 

المختلفة  الاإعـــلم  وو�سائل  والتدري�س  الــدولــة  وموؤ�س�سات  وزارات  مثل  الــبــلد،  في 

ومجــالات  الاأنــبــاء  ووكـــالات  الاأبــحــاث،  ومعاهد  الــطــيران  و�سركات  البنوك   واأعــمــال 

الترجمة وغيرها.

من بين المقررات الاإلزامية التي يدر�سها الطلب في ق�سمي اللغة الاإنجليزية والفرن�سية   

مقدمات ومبادئ في علم الترجمة، ثم يدر�سون مجموعة متخ�س�سة من المقررات في 

الترجمة اأهمها الترجمة من العربية اإلى الاإنجليزية والعك�س وتحليل الن�س والترجمة 

والثقافة والترجمة لاأغرا�س خا�سة. 

كلية الدرا�سات العليا ب.  

هو  الاأول  الترجمة؛  في  برنامجين  بتقديم  العليا  الدرا�سة  بكلية  الاآداب  ق�سم  ي�سطلع   

برنامج الماج�ستير والثاني هو برنامج الدكتوراه.

ماج�ستير الترجمة  n

درجة  منح  اإلى  يهدف  درا�سيًا  برنامًجا  واآدابــهــا  الاإنجليزية  اللغة  ق�سم  يقدم   

الماج�ستير في مجال الترجمة من خلل اإعداد اأطروحة بحثية اأو تطبيقية. يعتمد 

بهدف  والبحث،  التدري�س  عملية  في  والعربية  الاإنجليزية  اللغتين  على  البرنامج 

اإلى  البرنامج  يهدف  الترجمة.  بعلم  المتعلقة  العلمية  بالمعارف  الطلب  تزويد 

الترجمة  بنظريات  معرفتهم  وتعزيز  الترجمة  الطلب في مجال  قدرات  تطوير 

والمنهجيات والاأ�ساليب المختلفة الم�ستخدمة في هذا المجال. يت�سمن ذلك درا�سة 

المفاهيم والمداخل واأنواع الترجمة، والتحليل اللغوي المقارن، وا�ستخدام المعاجم 

اللزم  والدعم  المنا�سبة  الاأكاديية  البيئة  رُ  وتُوَفَّ المتخ�س�سة.  والم�سطلحات 

للطلب في تطوير قدراتهم في الترجمة بين اللغتين الاإنجليزية والعربية. يتعامل 

اإلى تطوير  البرنامج مع التحديات والم�سكلت المتعلقة بعملية الترجمة، ويهدف 
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الماج�ستير في  برنامج  ي�سعى  باخت�سار،  بكفاءة.  للتعامل معها  اللزمة  المهارات 

في  الطلب  قدرات  تح�سين  اإلى  واآدابها  الاإنجليزية  اللغة  لق�سم  التابع  الترجمة 

مجال الترجمة وتزويدهم بالمعارف والاأدوات اللزمة للتفوق في هذا المجال، مع 

التركيز على الترجمة بين اللغتين الاإنجليزية والعربية.

دكتوراه في الترجمة  n

يقدم ق�سم اللغة الاإنجليزية واآدابها في كلية الاآداب برنامًجا درا�سيًا يهدف اإلى   

التدري�س  عملية  في  البرنامج  يعتمد  الترجمة.  مجال  في  الدكتوراه  درجــة  منح 

والبحث على اللغة الاإنجليزية واللغة العربية، بهدف توفير المعارف العلمية ذات 

ال�سلة بمجال الترجمة كمجال اأكاديي ن�سط. تهدف الدرا�سة في البرنامج اإلى 

حل  في  مهاراتهم  وتطوير  الترجمة  علم  لفهم  اللزمة  بالمعرفة  الطلب  تزويد 

يُركز البرنامج على تطوير  اللغتين الاإنجليزية والعربية.  م�سكلت الترجمة بين 

قدرات الطلب في كتابة الاأبحاث الاأكاديية في هذا المجال، بحيث يتمكنون من 

اإنتاج اأعمال بحثية ذات جودة عالية واإ�سهامها في التطور الم�ستمر لمجال الترجمة. 

تعد هذه الدرا�سة فر�سة للطلب لتطوير مهاراتهم في الترجمة وتح�سين فهمهم 

اللزمة  والموارد  المنا�سبة  الاأكاديية  البيئة  رُ  وتُوَفَّ الترجمية وتحدياتها.  للعملية 

لدعم الطلب في رحلتهم التعليمية والبحثية، بهدف اإعدادهم لتحقيق تميزهم 

في مجال الترجمة والم�ساهمة في تطور هذا المجال.

الجامعة العربية المفتوحة  .2
كلية الدرا�سات اللغوية  اأ.  

تاأ�س�ست كلية الدرا�سات اللغوية في عام 2002م مع افتتاح الجامعة العربية المفتوحة.   

واآدابها في جميع فروع الجامعة  الاإنجليزية  اللغة  البكالوريو�س في  تُمنح حاليًا درجة 

اللغة  في  البكالوريو�س  برنامج  ا  اأي�سً الكلية  تقدم  ذلــك،  اإلى  بالاإ�سافة  الت�سعة. 

الجامعية  المناهج  على  وتعتمد  الفروع،  من  عدد  في  الترجمة  بتخ�س�س  الاإنجليزية 

والمناهج  العلمية  المــراجــع  اإلى  بالاإ�سافة  المــتــحــدة،  المملكة  في  المفتوحة   للجامعة 

المطبقة لديها.

م�سار الترجمة ببرنامج بكالوريو�س اللغة الإنجليزية  ب.  

ا�ستك�ساف وتحليل مجالات متعددة مثل  اإلى  واآدابها  اللغة الاإنجليزية  يهدف برنامج   

في  متعمقًا  ا  تخ�س�سً للطلب  البرنامج  يوفر  والثقافة.  والواقعية،  الخطاب،  تحليل 

اللغة والاأدب الاإنجليزي، وهما مجالان اأ�سا�سيان لتلبية احتياجات المجتمع في مجالات 

الاأدب المقارن والمهارات اللغوية والترجمة بين الثقافات. 

ماج�ستير الترجمة ببرنامج الدرا�سات العليا ت.  

اللغوية في الجامعة العربية المفتوحة طرح  العليا في كلية الدرا�سات  بداأت الدرا�سات    

برنامج الماج�ستير للراغبين باإكمال الدرا�سات العليا للتطور والتميز في مجال عملهم. 
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جامعة الخليج للعلوم والتكنولوجيا  .3
بكالوريو�س الترجمة بكلية الآداب والعلوم  

ينح ق�سم اللغة الاإنجليزية بكالوريو�س الاآداب في اللغة الاإنجليزية مع �سهادات معتمدة في    

اللغة والترجمة، والاأدب، وتعليم اللغة الاإنجليزي كلغة ثانية. 

يعمل م�سار الل�سانيات/الترجمة على اإعداد وتجهيز الطلب لفهم وتجربة وتطبيق مفاهيم   

مجال  في  العليا  درا�ساتهم  لمتابعة  الطلب  البرنامج  يوؤهل  تطبيقيًّا،  لغويًّا  ون�ساطًا  اللغة. 

الترجمة والا�ستفادة من الدرا�سة في مجالات اأخرى.

برامج تدريبية مخصصة  .4
يدعم جهود الموؤ�س�سات الاأكاديية الحكومية والخا�سة ال�سابقة مبادرات تطويرية وتدريبية   

على الترجمة المتخ�س�سة التي تلبي احتياجات قطاعات اأو موؤ�س�سات بعينها، وذلك بالتعاون 

مع الموؤ�س�سات الاأكاديية.

هناك عدة نماذج في هذا ال�سياق، نذكر منها مبادرة اإدارة الفتوى والت�سريع لتاأهيل عنا�سر    

وطنية لترجمة الت�سريعات الوطنية؛ حيث تبذل اإدارة الفتوى والت�سريع بوزارة العدل الكويتية 

جهودًا كبيرة في مجال اإعداد الكوادر الوطنية المتخ�س�سة في ترجمة القوانين والت�سريعات 

قوانين  على  الاأجنبي  الم�ستثمر  واإطلع  القانونية  الثقافة  ن�سر  بهدف  الاأجنبية  اللغات  اإلى 

الدولة. وفي هذا الاإطار، نظمت الاإدارة دورات متخ�س�سة في الترجمة. 
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جوائز ومؤتمرات الترجمة الوطنية والعالمية

في  والخا�سة  الحكومية  الجهات  تمنحها  التي  الجــوائــز  من  مجموعة  ياأتي  فيما   ن�ستعر�س 

دولة الكويت:

جائزة الدولة التشجيعية  الترجمة إلى اللغة العربية  -1
يوليو   17 بتاريخ  �سدر  اأميـري  بمـر�سوم  والاآداب  والفنون  للثقافة  الوطني  المجـل�س  اأن�سئ   

197٣م، وهو هيئة م�ستقـلة تابعة للدولة، تعمـل على تهـيئة المنـاخ المـنا�سب للإبداع الثقافي 

والفني وتنمية الن�ساطات الثقافية على اأو�سع نطاق. يتمتع المجل�س با�ستقلل مالي واإداري 

وم�سوؤوليات ثقافية وا�سعة. ومن بين المهام التي ي�سطلع بها المجل�س، ياأتي اإ�سدار الموؤلفات 

والمعاجم والفهار�س وتجميع الوثائق والا�سهام في ن�سر الاإنتاج الفكري الجيد المبتكر والمترجم 

والندوات  والمهرجانات  والمــوؤتمــرات،  المعار�س  في  والم�ساركة  الثقافي  بالتبادل  والاهتمام 

الثقافية والفنية.

تقديـرًا مـن دولـة الكويـت للموهوبيـن مـن اأبنائهـا وت�سـجيعًا لهــم علــى موا�سلــة اإنجازاتهــم   

المتميــزة فــي مجالات الفنــون والاآداب والعلــوم الاجتماعية والاإن�سانية، خ�ســ�س المجلــ�س 

جائــزة �ســنوية با�ســم »جائــزة الدولــة الت�ســجيعية فـي الفنـون والاآداب والعلـوم الاجتماعية 

و�ســهادة  مالية  مبالغ  الجائــزة  مجالات  مــن  مجــال  كل  فــي  الفائــز  وينـح  والاإن�سانية«. 

تقديريــة ومج�ســمًا تذكاريــًا للجائــزة فــي حفــل ر�ســمي يقــام خــلل فعاليــات مهرجــان 

القريــن الثقافــي ال�ســنوي.

اأي  عن  المترجمة  للأعمال  العربية  اللغة  اإلى  الترجمة   - الت�سجيعية  الدولة  جائزة  تمنح   

اأن تكون �سادرة في كتب اأجازتها  لغة من اللغات العالمية والمنقولة اإلى اللغة العربية، على 

وزارة الاإعلم وتحمل رقمًا معياريًا، اأو مجلت علمية محكمة، مع تقديم اأ�سل المادة باللغة 

الاأ�سلية المترجم عنها الن�س، بالاإ�سافة اإلى ن�سخ عن الترجمة.

جهات التر�سيح: الجهات العلمية والاأكاديية والثقافية والفنية في دولة الكويت  n

التر�سح ال�سخ�سي، اأي اأن ال�سخ�س من حقه اأن يقدم اأعماله لنيل الجائزة.  n

ال�سروط العامة للم�ساركة في الجائزة

اأن يكون �ساحب العمل كويتي الجن�سية.  n

اأن يكون العمل متميزًا في بابه.  n

الوقت  في  ويقدمها  الغر�س،  لهذا  المعدة  التر�سح  ا�ستمارة  المر�سح  يعبئ  اأن   n 

المحدد لذلك.

األا يكون �ساحب العمل قد نال عليه درجة علمية )ماج�ستير/دكتوراه(.  n
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خا�س  ال�سرط  )هــذا  يليه  ومــا   2019 العام  اإنــتــاج  من  المقدم  العمل  يكون  اأن   n 

بجائزة 202٣(.

المدنية  البطاقة  عن  و�سورة  الذاتية،  ب�سيرته  المجل�س  للجائزة  المتقدم  يزود  اأن   n

وثالث �سور �سخ�سية، ونماذج من اأعماله ال�سابقة اإن توفرت.

اأن يزود المجل�س الوطني بعدد 7 ن�سخ )غير قابلة لل�سترجاع( من العمل الراغب   n

في الم�ساركة به.

اأن تكون الموؤلفات مكتوبة باللغة العربية الف�سحى.  n

رقمًا  الاإعــلم وتحمل  وزارة  قبل  من  كتب مجازة  من�سورة في  الموؤلفات  تكون  اأن   n

معياريًا، اأو مجلت علمية اأو ثقافية محكمة.

تقبل الاأبحاث والدرا�سات المن�سورة في مجلت علمية محكمة )على الاأقل ثلث   n

اأبحاث( على اأن تكون في مجال تخ�س�س المتقدم.

تقبل الاأعمال الم�ستركة ب�سرط اأن يكون جميع الم�ستركين في التاأليف من الكويتيين.  n

يزود المر�سح للجائزة المجل�س الوطني بموافقته الخطية في حال تر�سيحه من قبل   n

جهات اأخرى.

لا يحق لمن فاز بالجائزة عن مجال من المجالات اأن يتقدم لنيل الجائزة في الفرع   n

الذي فاز عنه.

لا تقبل الاأعمال التي �سبق تر�سيحها للجائزة في ال�سنوات ال�سابقة.  n

n  الح�سور �سخ�سيًا عند تقديم الطلب.

تشجيع المؤلفات المحلية  -2
ل لجنة دائمة في المجل�س الوطني للثقافة والفنون والاآداب بهدف ت�سجيع الموؤلفات المحلية.  تُ�سَكَّ  

تفح�س هذه اللجنة الكتب التي يكتبها الموؤلفون الكويتيون، وكذلك الكتب التي تتناول دولة 

الكويت لموؤلفين غير كويتيين. وتهدف اللجنة اإلى ت�سجيع ودعم الاأعمال الم�ستحقة، وت�سدر 

قرارًا بتقييمها من طرف الاأمين العام للمجل�س لمدة عام. تراجع اللجنة وتناق�س الموؤلفات 

تراها  التي  الموؤلفات  �سراء  تقرر  �سرية، حيث  اجتماعات  قراراتها في  وتتخذ  لها،  مة  المقدَّ

منا�سبة وت�ستحق الدعم، وت�ستبعد تلك التي لا تلبي الم�ستوى المطلوب. 

وي�سمل الت�سجيع على الموؤلفات المطبوعة والمكتوبة باللغة العربية الف�سحى اأو اإحدى اللغات   

الاأجنبية �سواء اإبداعًا اأو درا�سة اأو ر�سائل جامعية مميزة والكتب المترجمة من اللغة العربية 

الن�سخ  تُ�ستَرى  الكويتي، حيث  الموؤلف  ت�سجيع  الت�سجيع هو  والهدف من  اأجنبية.  لغات  اإلى 

الم�سجعة من الموؤلف نف�سه ولي�س من المكتبات اأو دور الن�سر اإلا بموافقة الموؤلف نف�سه. تراعى 

في عملية الت�سجيع المكانة ال�سخ�سية والاأدبية والثقافية للموؤلف وقيمة العمل.
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�سروط واإقرارات التقدم للح�سول على الت�سجيع  

على المتقدم بطلب التر�سيح اأن ي�ستوفي الـمتطلبات التالية:  

اإرفاق مع الطلب عدد )10( ن�سخ من الكتاب المطلوب ت�سجيعه.  n

�سورة من البطاقة المدنية.  n

�سورة من بطاقة البنك والبيانات البنكية معتمدة بورقة ر�سمية �سادرة من البنك.  n

ن�سخة عن الف�سح ال�سادر عن وزارة الاإعلم )اإدارة المطبوعات والن�سر(.  n

ال�سيـرة الذاتيــة لمـقـدم الطـلب.   n

تعبئـة البيانات ال�سخ�سية في ا�ستمارة الطـلب.  n

�سهادة تفيد اإيداع العمل من مكتبة الكويت الوطنية )الردمك(.  n

كتاب موجه اإلى ال�سيد الاأمين العام بطلب الت�سجيع.  n

الن�سخ المرفقة مع الطلب غير قابلة لل�سترجاع �سواء كان قرار اللجنة بالموافقة على   n

الت�سجيع اأو العك�س.

يُعَدُّ طلب الت�سجيع ملغيًا في حال عدم اإرفاق الاأوراق الثبوتية المطلوبة اأو ن�سخ للكتاب اأو   n

عدم ا�ستيفائه ال�سروط الواردة في طلب الت�سجيع. 

جائزة الكويت من مؤسسة الكويت للتقدم العلمي  -3
على  بناءً  ربحية،  غير  خا�سة  موؤ�س�سة  بو�سفها  العلمي  للتقدم  الكويت  موؤ�س�سة  تاأ�س�ست   

مر�سوم اأميري �سدر في عام 1976 بتوجيه من ال�سيخ جابر الاأحمد الجابر ال�سباح، الاأمير 

الراحل لدولة الكويت. واأن�سئت الموؤ�س�سة بهدف تحقيق روؤية طويلة الاأمد، تهدف اإلى ن�سر 

ثقافة علمية وتكنولوجية وابتكارية مزدهرة، وت�سجيعها من اأجل تحقيق ا�ستدامة الكويت. 

تمنح موؤ�س�سة الكويت للتقدم العلمي جائزة الكويت منذ عام 1979 م لتكريم العلماء الكويتيين   

والعرب الذين حققوا اإنجازات متميزة في مجالات علمية مختلفة. المجالات العلمية الفرعية 

والباحثين  العلمية  والمراكز  الجامعات  الموؤ�س�سة  تدعو  �سنويًا.  تتغير  الجائزة  ت�سملها  التي 

والريادة في  بالتميز  يتميزون  الذين  والعرب  الكويتيين  للعلماء  تر�سيحات  لتقديم  الموؤهلين 

مجالات الجائزة لعام 202٣م.

ت�سمل المجالات التي تمنح فيها الجائزة مجالات �ستى لي�س من بينها الترجمة في حد ذاتها،   

ولكن الاأعمال التي تمنح عليها الجائزة قد تكون اأعمالًا مترجمة، مثلما �سيت�سح في ال�سروط 

الواجب توفرها في الاأعمال، وهو ما يعد كذلك ت�سجيعًا لاأعمال الترجمة. 
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�سروط التر�سح للجائزة   

�سابقًا تر�سيح من  للفائزين بالجائزة  العلمية، ويحق  والهيئات  تر�سيحات الجامعات   n

يرونه موؤهلً لنيلها، ولا تقبل تر�سيحات الهيئات ال�سيا�سية.

بيانًا موجزًا يبرز  التقدم  المر�سح مع طلب  يرفق  اأن  الذاتي، على  التر�سيح  متطلبات   n

م�سوغات اأهليته لتقدم للجائزة.

اأن يكون المر�سح عربي الجن�سية ولديه ما يثبت من�ساأه العربي، من خلل �سهادة ميلد   n

في بلد عربي، اأو جواز �سفر عربي، اأو وثائق اأخرى ذات �سلة تُــرفق مع طلب التقدم.

اأن يكون المر�سح باحثًا في المجال المعلن عنه، وحا�سلً على درجة الدكتوراه في المجال   n

ذاته اأو في مجال وثيق ال�سلة.

ت�سم  بقائمة  م�سفوعًا  التقديم  يكون  اأن  على  الذاتي  التر�سيح  طلبات  الموؤ�س�سة  تقبل   n

اأ�سماء ثلث �سخ�سيات علمية بالاإ�سافة اإلى ا�سم موؤ�س�سة علمية واحدة تزكي المر�سح/

المتقدم لنيل الجائزة.

خلل  ومن�سورًا  فيه  م  المقُدَّ للمجال  بالغة  اأهمية  وذا  مبتكرًا  العلمي  الاإنتاج  يكون  اأن   n

مقبولة  اأو  من�سورة  اأبحاث  على:  العلمي  الاإنتاج  وي�ستمل  الما�سية.  الع�سرين  ال�سنوات 

للن�سر في مجلت علمية محكمة وكتب موؤلفة، اأو مترجمة اأو محققة اأو ف�سل من�سور في 

كتاب على اأن يتمتع الكتاب بترقيم دولي معتمد )ISBN( اأو )ISSN(  ولن تُراجَع اأو تُقيَّم 

الاأعمال الاأدبية والفنية اأو اأطروحات الماج�ستير والدكتوراه اأو المطبوعات الم�ستخرجة 

منها ب�سفتها جزءًا من ملف الاإنجازات الخا�سة بالمر�سح.

اأن يُــ�ستكمل طلب التقدم للجائزة وير�سل الاإنتاج العلمي للمتقدم اإلكترونيًا. علمًا باأن   n

طلب التقدم في حقلي العلوم الاأ�سا�سية والعلوم التطبيقية باللغة الاإنجليزية فقط.

اأن ير�سل الاإنتاج العلمي وفق ملفات PDF، بوا�سطة مواقع خدمات التخزين ال�سحابية   n

للجائزة  الاإلــكــتروني  البريد  على  وتر�سل   )Google drive – Dropbox OneDrive( مثل 

kuwaitprize@kfas.org.kw

قرارات مجل�س اإدارة موؤ�س�سة الكويت للتقدم العلمي نهائية ولا يجوز الاعترا�س عليها.  n

اآخر يوم لت�سلم طلبات التر�سيح هو يوم الجمعة ٣0 يونيو   202٣.  n

جائزة جابر الأحمد للباحثين الشباب  -4
لحملة  وت�سجيعًا  المعرفة،  فــروع  مختلف  في  المتميزة  العلمية  الكفاءات  ت�سجيع  اإطــار  في   

الدكتوراه من اأبناء البلد على البحث والدرا�سة والتاأليف والترجمة في مختلف فروع الاإنتاج 

العلمي. ت�سمل المجالات التي تمنح فيها الجائزة مجالات �ستى لي�س من بينها الترجمة في 

حد ذاتها، ولكن الاأعمال التي تمنح عليها الجائزة قد تكون اأعمالًا مترجمة مثلما �سنرى في 

ال�سروط الواجب توفرها في الاأعمال، وهو ما يعد كذلك ت�سجيعًا لاأعمال الترجمة.
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�سروط التر�سح للجائزة  

الاإعلن  عند  عامًا   45 عن  المتقدم  عمر  يزيد  واألا  الجن�سية  كويتي  المتقدم  يكون  اأن   n 

عن الجائزة.

عدا  العالي،  التعليم  وزارة  من  المعتمدة  الدكتوراه  ل�سهادة  حاملً  المتقدم  يكون  اأن   n

اأع�ساء هيئة التدري�س المبتعثين من الجامعات الحكومية.

�سهادة  حاملي  غير  )مــن  الم�ساعدة  والطبية  الطبية  العلوم  مجــال  في  للمتقدمين   n

الدكتوراة( اأن يكون المتقدم حا�سلً على �سهادة الزمالة.

اأن ي�ستمل الاإنتاج العلمي المقدم على ما ياأتي:  n

الاأبحاث المن�سورة اأو المقبولة للن�سر في مجلت علمية محكمة )8 اأبحاث على الاأقل بعد   n

نيله درجة الدكتوراه.

اأبحاث من�سورة في وقائع موؤتمرات علمية.  n

اأبحاث األقيت اأو قدمت كمل�سقات في موؤتمرات علمية.  n

كتب موؤلفة، اأو مترجمة، اأو محررة، اأو تاأليف ف�سل، اأو اأكثر في كتاب.  n

مقالات ودرا�سات وتقارير علمية وبراءات اختراع.  n

PDF بـوا�سـطـة و�سـائـل  تر�سل جميع الاأعمال اإلكترونيًا، على اأن تكون الاأعمال ب�سيغة   n

�سوئيًا  المم�سوحة  وال�سور   )Google Drive – Dropbox – One Drive( ال�سحابية  التـخـزيـن 

للم�ستندات غير مقبولة.

الموؤتمر الدولي للترجمة   

نظم ق�سم اللغة الاإنجليزية في كلية الاآداب بجامعة الكويت الموؤتمر الدولي الاأول للترجمة   

المدعوة من مختلف  والوفود  التدري�سية  الهيئة  اأع�ساء  بح�سور عدد من  2019م،  عام  في 

اآخر  وتقديم  الترجمة  مجال  في  الخــبرات  تبادل  اإلى  الموؤتمر  ويهدف  الدولية،  الجامعات 

الم�ستجدات في مجال الترجمة. 
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الجوانب القانونية في الترجمة 

تبذل وزارة العدل الكويتية جهدًا كبيًرا في �سبط العلقات القانونية عامةً و�سبط جودة الترجمة 

ت�سبط  الترجمة  لعقود  نماذج  ل�سياغة  ما�سة  حاجة  هناك  تزال  ما  ولكن  خا�سةً،  وخدماتها 

مي الخدمات والحا�سلين عليها. العلقة بين مُقدِّ

أدلة الترجمة وأدلة ضمان الجودة   

ت�سجع الدولة الن�سر والترجمة للكتب والاأدلة المختلفة والفهار�س في مجموعة كبيرة من المجالات 

مثل الت�سريعات القانونية وغيرها. ولكن، تبرز الحاجة اإلى اإعداد دليل �سامل للترجمة.

في  النظر  دون  للترجمة،  معتمدٍ  مكتبٍ  من  �سدورها  على  بناءً  المترجمة  الوثائق  على  ادَق  يُ�سَ

جودة الترجمة، لذا خ�س�ست وزارة العدل الكويتية اإدارةً خا�سةً بت�سديق الترجمة المقدمة من 

رَى عملية الت�سديق وفق �سروط واآليات معينة، لكن ما تزال الحاجة  ال�سركات والموؤ�س�سات، وتُجْ

ما�سة اإلى دليل ل�سمان جودة الترجمة.
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 ملخص الوضع الراهن والفرص 
والتحديات والتوصيات

أول: جدول ملخص الوضع الراهن لدولة الكويت  

في  ــام  ع ب�سكل  الــترجــمــة  لــواقــع  الــرهــن  الــو�ــســع  تلخي�س  يكن  طــرحــه  �سبق  مــا  على   بــنــاءً 

الجدول التالي:  

يتوافر

ل يتوافر المو�سوع

يحتاج تح�سينًا مُ�سْتَوفى

✓ الجانب الت�سريعي  .1

✓ التراخي�س المهنية  .2

✓ اختبارات الترجمة  .٣

✓ جهة واحدة م�سوؤولة عن الترجمة  .4

✓ جمعيات الترجمة  .5

✓ م�سارد وقوامي�س الترجمة  .6

✓ توحيد ترجمة الم�سميات الر�سمية  .7

✓ الت�سجيل الر�سمي للمكاتب  .8

✓ موؤ�س�سات اإعداد المترجم  .9

✓ جوائز خا�سة بالترجمة  .10

✓ موؤتمرات الترجمة الدورية  .11

✓ اأدلة الترجمة  .12

✓ اأدلة �سمان الجودة  .1٣
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: الفرص ثانياًا

البيان الفر�سة

توفر الموارد المالية لدى الحكومة الكويتية التي تمكن من تعزيز برامج تدري�س الترجمة 

والتدريب عليها وتحفيز المواطنين والمقيمين على الان�سمام لركب المترجمين.

ا�ستثمار الموارد   .1

المالية

اإمكان ا�ستثمار الموارد في تخ�سي�س �سناديق وقفية لترجمة الكتب والمراجع من اللغات 

لن�سر  الاأخــرى  اللغات  اإلى  العربي  المعرفي  الــتراث  وترجمة  العربية  اللغة  اإلى  المختلفة 

الثقافة العربية والاإ�سلمية في جميع اأنحاء العالم.

ا�ستثمار الموارد   .2

المالية في اإن�ساء 

ال�سناديق الوقفية 

للترجمة

نظرًا لما كان لمجلة العربي من دور مميز في رفع ا�سم دولة الكويت عاليًا في جميع اأنحاء 

المنطقة العربية، ينبغي لدولة الكويت الا�ستفادة من هذه التجربة باإ�سدار تراجم بنف�س 

الجودة تر�سخ من اإ�سهامات الكويت الثقافية في جميع اأنحاء العالم.

اإمكان البناء على   .٣

ق�س�س النجاح 

الثقافية التي 

عرفت بها الكويت

الم�سوؤولية  برامج  خلل  من   - الا�ستثمار  على  الاأعمال  وقطاعات  الـ�سـركات  تحفيز 

المجتمعية لل�سركات - في قطاع الترجمة واإثراء المكتبة العربية بموارد معرفية جديدة 

وتوفير الكتب والمواد المترجمة باأ�سعار زهيدة لت�ستفيد منها جميع فئات المجتمع.

برامج الم�سوؤولية   .4

الاجتماعية في 

القطاع الخا�س

وغيرها  الكتب  ومعار�س  الكويتية  المترجمين  جمعية  تنظمها  التي  الندوات  بع�س  في 

ي�سلط ال�سوء على رواد حركة الترجمة في دولة الكويت، لكن ينبغي تعزيز هذه الجهود 

وت�سليط ال�سوء على نماذج من المترجمين، بحيث ترى الاأجيال ال�سابة في هذه القامات 

نموذجًا يحتذى في مجال الترجمة والاإبداع.

ت�سليط ال�سوء   .5

على تجارب 

المترجمين 

المتميزين وتعريف 

الاأجيال المقبلة 

على جهودهم 

ومنجزاتهم

تاأ�سي�س جهة حكومية مت�سلة تحت الوزارة المخت�سة للعناية برعاية حركة الترجمة في 

الكويت، ت�سدر من خللها قوانين اأن�سطة الترجمة، وتنظم اعتماد المترجمين وترخ�س 

ممار�ستهم للمهنة، واإ�سدار المراجع والاأدلة التي ت�ساعد الموؤ�س�سات الحكومية والخا�سة 

والمترجمين على حد �سواء في فهم معايير جودة الترجمة.

تاأ�سي�س جهة   .6

حكومية راعية 

لن�ساطات 

الترجمة

واإ�سداراتها  الترجمة  ون�ساطات  المترجمين  بيانات  تر�سد  اإلكترونية  بوابة  اإطــلق 

مي خدمات الترجمة في الدولة. بانتظام؛ لي�سهل معها الو�سول اإلى مُقدِّ

اإطلق بوابة   .7

اإلكترونية لر�سد 

بيانات الترجمة 

واإح�ساءاتها 

وممار�سيها
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: التحديات ثالثاًا

البيان التحدي

اقتحم الكثير من المترجمين مجال الترجمة دون معرفة باأبعاد مهنة الترجمة وعملياتها 

ودورها، لاأنهم ربما دخلوا المجال لاأ�سباب مادية بحتة، ولا �سيما المترجمون الذين دخلوا 

المجال ولي�س لديهم في جعبتهم القدرات والمهارات اللزمة للنهو�س بدور المترجم عبر 

التعليم اأو التدريب الاأكاديي والتطبيقي على الترجمة.

اقتحام غير   .1

المتخ�س�سين 

لمهنة الترجمة 

بهدف التك�سب 

المادي

من اأكبر التحديات التي تقف في وجه حركة الترجمة في دولة الكويت هو غياب الهيئة 

اأعمال الترجمة ب�سكل عام. يوجد في دولة الكويت مجموعة من  اأو الجهة الم�سوؤولة عن 

اإلى  الجهات الحكومية التي تنظم عملية الترجمة وتدعمها، ولكن تبرز الحاجة الما�سة 

وجود هيئة واحدة ت�سطلع باإدارة حركة الترجمة ب�سكل عام. كذلك، وب�سبب غياب هذه 

الجهة المنظمة، لا يكن لاأي باحث اأو مراقب لحركة الترجمة في الكويت الوقوف على اأية 

معلومات محددة عن الترجمة، مثل حجم �سوق الترجمة في دولة الكويت، اأو عدد العاملين 

بمجال الترجمة، اأو اأ�سعار الترجمة، اأو العقود التي تربط مقدم الخدمة بالعملء، مما 

اأو قبول المترجمين  الاأفــراد،  اأو  الـ�سـركات  الاأحيان في �سياع حقوق  يت�سبب في كثير من 

لاأ�سعار متدنية لا ت�ساعدهم في تقديم خدمات متميزة للعملء. 

الق�سور في بع�س   .2

المكونات الرئي�سية 

لمنظومة الترجمة 

في الدولة

تتزايد الحاجة للترجمة في الوقت الراهن، لكن الم�سكلة اأن الاآلاف من المترجمين الذين 

تدري�س  على  القائمين  اأن  على  علوة  مهنيًّا،  موؤهلين  لي�سوا  الجامعات  في  يتخرجون 

يتخ�س�سون  التي  اللغوية  والقواعد  اللغوية  النظريات  على  يركزون  الترجمة،  مناهج 

العملية  بالخبرات  المدر�سون  هــوؤلاء  يتمتع  لا  الاأعــم  الغالب  في  ولكن  فيها،  ويبرعون 

الترجمة  يار�س  لم  منهم  والكثير  الترجمة،  في  للتميز  اللزمة  التطبيقية  والمهارات 

عمليًا، بل تقت�سر موؤهلته على النواحي اللغوية النظرية فقط.

حاجة المترجمين   .٣

الما�سة للخبرة 

العملية

يلزم المترجم اأن يتمكن من اللغتين العربية والاإنجليزية، حيث ت�سع معظم الموؤ�س�سات 

الاأكاديية �سرط اإتقان الاإنجليزية واللغات الاأجنبية الاأخرى لطلب مرحلة الدرا�سات 

واإليها  اأن الترجمة من العربية  اللغة العربية، رغم  اإتقان  العليا من دون الحديث عن 

تعتمد على طرفين وثقافتين العربية اإحداهما.

الاهتمام باإتقان   .4

اللغات الاأجنبية 

واإهمال اللغة 

العربية

في غالب الاأحيان تكون درا�سة الترجمة مقت�سرة على اللغات الاأجنبية فقط مع بع�س 

اهتمام بع�س الموؤ�س�سات بتدري�س اللغة العربية، لكن في الحقيقة يجب اأن تمتد الترجمة 

لدرا�سة جميع المعارف، واأن ي�سارك في تدري�سها مخت�سون من مختلف المجالات؛ مثل 

ل المترجم معلوماتيًّا  الطب والحقوق والاقت�ساد والاإعلم والمحا�سبة والهند�سة، حتى يُوؤهَّ

ومهنيًّا، ويكون ملمًا بجميع العلوم التي �سيترجم فيها.

غياب الوعي   .5

العلمي والثقافي 

للمترجم

على الرغم من وجود بع�س الجهات الرقابية التي ت�سدق على جودة الترجمة في دولة 

الر�سمية فقط  الم�ستندات  اأو  الوثائق  تقت�سر على  اأنها  بيد  العدل،  وزارة  مثل  الكويت 

الغياب  الاإبداعية. هذا  التراجم  راأ�سها  اأنواع الترجمة وعلى  باقي  الرقابة عن  وتغيب 

اأدى بدوره اإلى اإ�سعاف المترجمين.

غياب الرقابة على   .6

جودة الترجمة
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دولة الكويت

البيان التحدي

الترجمة مقابل  تقدم خدمات  و�سركات �سغيرة  الكويت مكاتب كثيرة  تن�سط في دولة 

اأ�سعار زهيدة، مقارنة بمتو�سط دخل الفرد في الدولة، والتي بدورها ت�ستقطب مترجمين 

غير محترفين اأو غير موؤهلين بال�سكل الكافي، مما ينتج عنه م�ستويات متدنية من المواد 

المترجمة.

انت�سار مكاتب غير   .7

مخت�سة بالترجمة

لا يوجد حاليًا قانون كويتي ينظم عملية الترجمة على غرار القانون المعمول به في الدول 

�سروط الح�سول على ترخي�س ترجمة في  الاإمــارات، وعدم كفاية  دولة  الاأخــرى مثل 

الكويت، والذي لا يعتمد على اأ�س�س ومعايير علمية واكتفائه بطلب �سهادة جامعية، من 

دون التدقيق في هذه الـ�سـروط اأو اإجراء الاختبارات.

الحاجة للقوانين   .8

والت�سريعات التي 

تنظم عملية 

الترجمة

التوا�سل  في  ومزوديها  الخدمة  طالبي  ت�ساعد  اإلكترونية  مبادرات  الدولة  في  توجد  لا 

مع بع�سهم والو�سول اإلى المترجم الكفء الموؤهل لعمليات الترجمة على غرار من�سات 

وغيرها   TranslatorsCafeو  ،Elanceو  Proz.com مثل  الاأخــرى  الــدول  في  الكبيرة  الترجمة 

اأ�سعار  من المواقع التي ت�سهل التوا�سل بين العملء والمترجمين وت�سبط اإلى حد كبير 

الترجمة في ظل غياب الجهات الحكومية المنظمة لها.

عدم وجود من�سة   .9

اأو قاعدة بيانات 

لت�سجيل المترجمين 

المحترفين 

والمعتمدين

لا توجد جهة في دولة الكويت، واإن كان المجل�س الوطني للثقافة والاآداب والفنون من بين 

مهامه اإ�سدار الفهار�س والاأدلة والم�سارد ب�سكل عام، ت�سدر مراجع يلوذ اإليها المترجم 

اأدلة  توجد  لا  اإلى ذلك،  واإ�سافة  الترجمة.  للحكم على مدى جودة  متلقي الخدمة  اأو 

موحدة �سادرة عن الدولة لاإر�ساد المترجمين اإلى الم�سميات ال�سحيحة للجهات العامة 

وغيرها  التاريخية  وال�سخ�سيات  والر�سمية  الع�سكرية  ال�سخ�سيات  واألقاب  والخا�سة 

بن�سختيه  الاإلكتروني  الموقع  لزيارة  المترجم  معه  ي�سطر  مما  المعتمدة،  الم�سميات  من 

العربية والاإنجليزية اأو الا�ستر�ساد بالمن�سورات المطبوعة لدى الجهة.

عدم وجود م�سارد   .10

اأو مراجع اأو اأدلة 

معتمدة للترجمة

لا يوجد قانون ينظم ا�ستراطات مزاولة مهنة الترجمة، واألغت وزارة الاإعلم الكويتية 

�سرط ح�سول طالب الترجمة على �سهادة تخ�س�سية باللغة الاأجنبية مثلما كان معمولًا 

به في ال�سابق، لذا فاإن و�سع الترجمة في الكويت لا يخ�سع لاأية معايير مهنية من حيث 

نتائج  اإلى  يوؤدي  ما  كثيًرا  الو�سع  وهذا  والخبرة،  والكفاءة  الم�سوؤولية  وتحديد  الرقابة 

ماأ�ساوية تتمثل في خ�سائر كبيرة اأحيانًا تترتب على عدم دقة الترجمة.

عدم وجود قانون   .11

ينظم ا�ستراطات 

مزاولة مهنة 

الترجمة

يعد �سراء حقوق الترجمة اأحد اأكبر التحديات التي تواجه دور الن�سر والموؤ�س�سات الراغبة 

في ترجمة الكتب الاأجنبية ونقلها اإلى الكويت، حيث يتحتم على من يقوم بالتوا�سل مع 

دور الن�سر الاأجنبية اإجادة لغة التوا�سل للح�سول على الملكية. وهناك �سعوبة للو�سول 

اإلى الوكيل لاأن بع�س الوكلء الاأجانب ياطلون في الردود لفترات تتعدى ال�سهور حتى 

تح�سل على الموافقة، وهناك اأعمال لي�س لها وكيل لكن تظل حقوق المترجم قائمة ويجب 

مخاطبته للح�سول على الموافقة.

�سعوبة �سراء   .12

حقوق الترجمة

على الرغم من انفتاح دولة الكويت على نقل المعارف الاأجنبية اإلى الدولة والا�ستثمار 

في ذلك، اإلا اأن الرقابة في الدولة تحجب اأعمالًا كثيرة من دون معايير محددة، وتعاني 

المكتبات من الرقابة اأكثر من دور الن�سر، حيث تترجم دور الن�سر وترفع تكلفة الترجمة، 

ثم عند رفع الاأعمال المترجمة للرقابة ترف�سها، فت�سيع على النا�سر ما تكبده من نفقات 

في الترجمة.

تحدي الرقابة على   .1٣

الن�سر
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ا: التوصيات  رابعًا

�سرورة تاأ�سي�س جهة حكومية مت�سلة تحت الوزارة   .1

المخت�سة للعناية برعاية حركة الترجمة في الكويت، 

ت�سدر من خللها قوانين اأن�سطة الترجمة، وتنظم 

للمهنة،  ممار�ستهم  وترخ�س  المترجمين  اعتماد 

الموؤ�س�سات  ت�ساعد  التي  ــة  والاأدل المراجع  واإ�سدار 

الحكومية والخا�سة والمترجمين على حد �سواء في 

فهم معايير جودة الترجمة.

المترجمين  بيانات  تر�سد  اإلكترونية  بوابة  اإطــلق   .2

لي�سهل  بانتظام،  واإ�سداراتها  الترجمة  ون�ساطات 

في  الترجمة  خدمات  مقدمي  اإلى  الو�سول  معها 

اأ�سعار الترجمة في  الدولة، ولت�سبط اإلى حد كبير 

ظل غياب الجهات الحكومية المنظمة لها.

تدري�س  بــرامــج  لتعزيز  المالية  المـــوارد  ا�ستثمار   .٣

المــواطــنــين  وتحــفــيــز  عليها  ــب  ــدري ــت وال الــترجــمــة 

والمقيمين على الان�سمام لركب المترجمين.

وقفية  �سناديق  تخ�سي�س  في  المـــوارد  ا�ستثمار   .4

اإلى  المختلفة  اللغات  من  والمراجع  الكتب  لترجمة 

اإلى  العربي  المعرفي  التراث  وترجمة  العربية  اللغة 

والاإ�سلمية  العربية  الثقافة  لن�سر  الاأخرى  اللغات 

في جميع اأنحاء العالم.

مزاولة  ا�ستراطات  ينظم  قانون  فر�س  �ــســرورة   .5

مهنة الترجمة، ويوؤكد على ا�ستراط ح�سول طالب 

تخ�س�سية  �سهادة  على  الترجمة  مهنة  ممار�سة 

وفر�س  الترجمة،  تخ�س�س  اأو  الاأجنبية  باللغة 

معايير مهنية من حيث الرقابة وتحديد الم�سوؤولية، 

والكفاءة، والخبرة والجودة.

الا�ستفادة من تجربة دولة الكويت في اإ�سدار مجلة   .6

لنجاح  وال�سعي  ال�سيت،  ذائعة  الكويتية  العربي 

من  تر�سخ  الجــودة  بنف�س  تراجم  باإ�سدار  مماثل 

اإ�سهامات الكويت الثقافية في جميع اأنحاء العالم.

على  الاأعمال  وقطاعات  الـ�سـركات  تحفيز  اأهمية   .7

المجتمعية  الم�سوؤولية  برامج  الا�ستثمار - من خلل 

المكتبة  ــــراء  واإث الــترجــمــة  قــطــاع  في   - لل�سركات 

الكتب  وتــوفــير  جــديــدة  معرفية  بمـــوارد  العربية 

 والمواد المترجمة باأ�سعار زهيدة لت�ستفيد منها جميع 

فئات المجتمع.

الاهتمام بت�سليط ال�سوء على رواد حركة الترجمة   .8

ــنــمــاذج من  لــتــعــزيــز هـــذه الجـــهـــود والــتــعــريــف ب

ال�سابة في هذه القامات  المترجمين، لترى الاأجيال 

نموذجًا يحتذى في مجال الترجمة والاإبداع.

�سراء  بتبني  الــترجــمــة  وحــركــة  المــترجــمــين  دعــم   .9

حقوق الن�سر باللغة العربية للأعمال المترجمة من 

م�سادر اأجنبية وت�سهيل اإجراءات الدعم والت�سجيل 

والف�سح لن�سر للأعمال المترجمة لاإعانة المترجمين 

ودور الن�سر على مواجهة الم�ساعب الماثلة حالياً في 

عمليات الترجمة والترخي�س للن�سر.

�سرورة محاربة الممار�سة الع�سوائية لمهنة الترجمة   .10

ت�سريعات  و�سع  واأهمية  الموؤهلين  غير  اأيــدي  على 

تمنع دخول غير المتخ�س�سين من دار�سي الترجمة 

على  حفاظًا  وذلك  المجال،  اإلى  الاأجنبية  واللغات 

الاأعــمــال  مــن  والكويتية  العربية  المكتبة  �سلمة 

الذي  الغثاء  من  العربية  المكتبة  وتخلي�س  المخلة، 

اعتراها من الترجمات الركيكة.
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الخاتمة والتوصيات

الخاتمة والتوصيات

الخاتمة   

واقع  بدرا�سة  الخا�سة  المباحث  من  عــددًا  �سمل  حيث  دولــة،  لكل  المخ�س�س  البحث  انتهى 

خا�س  باب  كل  نهاية  عند  واجتهدنا  العربية،  الخليج  لــدول  التعاون  مجل�س  دول  في  الترجمة 

لدينا  توفر  ما  على  بناءً  الدولة  للترجمة في  الراهن  الو�سع  يلخ�س  لو�سع جدول  معينة  بدولة 

في  طــرح  ما  بع�س  توفر  حــول  ا�ستنتاجات  اإلى  والو�سول  تحليله  ا�ستطعنا  ومــا  معلومات  من 

ببقية  ومقارنته  حــدة  على  البنود  من  بند  لكل  تلخي�س  يلي  وفيما  ــة،  دول لكل  البحث   ثنايا 

دول المجل�س.

الجانب التشريعي  .1
بقطاع  الخا�س  الت�سريعي  الجانب  وتطوير  تح�سين  اإلى  المجل�س  دول  حاجة  البحث  يظهر   

عُمان  و�سلطنة  المتحدة،  العربية  الاإمــارات  دولة  في  والت�سريعات  القوانين  ولكن  الترجمة، 

القوانين عددًا  �سملت  المجل�س، حيث  دول  بغيرها من  مقارنة  واإحاطة  �سمولية  اأكثر  كانت 

من الق�سايا الخا�سة بمهنة الترجمة ومزاولتها، وبع�س الجوانب الاإجرائية القانونية فيها. 

ونظرًا لت�سابه البيئة الت�سريعية في دول المجل�س، فاإن الت�سريعات �ستكون مت�سابهة اإلى حد 

فيما  الدول  الاإفــادة من خبرات  المنا�سب  ولعل من  لديهم،  تطويرها وتح�سينها  كبير عند 

بينها في هذا المجال.

التراخيص المهنية  .2
هناك ت�سابه وترابط بين دول المجل�س في م�ساألة التراخي�س المهنية وطريقة التعامل معها،   

لكنها جميعًا تحتاج اإلى مزيد عناية ورعاية وتح�سين لتواكب التطور في تراخي�س المهنة مع 

المهن الاأخرى في دول المجل�س مثل الهند�سة والطب وغيرهما، حيث ما يزال العمل في مجال 

تراخي�س  وجود  دون  الموؤ�س�سة  اأو  للفرد  الر�سمي  بالت�سجيل  عام  ب�سكل  مربوطًا  الترجمة 

مهنية ت�سند عمل المترجم.
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اختبارات الترجمة  .3
ن�سير هنا اإلى غياب الاختبارات المهنية الاحترافية   

للمترجمين، اإلا اأن الاإمارات العربية المتحدة و�سعت 

القانونية،  الترجمة  في  للمترجمين  الاختبار  �سرط 

اإلخ.  دون مزيد تف�سيل حول الاختبار ومعاييره... 

»المــترجــم  اختبار  ذكــر  ال�سياق  هــذا  في  ويكننا 

المعتمد« بن�سخته التجريبية الذي اأعدته هيئة الاأدب 

والن�سر والترجمة بوزارة الثقافة في المملكة العربية 

بــدورات  الاختبار  لهذا  ح�سرت  التي  ال�سعودية، 

الحكومي  القطاع  في  محترفين  لمترجمين  خا�سة 

ثم  ومن  المختلفة،  الترجمة  موا�سيع  في  والخا�س 

و�سع الاختبار بناء على معايير دولية معتمدة. هذه 

التجربة جديرة بالاهتمام والمتابعة والاإفادة منها.  

 لكن في العموم، ما تزال الحاجة ما�سة لوجود اختبار 

مهني للمترجم. 

جهة واحدة مسؤولة عن الترجمة  .4
لي�س هناك حتى  اأنه  المجل�س على  دول  تتفق جميع   

الاآن جهة واحدة معنية بالترجمة ت�سدر الت�سريعات 

والتراخي�س الخا�سة بالترجمة، اأو الت�سجل وما اإلى 

ذلك، وقد نت�ساءل هنا عن مدى جدوى اإفراد موؤ�س�سة 

من  بالترجمة  الخا�سة  الم�سوؤوليات  بجميع  هيئة  اأو 

ومراقبة  مهنية  واختبارات  ر�سمي  وت�سجيل  ت�سريع 

المهنة والترخي�س لها وو�سع ال�سوابط الخا�سة بها 

بالترجمة  الخا�سة  والاأدلة  لها  التاأهيلي  والتدريب 

والاأدلة الخا�سة ب�سمان الجودة!

جمعيات الترجمة  .5
هناك تفاوت بين دول المجل�س في الجمعيات الخا�سة   

بالترجمة، فتتميز المملكة العربية ال�سعودية بجمعية 

الترجمة ال�سعودية التي انطلقت في الاآونة الاأخيرة 

وت�سرف عليها فنيًا هيئة الاأدب والن�سر والترجمة، 

وبن�ساطات  وا�سحة  با�ستراتيجية  انطلقت  حيث 

بينما تحتاج جمعيات  متعددة خلل فترة وجيزة، 

الترجمة في الاإمارات العربية المتحدة ودولة الكويت 

اإلى تطوير وتح�سين لتواكب التقدم في دول المجل�س. 

البحرين  مملكة  في  يوجد  لا  اأخـــرى،  ناحية  ومــن 

ربحية  غير  جمعيات  قطر  ــة  ودول عُمان  و�سلطنة 

خا�سة بالترجمة. 

مسارد وقواميس الترجمة  .6
تظهر الدرا�سة باأن دولة الاإمارات العربية المتحدة   

ومملكة البحرين والمملكة العربية ال�سعودية و�سلطنة 

لديهم م�سارد مختلفة في موا�سيع مختلفة،  عُمان 

البع�س منها لم ي�سدر من جهات حكومية، والبع�س 

ما يزال في طور التح�سين والتطوير، حيث تميزت 

ال�سعودية  العربية  المملكة  في  والقوامي�س  الم�سارد 

بكثرتها و�سمولها لقطاعات مختلفة، لكن جل هذه 

الم�سارد اقت�سرت على اللغتين العربية والاإنجليزية، 

مما ي�سير اإلى الحاجة الما�سة لتطويرها وتح�سينها 

وتقديم لغات اأخرى.

ولم ت�سر الدرا�سة اإلى وجود اأدلة في دولة قطر ودولة   

الم�سترك  العمل  اإلى  الحاجة  يوؤكد  مما  الكويت، 

تخدم  وم�سارد  وقوامي�س  ــة  اأدل لاإنتاج  والتكاملي 

الترجمة في دول المجل�س للقطاعات كافة.
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توحيد المسميات الرسمية  .7
ن�سير هنا اإلى اأن المملكة العربية ال�سعودية اأن�ساأت   

برئا�سة  الر�سمية  الترجمة  �سعبة   - خا�سة  جهة 

مجل�س الوزراء - للعناية بتوحيد الم�سميات وغيرها 

اأ�سماء  كتابة  توحيد  اإلى  اإ�سافة  الترجمة  عند 

كاأ�سماء  الاأجنبية  باللغات  كتابتها  عند  الاأعــلم 

اأ�سماء  ترجمات  وتوحيد  والاأمــاكــن،  الاأ�سخا�س 

)ديوان،  مثل:  الحكومية  وغير  الحكومية  الاأجهزة 

الــخ(،  م�سلحة...  مــديــريــة،  محافظة،  رئــا�ــســة، 

بالاإ�سافة اإلى اأ�سماء وظائف روؤ�ساء هذه الاأجهزة، 

وذلك لتثبيت الم�سطلحات والمعاني واأ�سكال اأحرف 

اللغات  اإلى  نقلها  عند  والاأمــاكــن  الاأعــلم  اأ�سماء 

الاأخرى، وتعتمد بقية دول المجل�س على ما ا�ستفا�س 

ويبقى  وم�سميات،  تراجم  من  ا�ستخدامه  و�ساع 

الباب مفتوحاً للجتهاد في الترجمة.

التسجيل الرسمي للمكاتب  .8
للت�سجيل  نظامًا  كلها  التعاون  مجل�س  دول  تعتمد   

�سواء  والجــهــات  والمــوؤ�ــســ�ــســات  ــلأفــراد  ل الر�سمي 

الداخلية اأو الخارجية التي ت�ستغل بقطاع الترجمة، 

وتتفاوت في متطلباتها وجهات الرجوع عند الت�سجيل 

الغالب تعتمد  لن�ساط الترجمة، لكنها في  الر�سمي 

والا�ستراطات  الطلب  العلمي ل�ساحب  الموؤهل  على 

الموؤ�س�سات  تت�سابه مع ت�سجيل بع�س  التي  الر�سمية 

وال�سركات الاأخرى.

مؤسسات إعداد المترجم  .٩
مجال  في  والتاأهيل  التدريب  المجل�س  دول  تمنح   

الــدبــلــوم  في  مختلفة  علمية  ودرجــــات  الــترجــمــة 

اأن  ويبدو  والدكتوراة،  والماج�ستير  والبكالوريو�س 

مجل�س  دول  اأكــثر  من  ال�سعودية  العربية  المملكة 

وتمنح  العليا.  الدرا�سات  لبرامج  تقديًا  التعاون 

الترجمة  والتاأهيل في مجال  التدريب  المجل�س  دول 

لعدة لغات.

01. جوائز خاصة بالترجمة
خا�سة  ــا  اإم جــوائــز  المجل�س  دول  جميع  في  يوجد   

اأهــدافــهــا  �سمن  الــترجــمــة  ت�سمل  اأو  بــالــترجــمــة 

العربية  والمــمــلــكــة  قــطــر  دولـــة  لــكــن  وجــوائــزهــا، 

ال�سعودية تميزتا بو�سع جوائز على الم�ستوى الدولي 

خا�سة بالترجمة.

11. مؤتمرات الترجمة
محلية  وندوات  موؤتمرات  المجل�س  دول  جميع  تقيم   

اأهدافها  في  تختلف  وقد  بالترجمة،  خا�سة  ودولية 

على  بناء  لاآخــر  بلد  مــن  فيها  الح�سور  وم�ستوى 

موا�سيع الموؤتمر ومحاوره، وقد يتكرر بع�سها �سنويًّا 

والبع�س الاآخر يتوقف.

21. أدلة الترجمة
تن�سر  لم  المجل�س  دول  جميع  اأن  الدرا�سة  تظهر   

ب�سكل ر�سمي اأدلة خا�سة بقطاع الترجمة اأو خا�سة 

بالمترجمين، مما يوؤكد الحاجة اإلى مثل هذه الاأدلة 

وتظافر الجهود لو�سعها.

31. أدلة ضمان الجودة 
ل �سمان الجودة علمة فارقة في مزاولة المهنة  ي�سكِّ  

والحكم عليها وحوكمتها بالطريقة الاحترافية، لذا 

فاإن وجود اأدلة خا�سة ب�سمان الجودة في التراجم 

وبناء  وتح�سينه  الــترجــمــة  قــطــاع  تجــويــد  في  يهم 

معايير للترجمة باأنواعها كافة.

الدرا�سة من باحثين  اأ�سهمَ في  ن�سكرُ جميع من  وختامًا 

على  الاإ�ــســرافــيــة  اللجنة  اأعــ�ــســاء  ون�سكرُ  وم�سرفين، 

والمحكمين  للترجمة،  ال�سعودية  والجمعية  الــدرا�ــســة 

والاإداريين.

والله ولي التوفيق،،،
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توصيات الدراسة

خل�ست الدرا�سات الخا�سة بكل دولة من دول مجل�س التعاون اإلى جملة من الفر�س والتحديات 

والتو�سيات لتطوير ن�ساط قطاع الترجمة في كل دولة من دول المجل�س التعاون. والتقت غالبيتها 

بالاتفاق عليها وهي مرتبة هنا ح�سب  اأهميتها  تاأكدت  التي  الرئي�سة  التو�سيات  على جملةٍ من 

اأهميتها ومدى تكرارها في الدرا�سات الفرعية الم�سمولة بهذه الدرا�سة، وهي ح�سبما ياأتي:

الجانب التنظيمي )إنشاء هيئة مسؤولة عن شؤون الترجمة   .1 
في كل دولة من دول المجلس( 

دة في كل دولة  اأهمية اإن�ساء هيئة اأو جهة اأو موؤ�س�سة راعية حكومية اأو �سبه حكومية موحَّ  n

تُناط بها �سوؤون الترجمة تكون م�سوؤولة عن اأعمال ون�ساطات و�سوؤون �سناعة ون�ساط 

الترجمة ب�سكل عام، وتتولى رعاية وتنظيم �سوؤون المهنة وتدعمها وت�سرف على ن�ساطات 

الت�سريعية  بالجوانب  والاهتمام  المهنة،  ممار�سة  وا�ستراطات  ومعايير  فيها  العاملين 

للأن�سطة  الترخي�س  �سلحيات  تتولى  واأن  للمترجمين،  والترخي�س  الجودة  و�سبط 

على  بالرقابة  وتعتني  واإنتاجهم،  ن�ساطاتهم  ور�سد  واعتمادهم  المترجمين  وت�سنيف 

جودة اأداء المترجمين وموؤ�س�سات الترجمة وتقدم خدمات التحكيم والمراجعة والدعم 

العدلي والقانوني لمجال الترجمة.

والقنوات  والاقت�سادية  العلمية  والمنا�سبات  ــوؤتمــرات  والم الــنــدوات  بــرامــج  توجيه   n

التحريرية  الترجمة  مهام  لتنفيذ  والخليجية  المحلية  للكوادر  الاأولوية  لمنح  الاإعلمية 

وتر�سيخ  الممار�سات،  و�سلمة  الم�سطلحات،  ل�سمان وحدة  وذلك  والفورية،   والتتبعية 

الكفاءات، وتوطينها.

ومكاتب  المــوؤتمــرات  في  الترجمة  ممار�سة  من  المتخ�س�سين  لغير  حد  و�سع  �سرورة   n

واأهمية  بالدولة،  م�سوؤولة  جهة  من  مهني  وت�سنيف  تاأهيل  دون  وموؤ�س�ساتها  الترجمة 

موازاة ذلك بالحد من ن�ساطات مكاتب ودور الن�سر و�سركات الترجمة غير المتخ�س�سة 

من  ومنعها  معتمدة،  ومهنية  معيارية  اأ�س�س  على  الترجمة  مهنة  لمزاولة  المرخ�سة  اأو 

الا�ستثمار في مهنة الترجمة اأو التاأثير على �سوقها، وال�سعي الحثيث والعاجل للحد من 

 تاأثيرها ال�سلبي في المهنة وحركة الترجمة لحماية المكتبة العربية من الترجمات الهزيلة 

وغير النزيهة.

واقع الترجمة في دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية دراسـة 
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إنشاء منصة إلكترونية موحدة لدول   .2 
الخليج تعنى بالتواصل ورأس المال البشري 

في الترجمة

اإن�ساء من�سة اإلكترونية خليجية موحدة تتولى جمع   

المترجمين  بيانات  واإتاحة  وتبويب  وت�سجيل  ور�سد 

والجـــهـــات المــتــخــ�ــســ�ــســة في الــترجــمــة واأعـــمـــال 

ترتبط  بيانات  قــاعــدة  �سمن  المنجزة  الترجمة 

للمترجمين  الو�سول  لتي�سير  ات�سال  من�سة  بها 

المحترفين والمعتمدين وت�سهيل التوا�سل بينهم وبين 

الم�ستفيدين، والاحتفاء من خلل ذلك بالمترجمين 

المتميزين والتعريف بمنجزاتهم ورعاية المترجمين 

ال�ساعدين.

بناء مرصد وطني في كل دولة للترجمة  .3

مجل�س  دول  من  دولــة  كل  في  وطني  مر�سد  اإيجاد   

والاإح�ساءات  البيانات  ر�سد  اإلى  و�سولًا  التعاون، 

الدقيقة اللزمة لمعرفة وتحليل الواقع وقيا�س حجم 

واإ�سداراتها  ون�ساطاتها  الترجمة  حركة  وواقـــع 

دعم  في  لي�سهم  ونــواتجــهــا،  وفر�سها  وتحدياتها 

لتوجيه  المنا�سبة  القرارات  القرار لاتخاذ  اأ�سحاب 

المثلى مــن خــلل جهاز  الــوجــهــة  الــترجــمــة  قــطــاع 

المظلة  تحت  الاأعمال  هذه  يتولى  متخ�س�س  فني 

الر�سمية المنا�سبة.

عقد لقاءات بين الجهات الأكاديمية   .4
والتدريبية المتخصصة في مجال الترجمة 

للتنسيق فيما بينها

وتبادل  والتن�سيق  التكامل  لتحقيق  ال�سعي   n

الــبرامــج  بــين  المثلى  والمــمــار�ــســات  الخـــبرات 

دول في  الترجمة  لموؤهلت  المانحة   الاأكاديية 

دة،  دة ومحدَّ مجل�س التعاون لتحقيق غاية موحَّ

المتوازنة  للعناية  ق�سوى  اأهمية  اإعــطــاء  مــع 

اللغة  بــحــيــث تحــظــى  ــغــوي،  ــل ال الاإعــــــداد  في 

يكون  ولا  اهتمام  مــن  ت�ستحقه  بمــا  العربية 

برامج  في  ح�سابها  على  الاأجنبية  اللغة  تعلم 

كفاءة  ل�سمان  وذلك  كافة،  المترجمين  اإعداد 

العمل  �سوق  لخدمة  البرامج  هذه  مخرجات 

بدول مجل�س التعاون وجودتها.

في  العلمي  بالبحث  الاهتمام  تعزيز  �سرورة   n

الاكتفاء  وعــدم  ودرا�ساتها،  الترجمة  علوم 

باإنتاج الترجمات وح�سب.

إصدار أدلة ترجمة ومسارد وقواميس   .5
مرجعية في الترجمة بلغات مختلفة، 

وقواميس خاصة باللغة العربية

للترجمة  مرجعية  وم�سارد  اأدلــة  واإ�سدار  تاأ�سي�س   

في  الترجمة  حركة  لتخدم  العربية  للغة  وقوامي�س 

دول مجل�س التعاون، والعناية بتوفير اأدلة حكومية 

م�سميات  وتــوحــيــد  المــترجــمــين  لاإر�ـــســـاد  ــدة  مــوحَّ

الجـــهـــات الحــكــومــيــة وغـــير الحــكــومــيــة واألـــقـــاب 

ال�سخ�سيات الر�سمية والع�سكرية والم�سميات الفنية 

وال�سخ�سيات التاريخية، وغيرها.

استثمار برامج المسؤولية الجتماعية   .6
لخدمة قطاع الترجمة 

القطاع  في  الاجتماعية  الم�سوؤولية  برامج  ا�ستثمار   

الخا�س والموؤ�س�سات التجارية والا�ستثمارية والعمل 

على توجيه اهتمامها لخدمة حركة الترجمة وتعزيز 

المترجمين  بدعم  والحــ�ــســاري  الثقافي  التوا�سل 

وبرامجهم  اأن�سطتهم  ورعــايــة  الترجمة  وحــركــة 

م�سروعات  ودعم  بهم  والاهتمام  المتميزين  وتبني 

الميداني  والتدريب  والتطوعية  التعاونية  الترجمة 

والتعاون في ذلك مع اأق�سام الترجمة في الجامعات.

تقديم دراسة متكاملة لإمكانية إنشاء   .7
صناديق وقفية تدعم مجال الترجمة

اأهمية عمل دول مجل�س التعاون على اإن�ساء �سناديق   

المانحة  والموؤ�س�سات  الاأعمال  رجال  وت�سجيع  وقفية 

لدعم هذه ال�سناديق الوقفية لاإ�سناد جهود ترجمة 

من  والمراجع  والكتب  الاإبداعية  والاأعمال  الم�سادر 

اللغات المختلفة اإلى اللغة العربية وبالعك�س، والعمل 

اللغات  اإلى  العربي  المعرفي  الــتراث  ترجمة  على 
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الثقافي  التبادل المعرفي والتفاهم  الاأخرى وت�سجيع 

في  خا�سة  الاأخــرى،  العالم  ودول  المجل�س  دول  بين 

الثقافية والعناية  ظل الاهتمام الحكومي بالحركة 

بدور الترجمة فيها.

ترتيب أولويات دول المجلس فيما يخص   .8
ة وإليها الترجمة من اللغات الأجنبية الحيَّ

ًّا  العناية باللغات الاأخرى، بخلف الاإنجليزية، كمـ  

التعاون  مجل�س  دول  انفتاح  تنامي  ظل  في  ونوعـاً، 

وليكون  العالم،  دول  باقي  مع  وا�ستثماريـاً  �سياحيـاً 

والتوا�سل  الات�سال  عملية  تعزيز  في  فائدة  لذلك 

ان في دول مجل�س التعاون. الر�سمي مع جميع ال�سكَّ

تعزيز الحضور الخليجي في جوائز الترجمة   .٩
على المستوى الإقليمي والدولي

المنح  وبــرامــج  الحــفــاظ على مــنــجــزات الجــوائــز   

والدولية  والاإقليمية  المحلية  والتعليمية  البحثية 

مجل�س  دول  وحــكــومــات  قـــيـــادات  تــقــدمــهــا  الــتــي 

التعاون، وموؤ�س�ساتها الثقافية والاأهلية والتعليمية، 

وتن�سيق  الترجمة  ن�ساطات  لتعزيز  وا�ستثمارها 

ومجالات  اإطار  في  بينها  التمايز  لتحقيق  جهودها 

عملها بما يحقق القدر الذي ت�ستحقه من الاهتمام 

مجل�س  دول  في  المترجمين  من  والم�ساركة  والمتابعة 

التعاون.

10. تأسيس جمعيات علمية ومهنية متخصصة 
وتزويدها بالممكنات اللازمة

الربحية  غير  والمهنية  العلمية  الجمعيات  تاأ�سي�س   

الــروابــط  وتعزيز  المترجمين  وعــي  م�ستوى  لرفع 

بينهم  فيما  الم�سترك  العمل  وتحفيز  بينهم  المهنية 

تحقيقًا لما يخدم حركة الترجمة ويعزز مخرجاتها.

عقد ملتقى سنوي خليجي تحت مظلة   .11
الأمانة العامة لمجلس التعاون لدول 

الخليج العربية وبإشراف مركز الترجمة 
والتعريب والهتمام باللغة العربية 

لمناقشة قضايا الترجمة

والممار�سات  التجارب  من  الا�ستفادة  اأهمية   n

المتميزة لدور الترجمة والن�سر العالمية بما في 

ذلك انتقاء المترجمين وتطوير اأنظمة الترجمة 

والترجمة  الاآلية  الترجمة  وتقنيات  الم�ساعدة، 

وتبني  ــاعــي،  ــطــن الا�ــس ـــذكـــاء  ال بمــ�ــســاعــدة 

الترجمات  تنفيذ  في  كافة  المثلى  الممار�سات 

وتوظيف  وتجــويــدهــا،  وتكثيفها  وت�سريعها 

الاإنتاجية  م�ستوى  لرفع  الحديثة  التقنيات 

فيما  والجـــودة  والاتــ�ــســاق  وال�سرعة  والــدقــة 

تنتجه المكتبة العربية من ترجمات من العربية 

واإليها.

اخــتــيــار محــتــوى الترجمة  اأولـــويـــات  تــرتــيــب   n

التنموية  بــالاأولــويــات  ذلــك  بربط  الم�ستهدف 

بات�ساق  والاهــتــمــام  الــتــعــاون،  مجل�س  لـــدول 

معالم  مع  الترجمة  لم�ساريع  المختار  المحتوى 

دول  في  المحلي  والثقافي  الاجتماعي  الم�سهد 

المجل�س بما ي�سمن �سلمة المحتوى من ملمح 

المحتوى  تبني  ويعزز  الهوية،  وطم�س  التغريب 

تعزيز  في  وي�سهم  وح�ساريًا،  ومعرفيًا  ثقافيًا 

المعارف والمهارات والتفاهم الاإن�ساني واحترام 

الثقافات الاأخرى حول العالم.

ــاع  والاأو�ــس النجاح  ق�س�س  مــن  الا�ــســتــفــادة   n

من  دولــة  كل  تميز  التي  والتاريخية  الثقافية 

دول مجل�س التعاون لا�ستثمار حركة الترجمة 

على  ح�سورها  وتعزيز  المكانة  تلك  لتر�سيخ 

الم�سهد الثقافي الدولي.

واقع الترجمة في دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية دراسـة 
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المصادر والمراجع

: المراجع العربية والإنجليزية أولًا

ابن منظور، )1986( ل�سان العرب، دار المعارف بالقاهرة.  n

موؤمن،  )اأحمد  والثقافة  التاريخ  الترجمة،  اأندريه، )2011(.  ولوفيفر،  �سوزان،  با�سنيت،   n

ترجمة(. دار الاألمعية )1996(.

الاأزمات:  اأوقات  »الترجمة في  بعنوان  اأين بن م�سبّح. محا�سرة غير من�سورة  العوي�سي،   n

دور الترجمة في الا�ستجابة لجائحة كوفيد 19، األقاها عبر الاإنترنت بتاريخ 27 اأبريل 2020 

�سمن الجل�سات الرم�سانية لاأكاديية بيت المترجم ال�سعودية.

تران�س تك )202٣، اآذار 8(. ما هو معيار الاأيزو 17100 في الترجمة؟  n

الوادعي، مالك )2019(، »الجهود ال�سعودية في الترجمة من العربية« ا�سدار مركز الملك   n

عبدالله بن عبدالعزيز لخدمة اللغة العربية: تحرير الدكتور مالك الوادعي، بم�ساركة، د. 

اإبراهيم القرني، د.مبارك القحطاني، د.عبدالله طوير�س، د. عبدالله الاأ�سمري، د.عبدالله 

الخمي�س، د. خالد اأبا الح�سن. 

بيكر، منى. )2020( جامعة الملك �سعود )ترجمة د. مبارك القحطاني وعباد العباد(.  n

في  الاإعــلم  وزارة  عن  ت�سدر  نــزوى،  مجلة  عُمان«،  في  الترجمة  »حركة  خالد.  البلو�سي،   n

�سلطنة عُمان، 8 مار�س 2015م.

بدول  العلقة  ذات  الجهات  لدى  والتعريب  بالترجمة  الاهتمام  جهود  تعزيز  »�سبل  كتيب   n

والترجمة  التعريب  مركز  في  نقا�س  حلقات  2022م(،  اأغ�سط�س   2( التعاون«   مجل�س 

والاهتمام باللغة العربية، التابع للأمانة العامة لدول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية.

كتيب »دور الترجمة في اإبراز الجانب الح�ساري والثقافي لدول مجل�س التعاون« )19 اأكتوبر   n

التابع  العربية،  باللغة  والاهتمام  والترجمة  التعريب  مركز  في  نقا�س  حلقات  2022م(، 

للأمانة العامة لدول مجل�س التعاون لدول الخليج العربية.

اعتُمِدَ في  الذي   ،  )20٣0 بالتعليم حتى عام  العمل الخا�س  )اإطار  اإن�ستون  اإعلن  يراجع   n

اإ�سدارات  2015م،  عام  الجنوبية  الكورية  اإن�ستون  مدينة  في  العالمي  التعليمي   المنتدى 

الاأمم المتحدة.
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